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A Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung lhres Gerétes diese
Betriebsanleitung und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fur
spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer
auf.
Bei Transportschaden sofort Handler infor-
mieren.
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Zu lhrer Sicherheit

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!
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Symbole auf dem Gerat

fahrlich sein. Der Strahl darf nicht
auf Personen, Tiere, aktive elektrische Aus-
rustung oder auf das Gerat selbst gerichtet
werden.
Das Geréat ist nicht zum Betrieb
am Trinkwassernetz geeignet.
Zum Betrieb am Trinkwasser ist
ein geeigneter Systemtrenner der
Fa. Karcher zu verwenden.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

— Hochdruckreiniger nicht betreiben,
wenn Kraftstoff verschittet worden ist,
sondern das Geréat an einen anderen
Ort bringen und jegliche Funkenbildung
vermeiden.

— Kraftstoff nicht in der Nahe von offenem
Feuer oder Geraten wie Ofen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
verschitten oder verwenden, die eine
Zundflamme haben oder Funken erzeu-
gen kdnnen.

— Leicht entziindbare Gegenstéande und
Materialien vom Schalldampfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

— Motor nicht ohne Schalldampfer betrei-
ben und diesen regelmé&Rig kontrollie-
ren, reinigen und nétigenfalls erneuern.

— Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
bestandenem Gelénde einsetzen, ohne
dass der Auspuff mit einem Funkenfén-
ger ausgerustet ist.

— AuBer bei Einstellarbeiten den Motor
nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung tiber dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.

Keine Verstellungen an Regelfedern,
Reglergestangen oder anderen Teilen
vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-
tordrehzahl bewirken kénnen.
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— Verbrennungsgefahr! Heil3e Schall-
dampfer, Zylinder oder Kihlrippen nicht
beriihren.

— Hande und FiRe nie in die Nahe be-
wegter oder umlaufender Teile bringen.

— Vergiftungsgefahr! Gerat darf nicht in
geschlossenen Raumen betrieben wer-
den.

Unfallverhitungsvorschrift
BGR 500

Fur den Betrieb des Gerates in Deutsch-
land gilt die Unfallverhutungsvorschrift
BGR 500 ,Arbeiten mit Flussigkeitsstrah-
lern*, herausgegeben vom Hauptverband
der gewerblichen Berufsgenossenschaften
(zu beziehen von Carl Heymanns-Verlag
KG, 50939 KdIn, Luxemburger StralRe 449).
Hochdruckstrahler missen nach diesen
Richtlinien mindestens alle 12 Monate von
einem Sachkundigen gepruft und das Er-
gebnis der Priufung schriftlich festgehalten
werden.

Umweltschutz

o Die Verpackungsmaterialien sind
%8 recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
muill, sondern flihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recy-
a, clingfahige Materialien, die einer
b{ Verwertung zugefuhrt werden soll-
O\ ten. Batterien, Ol und &hnliche
Stoffe dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uiber geeignete
Sammelsysteme.

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Bitte Boden schiitzen und Altdl umwelt-
gerecht entsorgen.
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Bestimmungsgemalle Ver-
wendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeréaten, etc.

— Zum Reinigen von Fassaden, Terras-
sen, Gartengeraten etc. nur den Hoch-
druckstrahl ohne Reinigungsmittel
verwenden.

— Fur hartnackige Verschmutzungen
empfehlen wir den Dreckfraser als Son-
derzubehdr.

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht
ins Erdreich, Gewéasser oder Kanalisati-
on gelangen lassen. Motorenwésche und
Unterbodenwasche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfuhren.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Ber Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil ¢ffnet bei Uberschrei-
tung des zulassigen Betriebsiiberdrucks;
das Wasser flie3t zur Pumpensaugseite zu-
ruck.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Thermoventil an der Pumpe

Das Thermoventil 6ffnet bei Uberschrei-
tung der maximal zulassigen Wassertem-
peratur und leitet das HeiRwasser ins Freie.
Das Thermoventil schitzt die Pumpe vor
Uberhitzung.



Inbetriebnahme

A\ Gefahr
Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,

Hochdruckschlauch und Anschliisse mus-

sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls

der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das

Geréat nicht benutzt werden.

Olstand der Hochdruckpumpe kon-

trollieren

= Olstand der Hochdruckpumpe am OI-
schauglas kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-

sche Daten).

Motor

Abschnitt , Sicherheitshinweise* beach-

ten!

1988 darf das Gerat nicht direkt an die
offentliche Trinkwasserversorgung an-
geschlossen werden. Ein kurzzeitiger
Anschluss Uiber einen Rohrunterbre-
cher (Bestell-Nr. 6.412-578) ist zul&as-
sig. Der Hochdruckreiniger ist nach
Beendigung der Arbeit von der Trink-
wasserversorgung zu trennen.

= Zulaufschlauch am Wasseranschluss
des Gerétes und am Wasserzulauf
(zum Beispiel Wasserhahn) anschlie-
RBen.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

A Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem
Trinkwasserbehdlter an. Saugen Sie nie-

>

=>» Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin fil-

>

Vor Inbetriebnahme die Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise
beachten.

len.
Keine 2-Takt-Mischung verwenden.
Olstand des Motors kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der
Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

>
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Bei Bedarf Ol nachfiillen.
Handspritzpistole montieren

Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.

Duse so auf das Strahlrohr montieren,
dass die Markierungskerbe oben ist.
Uberwurfmutter handfest anziehen.
Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

Vorschriften des Wasserversorgungs-
unternehmens beachten. Nach DIN

mals lI6sungsmittelhaltige Flissigkeiten wie
Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-
tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerat
sind nicht I6sungsmittelbestandig. Der
Sprihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-
entzindlich, explosiv und giftig.

2>

Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4*) mit Filter (Zubehor) am Was-
seranschluss anschlieRen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0"

stellen.

=>» Gerét vor dem Betrieb entliften.

L2 7

Gerat entliften

Wasserzulauf 6ffnen.
Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.

=> Zur Entliftung des Gerates Dise ab-

schrauben und Gerét so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
tritt.

Gerat ausschalten und Duse wieder
aufschrauben.
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A Gefahr

— Gerét auf einen festen Untergrund stel-
len.

— Der Hochdruckreiniger darf nicht von
Kindern betrieben werden. (Gefahr von
Unfallen durch unsachgemalRe Verwen-
dung des Geréates).

— Der Hochdruckstrahl erzeugt bei der
Benutzung des Gerates einen hohen
Gerauschpegel. Gefahr von Gehor-
schéden. Bei der Arbeit mit dem Geréat
unbedingt einen geeigneten Gehor-
schutz tragen.

— Der aus der Hochdruckdiise austreten-
de Wasserstrahl verursacht einen
Rickstof3 der Pistole. Ein abgewinkel-
tes Strahlrohr kann zusétzlich ein Dreh-
moment verursachen. Deshalb
Strahlrohr und Pistole fest in den Han-
den halten.

— Tiere nur mit dem Niederdruck-Flach-
strahl waschen (siehe ,Strahlart wah-
len®).

— Fahrzeugreifen/Reifenventile durfen
nur mit einem Mindest-Spritzabstand
von 30 cm gereinigt werden. Sonst
kann der Fahrzeugreifen/das Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl be-
schéadigt werden. Das erste Anzeichen
einer Beschadigung ist die Verfarbung
des Reifens. Beschadigte Fahrzeugrei-
fen sind eine Gefahrenquelle.

— Asbesthaltige und andere Materialien,
die gesundheitsgeféahrdende Stoffe ent-
halten, dirfen nicht abgespritzt werden.

— Zum Schutz des Betreibers vor Spritz-
wasser ist geeignete Schutzkleidung zu
tragen.

— Stets auf feste Verschraubung aller An-
schlussschlauche achten.

— Der Hebel der Handspritzpistole darf
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.
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Gerét einschalten

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.

= Hebel der Handspritzpistole betatigen.

Strahlart wahlen

Gehéause der Dise drehen, bis das ge-

winschte Symbol mit der Markierung tber-

einstimmt:

=> Handspritzpistole schlieRen.

= Gehdause verdrehen, um die gewlinsch-
te Strahlart einzustellen.

Bedeutung der Symbole

Hochdruck-Rundstrahl (0°)
m | flir besonders hartnéackige
Verschmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl
>l (CHEM) furr den Betrieb mit

Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck

Hochdruck-Flachstrahl (25°)
» ® | fur grof3flachige Verschmut-
zungen

N3HO

Betrieb mit Reinigungsmittel

A\ Warnung

Ungeeignete Reinigungsmittel kdnnen das

Gerat und das zu reinigende Objekt be-

schadigen.

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Dosierempfehlung und Hinweise be-
achten, die den Reinigungsmitteln bei-
gegeben sind.

— Es durfen nur Reinigungsmittel verwen-
det werden, zu denen der Geréateher-
steller seine Zustimmung gibt.
Ké&rcher-Reinigungsmittel garantieren
ein stérungsfreies Arbeiten. Bitte lassen
Sie sich beraten oder fordern Sie unse-
ren Katalog oder unsere Reinigungsmit-
tel-Informationsblatter an.



= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-
nen Behalter mit Reinigungsmittel han-
gen.

Duse auf ,CHEM" stellen.
Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wiinschte Konzentration stellen.

>
>

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz lésen:
Reinigungsmittel sparsam aufspriihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:
Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspiilen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“
stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspilen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis: Wenn der Hebel der Hand-
spritzpistole losgelassen wird, lauft der Mo-
tor mit Leerlaufdrehzahl weiter. Dadurch
zirkuliert das Wasser innerhalb der Pumpe
und erwarmt sich. Wenn das Wasser die
maximal zulassige Temperatur (60°C) er-
reicht hat, 6ffnet das Thermoventil und er-
warmtes Wasser stromt aus.

Gerat ausschalten

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) Gerat mindestens 2—3 Minu-
ten bei gedffneter Handspritzpistole mit Lei-
tungswasser klarspilen.

=> Geréateschalter am Motor auf ,OFF"
stellen und Kraftstoffhahn zudrehen.
Wasserzulauf schlieRen.
Wasserzulaufschlauch vom Gerét ab-
schrauben.

Handspritzpistole betétigen, bis das
Gerét drucklos ist.

Handspritzpistole mit Sicherungsraste
gegen unbeabsichtigtes Offnen sichern.

v v vy

Frostschutz

A\ Warnung

Beschadigungsgefahr! Gefrierendes Was-
serim Gerat kann Teile des Gerétes zersto-
ren.

Gerat im Winter in einem beheizten Raum
aufbewahren oder entleeren. Bei langeren
Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-
schutzmittel durch das Geréat zu pumpen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

=>» Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Geréat mit Frostschutzmittel durchspilen

Hinweis

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

=> Handelsubliches Frostschutzmittel
durch das Gerét pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Pflege und Wartung

Mit Ihrem Handler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Motor

Wartungsarbeiten am Motor entsprechend
den Angaben in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers ausfiihren.

Hochdruckpumpe

Vor jedem Betrieb

=>» Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr). Beschadigten
Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

=> Pumpe auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.
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Wodchentlich

= Olstand im Olbehalter kontrollieren.
Bei milchigem Ol (Wasser im Ol), sofort
Kundendienst aufsuchen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

4
4

Erstmalig nach einem Jahr oder nach

100 Betriebsstunden dann jahrlich oder

nach 500 Betriebstunden

Ol der HD-Pumpe wechseln.

= Auffangbehélter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

= Olablassschraube herausdrehen.

= Ol in Auffangbehélter ablassen.

Altdl umweltgerecht entsorgen oder an
einer autorisierten Sammelstelle abge-
ben.

= Dichtung der Olablassschraube erset-
zen.

= Olablassschraube eindrehen.

= Neues Ol langsam bis zur ,MAX* Mar-
kierung am Olbehalter einfillen.

Hinweis

Luftblasen miissen entweichen kdnnen.

Olsorte und Fiilllmenge siehe Techni-

sche Daten.

A\ Gefahr

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Gerét lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Mo-
torenherstellers beachten!

Gerét baut keinen Druck auf

— Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig

=> Betriebsdrehzahl des Motors priifen
(siehe Technische Daten).

— Duse ist auf ,CHEM" eingestellt

= Dise auf ,Hochdruck” stellen.

— Dise verstopft/ausgewaschen

8 Deutsch

Duse reinigen/erneuern.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt
Sieb reinigen.

Luft im System

Geréat entluften.

Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prifen.

ViV iy

Geréat leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht

Hinweis

Zuléssig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

— Luftim System

= Gerat entluften.

Reinigungsmittel wird nicht ange-
saugt

— Diuse ist auf ,Hochdruck” eingestellt

= Dise auf ,CHEM" stellen.

— Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter undicht oder verstopft

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.

— Rickschlagventil im Anschluss des Rei-
nigungsmittel-Saugschlauches verklebt

= Rickschlagventil im Anschluss des Rei-
nigungsmittel-Saugschlauches reini-
gen/erneuern.

— Reinigungsmittel-Dosierventil ist ge-
schlossen oder undicht/verstopft

= Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prifen/reinigen.

Kann die Stérung nicht behoben wer-

den, muss das Gerét vom Kundendienst

tberprift werden.



Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an dem Gerét beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Die Garantie tritt nur dann in Kraft, wenn lhr
Héandler die beigefiigte Antwortkarte beim
Verkauf vollstéandig ausfillt, abstempelt
und unterschreibt und Sie die Antwortkarte
anschlieRend an die Vertriebs-Gesellschaft
Ihres Landes schicken.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit
Zubehor und Kaufbeleg an lhren Handler
oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.187-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
98/37/EG

2006/95/EG

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2—-79

EN 50082-2: 1994

Angewandte nationale Normen
CISPR 12

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HD 830 BS

Gemessen: 99

Garantiert: 101

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

% WV sec

~A. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische Daten

Typ | HD 830 BS

Motor

Benzin-Motor Honda GC 160,
1 Zylinder,

4 Takt

Nennleistung bei 3600 1/min kW (PS) 3,7(5)

Betriebsdrehzahl 1/min 3300+100

Kraftstofftank I 2

Kraftstoff Benzin, bleifrei

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Zulaufschlauch Best.-Nr. 4.440-207

Zulaufschlauch-Lange (min.) m 75

Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) “ 3/4

Saughohe aus offenem Behélter (20 °C) m 1

Pumpe

Arbeitsdruck MPa (bar) 14 (140)

Fordermenge I/h (I/min) 600 (10)

Olmenge - Pumpe I 0,3

Olsorte - Pumpe Motorendl Best.-Nr. 6.288-050

15W40

Reinigungsmittelansaugung I/h (//min) 0-45 (0-0,8)

RuckstoRRkraft der Handspritzpistole (max.) N 28

Gerauschemission

Schalldruckpegel (EN 60704-1) dB(A) 93,5

Schallleistungspegel (EN 60704-1) dB(A) 99

Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/ dB(A) 101

EC)

Geratevibrationen Schwingungsgesamtwert (ISO 5349)

Handspritzpistole m/s?

Strahlrohr m/s?2

Mafe und Gewichte

Lange x Breite x Hohe mm 1045 x 582 x 655

Gewicht ohne Zubehor kg 29

10 Deutsch
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Overview

Hand spraygun

Spray lance

Detergent suction hose with filter

Oil filling container

Connection for water supply with filter
High pressure connection

High pressure hose

Device for manual start

Fuel tank

10 Triple nozzle

For Your Safety

Before first start-up it is definitely necessary
to read the operating instructions and safety
indications Nr. 5.951-949!

© 00 ~NO U WNPE

Symbols on the machine

High-pressure jets can be danger-
ous if improperly used. The jet
may not be directed at persons,

animals, live electrical equipment or at the
appliance itself.

The device is not suitable for being
operated in the drinking water net-
work. A suitable system separator
from Karcher is needed to operated

it on drinking water.

Safety instructions

A Danger

Do not use high pressure cleaners when
there has been an oil spill; move the ap-
pliance to another spot and avoid any
sort of spark formation.

Do not store, spill or use fuel in the vicin-
ity of open flames or appliances such as
ovens, boilers, water heaters, etc. that
have an ignition flame or can generate
sparks.

Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the silencer (at
least 2 m).

Do not start the engine without the si-
lencer; check, clean and replace, if re-
quired, the silencer at regular intervals.
Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark re-
ceiver at the exhaust.

Except for setting jobs, do not run the en-
gine when the air filter is removed or there
is no cover over the suction support.

Do not make any adjustments to the reg-
ulator springs, regulator bars or other
parts that can bring forth an increase in
the engine speed.

Risk of burns! Do not touch hot silencers,
cylinders or radiator ribs.

Do not put hands or feet close to moving
or rotating parts.

Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

English 11



Environmental protection

o The packaging material can be re-
%(19 cycled. Please do not place the
packaging into the ordinary refuse
for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable
e. materials that can be recycled.
N Please arrange for the proper recy-
©N\ cling of old appliances. Batteries,
oil, and similar substances must not
enter the environment. Please dis-
pose of your old appliances using
appropriate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment

Protect the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean manner.

Proper use

Cleaning of: Machines, Vehicles, Structures,
Tools, Facades, Terraces, Gardening tools,
etc.

— Use only the high pressure jet without
detergent for cleaning facades, terraces,
garden equipment, etc.

— For stubborn dirt, we recommend the
use of the dirt blaster as a special acces-
sory.

A Danger

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminat-
ed waste water reach soil, water or the
sewage system. Perform engine cleaning
and bottom cleaning therefore only on
specified places with an oil trap.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or
bypassed with respect to their function.

12 English

Safety valve

The safety valve opens when the permissi-
ble operating pressure is exceeded; water

flows back to the suction side of the pump.
The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer serv-
ice.

Thermo-valve at the pump

The thermo-valve opens when the permissi-
ble water temperature is exceeded and lets
out the hot water into the open.

The thermostat valve prevents the pump
from over-heating.

A\ Danger

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must not
be used.

Check oil level of the high pressure
pump
= Check oil level of the high pressure
pump at the oil sight glass.
Do not operate the appliance if the oil level
has fallen below "MIN".

=>» Add oil if required (see technical specifi-
cations).

Motor

Follow the instructions given in the sec-

tion "Safety Notes"!

= Read the operating instructions of the
engine manufacturer before start-up and
follow the safety instructions carefully.

=> Fill the fuel tank with unleaded petrol.
Do not use 2-speed mixture.

= Check oil level of the engine.

Do not operate the appliance if the oil level

has fallen below "MIN".

=> If required, top up oil carefully.



Install hand spray gun

= Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

=> Install the nozzle on the spray pipe in

such a way that the marking is on the

top.

Tighten covering nut firmly.

Connect the high pressure host to the

high pressure connection point of the

machine.

vV

Water connection

— For connection values refer to technical
specifications

— Observe regulations of water supplier.
According to DIN 1988 it is not allowed to
connect the device directly to the public
water supply. A brief connection through
a pipe interruptor (Order Nr. 6.412-578)
is admissible. The high pressure cleaner
is to be separated from the water supply
after use.

= Connect the supply hose to the water
connection point of the machine and at
the water supply point (for e.g. a tap).

= Open the water supply.

Note
The supply hose is not included.

suck in water from vessel

A\ Danger

Never suck in water from a drinking water
container. Never suck in liquids which con-
tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil
or unfiltered water. The sealings within the
device are not solvent resistant. The spray
mist of solvents is highly inflammable, explo-
sive and poisonous.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4") with filter (accessory) to the wa-
ter connection point.

Set dosing value for detergent to "0".
Remove air from appliance before oper-
ation.

>
>

Dearating the appliance

Open the water supply.

Start the engine according to the operat-

ing instructions of the engine manufac-

turer.

= To dearate the appliance, unscrew the
nozzle and allow the appliance to run un-
til the water exits in a bubble-free state.

= Switch off the appliance and fit the noz-

zle again.

A Danger

— Place the appliance on firm surface.

— The high pressure cleaner must not be
used by children. (Risk of accident on ac-
count of improper use of the appliance).

— The high pressure spray generates high
levels of noise when the appliance is in
use. Risk of hearing impairment. Al-
ways use proper ear-protection aids
while working with the appliance.

— The water jet coming out of the high
pressure nozzle causes the gun to recoil.
Further, an angular spray pipe can cause
additional torque. Hence hold the spray
pipe and gun firmly.

— Wash animals only with a flat low pres-
sure jet (see "Select spray type").

— Vehicle tyres/ tyre valves may be
cleaned only with a minimum spray dis-
tance of 30 cm. Otherwise, the high pres-
sure spray can cause damage to the
vehicle tyre/ tyre valve. The discolouring
of the tyre is the fhe first sign of damage.
Damaged vehicle tyres are a source of
danger.

— Do not spray materials contains asbestos
or other health-hazardous substances.

— The operator must wear proper safety
gear to be protected against the water
sprays.

— Pay attention to ensure that all screws of all
connecting hoses are tightened properly.

— Thelever of the hand spray gun must not
be locked during the operation.

v ¥
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Turning on the Appliance

= Open the water supply.

=>» Start the engine according to the operating
instructions of the engine manufacturer.

= Press the lever on the hand spray gun.

Select spray type

Turn the casing of the nozzle till the desired

symbol matches the marking.

= Close the hand spray gun.

= Turn the casing to select the desired
spray type.

Meaning of the symbols

High pressure circular spray
m | (0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using
detergents or cleaning at low
pressure.

W3HD

-

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

P

Operation with detergent

A\ Warning

Unsuitable detergents can cause damage to
the appliance and to the object to be
cleaned.

— For considerate treatment of the environ-
ment use detergent economically.

— Observe the dosage and other instruc-
tions provided with these detergents.

— Use only those detergents approved by
the manufacturer of the appliance.

— Karcher detergents ensure smooth func-
tioning. Please consult us or ask for our
catalogue or our detergent information
sheets.

= Suspend end of suction hose in a con-

tainer filled with detergent.

Set nozzle to "CHEM".

Set dosing value for detergent to the de-

sired concentration.

v ¥
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Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:
Spray detergent economically and let it work
for 1...5 minutes but do not let it dry up.

— Remove the dirt:
Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

After operation with detergent

=> Set dosing value for detergent to "0".

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.
Note: When the lever of the handgun is re-
leased, the motor continues to run at zero
speed. The water thus circulates within the
pump and gets heated. When the water has
reached the maximum permissible tempera-
ture (60°C), the themostat valve opens and
water flows out.

Turn off the appliance.

After operating the water using saline water
(sea water), open the hand spray gun and
rinse the appliance for at least 2 - 3 minutes
using tap water.

= Set the appliance switch at the engine to
OFF and close the fuel supply valve.
Shut off water supply.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

Activate hand spray gun until device is
pressure-less.

Secure the hand spray gun using the
safety catch so that it doesn't open acci-
dentally.

v v vy

Frost protection

A\ Warning

Risk of damage! Freezing water in the appli-
ance can destroy parts of the appliance.
Store the appliance in a heated room during
winter or empty it. During longer breaks in
operation, it is advisable to pump in anti-frost
agents into the appliance.



Drain water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=> Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Maintenance and care

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Motor

Carry out maintenance tasks to the engine
according to the specifications provided in
the operating instructions of the engine man-
ufacturer.

High-pressure pump

Before each use

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). Please arrange
for the immediate exchange of a dam-
aged high-pressure hose.

= Check pump for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly
= Check oil level in the oil tank.
Please contact Customer Service imme-
diately if the oil is milky (water in oil).
= Clean the sieve in the water connection.
= Clean filter at the detergent suck hose.

For the first time after one year or after
100 operating hours; then once ayear or
after 500 operating hours

Check oil level in the HP pump.

= Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.
=> Turn out the oil drain screw.

=>» Drain the oil in a collection basin.

Dispose of old oil ecologically or turniitin
at a collection point.

= Replace washers of the oil drain screw.

=> Turn out the oil drain screw.

= Slowly fill in new oil until the "MAX" mark-
ing on the oil container.

Note

Air pockets must be able to leak out.

For oil type refer to technical specifica-

tions.

A Danger

Contact an authorised customer service per-
son in case of problems not mentioned in
this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not running

Follow operating instructions of the engine
manufacturer!

Device is not building up pressure

Operating speed of the engine is too low
= Check operating speed of the engine (re-
fer to technical data).

Nozzle is set to "CHEM"

Set nozzle to "High pressure".

Nozzle is blocked/ washed out

Clean/ replace nozzle.

Sieve in the water connection is dirty
Clean sieve.

Air within the system

Appliance ventilation:

Amount of water supply is too low.
Check water supply level (refer to techni-
cal data).

Pipe inlets to pump are leaky or blocked
Check all inlet pipes to the pump.

L 20N 2R R 2R
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Device leaks, water drips from the
bottom of the device.

— Pump leaky
Note
3 drops/minute are allowed.

= With stronger leak, have device checked
by customer service.

Pump is vibrating

— Inlet pipes to the pump are leaky.
= Check all inlet pipes to the pump.
— Air within the system
= Appliance ventilation:

Detergent is not getting sucked in

— Nozzle is set to "High pressure”

= Set nozzle to "CHEM".

— Detergent suction hose with filter is leaky
or blocked

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

— Backflow valve in the connection of the
detergent suction hose is jammed

= Clean/ replace backflow valve in the con-
nection of the detergent suction hose.

— Detergent dosing valve is closed or
leaky/ blocked

=>» Open or check/clean detergent dosing
valve.

If malfunction can not be fixed, the de-

vice must be checked by customer serv-

ice.
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— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the manu-
facturer. The exclusive use of original ac-
cessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section at
www.kaercher.com.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
the appliance within the warranty period free
of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in fabri-
cation.

The warranty comes only into effect if your
vender fills out the supplied reply card com-
pletely at purchase, stamps and signs and
you send it to the local distribution company
of your country.

In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit the
appliance, including all accessories, and the
proof of purchase.



CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant ba-
sic safety and health requirements of the EU
Directives, both in its basic design and con-
struction as well as in the version put into cir-
culation by us. This declaration shall cease
to be valid if the machine is modified without
our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.187-xxx

Relevant EU Directives

98/37/EC

2006/95/EC

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC,
93/68/EEC)

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Applied national standards

CISPR 12

Applied conformity evaluation method
Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 830 BS

Measured: 99

Guaranteed: 101

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

20 s

~A. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Type | HD 830 BS
Motor
Honda Petrol engine GC 160, 1 cylinder, 4-
stroke
Maximum torque at 3600 rpm kW (HP) 3,7(5)
Operating speed 1/min 3300+100
Fuel tank | 2
Fuel Petrol, unleaded
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/h (I/min) 750 (12,5)
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)
Inlet hose Order no. 4.440-207
Inlet hose length (min.) m 7,5
Inlet hose diameter (min.) “ 3/4
Suck height from open container (20 °C) m 1
Pump
Working pressure MPa (bar) 14 (140)
Flow rate I/h (I/min) 600 (10)
Oil quantity - pump | 0,3
Oil type - pipe Engine oil Order no. 6.288-050
15W40
Detergent suck in I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
Max. recoil force of hand spray gun N 28
Noise emission
Sound pressure level (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Sound levels (EN 60704-1) dB(A) 99
Guaranteed sound power level (2000/14/EC) | dB(A) 101

Machine vibrations

Vibration total value (ISO 5349)

Hand spraygun m/s?

Spray lance m/s2

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1045 x 582 x 655
Weight without accessories kg 29
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A Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiére utili-
sation de I'appareil et respectez les conseils
y figurant. Conservez ce mode d’emploi
pour une utilisation ultérieure ou un éventuel
repreneur de votre matériel.
Contactez immédiatement le revendeur en
cas d'avarie de transport.
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Apercu général

1 poignée-pistolet

Lance

Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

Réservoir de remplissage d'huile
Arrivée d'eau avec tamis
Raccord haute pression

Flexible haute pression
Dispositif de démarrage manuel
Réservoir de carburant

10 Injecteur triple

Pour votre sécurité

Avant la premiére mise en service, vous de-
vez impérativement avoir lu les consignes
de sécurité N° 5.951-949 !

w N
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Des symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des jets
haute pression peut présenter
des dangers. Le jet ne doit pas
étre dirigé sur des personnes, ani-

maux, installations électriques actives ni sur
l'appareil lui-méme.

L'appareil n'est pas fait pour étre
raccordé au réseau d'eau potable.
Pour un fonctionnement a I'eau po-
table, il faut utiliser un séparateur

de systeme adéquat de la Sté. Karcher.

A

Consignes de sécurité

Danger

Ne pas mettre en marche le nettoyeur a
haute pression si carburant était renver-
sé, mais installer I'appareil dans en autre
lieu et éviter toute formation d'étincelles.
Ne pas garder, renverser ou utiliser car-
burant prét de feu ou des appareil com-
me des poéles, des chaudieres, des
chauffe-eau etc., qui ontune veilleuse ou
qui provoquent d'étincelles.

Maintenir des objets et des matériaux fa-
cilement inflammables loin du silencieux
(au moins 2 m).

Ne pas mettre en marche le moteur sans
silencieux et controler, nettoyer et en cas
de besoin échanger celui-ci

Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou d'her-
be, sans que le pot d'échappement soit
équipé avec un pare-étincelles.

Ne laisser pas fonctionner le moteur par
la pipe d'aspiration sans filtre d'air ou
sans couverture, seulement en cas des
travaux de réglage.

Ne pas faire des réglages aux ressorts
de réglage, aux barres de réglage ou a
des autres piéces que peuvent provo-
guées une augmentation de la rotation
du moteur.

Risque de brdlure ! Ne pas toucher les
silencieux chauds, les cylindres ou les
ailettes de refroidissement.
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— Ne pas mettre des mains ou des pieds
prét des pieces mobiles ou courants.

— Danger d'intoxication! L'appareil ne peut
étre mis en marche dans des endroits
fermés.

Protection de I’'environnement

o Les matériaux constitutifs de I'em-
% ballage sont recyclables. Ne pas je-
<9 ter les emballages dans les ordures
ménageres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des
v. matériaux précieux recyclables les-
}‘ quels doivent étre apportés a un
O\ systéme de recyclage. Il est interdit
de jeter les batteries, I'huile et les
substances similaires dans I'envi-
ronnement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les appa-
reils usés.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a I'environnement.

Utilisation conforme

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-
ments, outils, facades, terrasses, appareils
de jardinage, etc.

— Pour le nettoyage des facades, des ter-
rasses, des outils de jardin, etc., utiliser
uniquement le jet a haute pression sans
détergent.

— Pour des salissures tenaces nos recom-
mandons le fraiseur de saleté comme
accessoire en option.

A\ Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans I'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.
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Ne pas évacuer les eaux usées conte-
nant de I'huile minérale dans la terre, les
dispositifs pour eaux usées ou les canali-
sations. Dés lors, effectuer le nettoyage
du moteur ou du bas de caisse unique-
ment aux postes de lavage appropriés et
équipés d'un séparateur d'huile.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Soupape de slreté

Le soupape de sdreté ouvre si la valeur de
la pression de service admissible est dépas-
sée et I'eau recoule alors vers le cbté aspira-
tion de la pompe.

La soupape de sireté est réglée et plombée
d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

Soupape thérmique a la pompe

La soupape thérmique s'ouvre lorsque la
température d'eau admissible est dépassé
et conduit I'eau chaude a l'air libre.

Le clapet térmique potége la pompe de sur-
chauffe.

Mise en service

A\ Danger

Risque de blessure ! L'appareil, les condui-
tes d'alimentation, les flexibles haute pres-
sion et les raccords ne doivent présenter
aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si son
état n'est pas irréprochable.

Controler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

=>» Contrdler le niveau d'huile de la pompe a
haute pression au viseur d'huile.

Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-

veau d'huile est descendu au-dessous de

"MIN".

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).



Moteur

Respecter le chapitre "Consignes de sé-

curité"!

= Avant la mise en service, lire le mode
d'emploi du constructeur du moteur et en
particulier respecter les consignes de
sécurité.

= Remplir le réservoir de carburant avec
essence sans plomb.

Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.
= Contrdler le niveau d'huile du moteur.
Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-
veau d'huile est descendu au-dessous de
"MIN".
= En cas de besoin, rajouter de I'huile.

Monter la poignée-pistolet

Raccorder le tuyau a haute pression et le
tube d'acier avec le pistolet de projection.
Monter l'injecteur sur le tube d'acier, afin
que le marquage montre vers I'haut.
Serrer |'écrou-raccord.

Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de l'appareil.
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Arrivée d'eau

— Pour les valeurs de raccordement, se re-
porter a la section Caractéristiques tech-
niques.

— Respecter les prescriptions de votre so-
ciété distributrice en eau. Conformément
alanorme DIN 1988, I'appareil ne doit en
aucun cas étre raccordé directement a la
distribution publique d'eau potable. Un
raccordement de courte durée a la distri-
bution est autorisé en utilisant un disposi-
tif anti-retour d'eau (n° de commande
6.412-578). Le nettoyeur haute pression
doit étre déconnecté de la distribution
d'eau potable a la fin des travaux.

= Raccorder la conduite d'alimentation au
raccord pour l'arrivée d'eau de I'appareil et
a l'alimentation en eau (ex. un robinet).

= Ouvrir l'alimentation d'eau.

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas compri-

se dans la livraison.

Aspirer |'eau encore présente dans
les réservoirs.

A Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réservoir

d'eau potable. Ne jamais aspirer de liquides

contenant des solvants, tels que du diluant

pour peinture, de l'essence, de I'huile, ou de

I'eau non filtrée. Les joints de I'appareil ne

sont pas résistants aux solvants. Le nuage

de pulvérisation des solvants est extréme-

ment inflammable, explosif et toxique.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (diame-
tre min. de 3/4") et le filtre (accessoire) a
l'arrivée d'eau.

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Purger l'appareil avant I'utilisation.

Purger I'appareil

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Démarrer le moteur en rapport avec le

mode d'emploi du constructeur du mo-

teur.

=> Pour purger l'appareil, dévisser l'injec-
teur et laisser I'appareil en marche jus-
qu'a I'eau sort sans bulles.

= Arréter I'appareil et dévisser de nouveau

vV

l'injecteur.
Utilisation
A Danger

— Installer I'appareil sur un fond solide.

— Le nettoyeur a haute pression ne doit ja-
mais étre utilisé par des enfants. (danger
d'accident par l'utilisation non conforme
de l'appareil).

— Le jet a haute pression provoque, a I'uti-
lisation de I'appareil, un niveau sonore
trés haut. Danger de trouble auditif. A
l'utilisation de I'appareil utiliser absolu-
ment un protecteur d'oreille approprié.

— Le jet d'eau de l'injecteur a haute pres-
sion provoque une réaction a la lance du
pistolet. Un tube d'acier plié peut provo-
gué un moment de rotation en plus. C'est
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pour cela tenir firme le tube d'acier et le
pistolet dans les mains.

Pour laver les animaux, utiliser unique-
ment le jet plat basse pression (voir "Sé-
lection du type de jet").

Des pneus, des clapets de pneus peu-
vent étre nettoyer qu'avec un distance
minimale de 30 cm. Sinon, les pneus/le
clapet de pneu peuvent étre endomma-
gés par le jet a haute pression. Le pre-
mier signe d'un dommage est le
changement de couleur du pneu. Des
pneus endommagés sont une source de
danger.

Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre aspergeés.

Pour protéger I'exploitant d'embruns, uti-
liser des vétements protecteurs appro-
priés.

Faire attention que les tuyaux de raccord
sont bien vissés.

Lors du fonctionnement, ne pas coincer
la manette de la poignée-pistolet.

Mettre I'appareil en marche

Quvrir I'alimentation d'eau.

Démarrer le moteur en rapport avec le

mode d'emploi du constructeur du mo-

teur.

Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Choisir le type de jet

Tourner le logement de la buse jusqu'a ce
que le symbole désiré corresponde avec le
marquage :

>
2>

Fermer la poignée-pistolet.
Tourner le boitier pour régler le type de
jet souhaité.
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Signification des symboles

Jet baton a haute pression
m | (0°) pour des salissures tres

Jet plat a basse pression
(CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec
une pression basse

tenaces
I .

W3HO

Jet plat a haute pression (25°)
pour des salissures sur des
grandes surfaces

I—

Fonctionnement avec détergent

A\ Avertissement
Des détergents peu appropriés peuvent en-

d

>
>

ommageés l'appareil et I'objet pour nettoyer.
Respecter I'environnement en utilisant le
détergent avec parcimonie.

Veuillez respecter les consignes livrées
avec les détergents.

Seul des détergents autorisés par le
constructeur de I'appareil peuvent étre
utilisés.

Des détergents de Karcher garantissent
un travail sans défauts. Veuillez-vous
conseiller ou demander notre catalogue
ou notre bulletins d'information sur des
produits de nettoyage.

Plonger le flexible d’aspiration du déter-
gent dans un récipient contenant du dé-
tergent.

Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
Régler le clapet de dosage du détergent
sur la concentration souhaitée.

Méthode de nettoyage conseillée

Dissoudre la saleté :

Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.
Eliminer la saleté :

Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.




Apres utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Rincer l'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Remarque : Lorsque la manette de la poi-
gnée-pistolet est relachée, le moteur continu
en marche en régime ralenti. Avec cela,
I'eau circule dans la pompe et se chauffe.
Lorsque l'eau atteind la température maxi-
male admissible (60°C), le clapet térmique
s'ouvre et I'eau chaude s'écoule.

Mise hors service de I'appareil

Rincer I'appareil aprés le fonctionnement
avec |'eau salé (eau de mer) au moins 2-3
minutes avec la poignée-pistolet ouverte.
= Placer l'interrupteur de I'appareil au mo-
teur sur la position "OFF" et fermer le ro-
binet de carburant.

Couper l'alimentation en eau.

Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que I'appareil soit hors pression.
Assurer la poignée-pistolet avec le cran
de sécurité contre une ouverture invo-
lontaire.

v v vy

Protection antigel

A\ Avertissement

Risque d'endommagement! L'eau gelée

dans l'appareil peut endommagées des pie-

ces de l'appareil.

En hiver, conserver I'appareil dans un lieu

chaud et vider I'appareil. En cas de plus lon-

gues périodes d'arrét il est recommandé de

pomper produit antigel par I'appareil.

Purger I'eau.

= Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=> Faire tourner I'appareil au max. 1 minute
jusqu'a ce que la pompe et les conduites
soient entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel.

Remarque

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére ou
passer un contrat d'entretien. Conseillez-
vous.

Moteur

Effectuer des tavaux de maintenance au
moteur correspondant aux indications dans
le mode d'emploi du constructeur du moteur.

Pompe haute pression

Avant chaque mise en service

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement). Un
flexible haute pression endommagé doit
immédiatement étre remplacé.

=> Contrdler I'étanchéité de la pompe.
3 gouttes d'eau par minute sont admissi-
bles et peuvent s'écoulent au c6té infé-
rieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=> Contrdler le niveau d'huile dans le réser-
voir d'huile.
Si I'huile est laiteux (eau dan I'huile),
adressez-vous immédiatement au Cen-
tre de Service Aprés-vente.

= Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'as-
piration du détergent.

Francais 23



Lapremiére fois aprés un an ou 100 heu-
res de service, puis annuellement ou
toutes les 500 heures de service.
Vidanger I'huile de la pompe de HP.
=>» Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.
= Dévisser le bouchon de vidange d'huile.
=>» Vider I'huile dans la cuvette de récupéra-
tion.

Eliminer I'huile usagée en respectant
I'environnement ou l'apporter a un centre
de collecte autorisé.

= Remplacer le joint au niveau de la vis de
vidange.

=> Visser le bouchon de vidange d'huile.

= Verser doucement I"huile neuve dans le
réservoir jusqu'au repére MAX.

Remarque

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section

Données techniques.

Pannes

A Danger

S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
Ser a un service aprés-vente autoriseé.

L'appareil ne fonctionne pas

Respecter des consignes dans le mode
d'emploi du constructeur du moteur!

L'appareil n'établit aucune pression

— Le nombre de tours normal est trés bas.

=>» Contrbler le nombre de tours normal (cf.
la chapitre Données techniques).

— L'injecteur est réglé a "CHEM"

=> Placer l'injecteur sur la position "Haute
pression".

— L'injecteur est bouché/rincé

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

Le tamis de l'arrivée d'eau est encrassé

= Nettoyer le tamis.
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— Présence d'air dans le systeme

= Purger l'appareil.

— Le débit de I'alimentation en eau est trop
faible

=> Contrdler le débit de I'alimentation en
eau ( voir la section Caractéristiques
techniques).

— Les conduites d'alimentation a la pompe
sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de lI'appareil par le bas.

— La pompe fuit.

Remarque

Une fuite de 3 gouttes/minute est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire vé-
rifier I'appareil par le service aprés-ven-
te.

La pompe frappe

— Les conduites d'alimentation vers la
pompe sont non étanches

=>» Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

— Présence d'air dans le systeme

=>» Purger l'appareil.

Le détergent n'est pas aspirée

— L'injecteur est réglé a "Haute pression”

=> Placer l'injecteur sur la position "CHEM".

— Leflexible d'aspiration du détergent avec
filtre est non étanche ou bouché

= Vérifier/ettoyer le flexible d'aspiration du
détergent avec filtre.

— Laclapet de retenue a la butée du flexi-
ble d'aspiration du détergent est collée

= Nettoyer/échanger la clapet de retenue a
la butée du flexible d'aspiration du déter-
gent.

— Ledoseur du détergent est fermé ou non
étanche/bouché

=> Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-

reil doit étre contrdlé par le service

apres-vente.



Pieces de rechange

— Utiliser uniguement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des pieces
de rechange d’origine garantissent un
fonctionnement sdr et parfait de I'appa-
reil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les pieces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Servi-
ce.

Dans chaque pays, les conditions de garan-
tie en vigueur sont celles publiées par notre
société de distribution responsable. Nous
réparons gratuitement d'éventuelles pannes
sur I'appareil au cours de la durée de la ga-
rantie, dans la mesure ou elles proviennent
d'un défaut de matériau ou de fabrication.
La garantie n'est valable que si votre reven-
deur remplit diment la carte de réponses
jointe, la tamponne et la signe et que vous
renvoyez ladite carte a la société distributri-
ce de votre pays.

En cas de recours en garantie, s’adresser
au revendeur respectif ou au prochain servi-
ce apres-vente muni de I'accessoire et du
bon d’achat.

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la machi-
ne spécifiée ci-aprés répond de par sa con-
ception et son type de construction ainsi que
de par la version que nous avons mise sur le
marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiere de sécurité et d’hygiene
par les directives européennes en vigueur.
Toute modification apportée a la machine
sans notre accord rend cette déclaration in-
valide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1 187-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

2006/95/CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Normes nationales appliquées :
CISPR 12

Procédures d'évaluation de la conformi-
té

Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 830 BS

Mesuré: 99

Garanté: 101

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 s

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Données techniques

EC)

Type | HD 830 BS

Moteur

Moteur a essence de Honda GC 160, 1 cylindre, 4 cy-
cles

Puissance nominale max. 3600 1/min kw (PS) 3,7(5)

Nombre de tours normal 1/min 3300+100

Réservoir de carburant | 2

Carburant Essence, sans plomb

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)

Tuyau d'alimentation N° de 4.440-207

commande

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7.5

Diametre du tuyau d'alimentation (min.) “ 3/4

Hauteur d'aspiration a partir du réservoir m 1

ouvert (20 °C)

Pompe

Pression de service MPa (bars) 14 (140)

Débit I/h (I/min) 600 (10)

Quantité d'huile - pompe | 0,3

Marque d'huile - pompe Huile mo- N° de réf. 6 288-050

teur 15W40

Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Force de réaction max. de la poignée-pistolet | N 28

Emissions sonores

Niveau de pression acoustique (EN 60704-1) | dB(A) 93,5

Niveau de puissance acoustique (EN 60704- | dB(A) 99

1)

Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/ | dB(A) 101

Vibrations de I'appareil

Valeur global

e de vibrations (ISO 5349)

poignée-pistolet

m/s?

Lance m/s2

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1045 x 582 x 655
Poids sans accessoires kg 29

26 Francgais




A Prima di utilizzare I'apparec-
chio per la prima volta, leggere
e seguire queste istruzioni per l'uso. Conser-
vare le presenti istruzioni per l'uso per con-
sultarle in un secondo tempo o per darle a
successivi proprietari.
Eventuali danni da trasporto vanno comuni-
cati immediatamente al proprio rivenditore.

Indice

Descrizione generale 27
Per la Vostra sicurezza 27
Protezione dell’ambiente 28
Uso conforme a destinazione 28
Dispositivi di sicurezza 28
Messa in funzione 28
Uso 29
Cura e manutenzione 31
Guasti 32
Ricambi 33
Garanzia 33
Dichiarazione CE 33
Dati tecnici 34

Descrizione generale

1 Pistola a spruzzo

Lancia

Tubo flessibile di aspirazione detergente
con filtro

Serbatoio di rifornimento dell’olio
Collegamento dell'acqua con filtro
Attacco alta pressione

Tubo flessibile alta pressione
Dispositivo di avviamento manuale
Serbatoio carburante

10 Ugello a tre getti

Per la Vostra sicurezza

Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di si-
curezza n. 5.951-949!

w N

© 0o ~NOoO 01 h

Simboli riportati sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va

mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.

L'apparecchio non & idoneo all'usoin
reti di acqua potabile. Per l'acqua po-
tabile utilizzare unidoneo disgiuntore
di rete della ditta Karcher.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

Non adoperare I'idropulitrice dove sia
stato rovesciato accidentalmente del
carburante, ma trasportare altrove I'ap-
parecchio ed evitare qualsiasi formazio-
ne di scintille.

Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di flamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’acqua
da cui potrebbero sprigionarsi scintille o
fiamme pilota.

Materiali e oggetti facilmente infamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

Non avviare il motore se non & dotato di
un sistema di scarico. Quest'ultimo va
controllato regolarmente, pulito ed even-
tualmente sostituito.

Non adoperare mai il motore su terreni er-
bosi o in presenza di alberi o cespugli, se
lo scarico non & munito di parascintille.
Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

Non eseguire interventi di regolazione su
molle di regolazione, tiranti di regolazio-
ne o altre parti del motore che possano
aumentare il numero di giri del motore.
Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema
di scarico, cilindri o alette di raffredda-
mento quando sono caldi.
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— Non avvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell'apparecchio in rotazione o co-
mungue in movimento.

— Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere messo in funzione
all'interno di locali chiusi.

Protezione dell’ambiente

Jon Tutti gli imballaggi sono riciclabili.
QI Gli imballaggi non vanno gettati nei
<9 rifiuti domestici, ma consegnati ai
relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengo-
no materiali riciclabili preziosi e van-
no percio consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e so-
stanze simili non devono essere di-
spersinell’ambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrezzi,

facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio

ecc.

— Perla pulizia di facciate, terrazze, attrez-
zi da giardinaggio ecc. utilizzare soltanto
il getto alta pressione, senza prodotti de-
tergenti

— Per lo sporco resistente si consiglia
I'ugello rotativo antisporco (accessorio
optional).

A Pericolo

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati

presso stazioni di servizio o in altre zone di

pericolo, osservare le disposizioni di sicu-

rezza vigenti.
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L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno,
nelle acque o nelle canalizzazioni. La pu-
lizia di motori e di sottoscocche va effet-
tuata esclusivamente in luoghi provvisti
di separatori d'olio.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere disat-
tivati o impiegati per scopi diversi da quelli
indicati.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si su-
pera la sovrapressione di esercizio consen-
tita; I'acqua rifluisce verso il lato aspirazione
della pompa.

La valvola di sicurezza € impostata in fabbri-
ca e sigillata. Interventi di regolazione sono
da effettuarsi esclusivamente dal servizio
assistenza clienti

Termovalvola della pompa

La termovalvola si apre al superamento del-
la temperatura massima consentita dell'ac-
qua e fa fuoriuscire I'acqua bollente.

La termovalvola protegge la pompa dal sur-
riscaldamento.

Messa in funzione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le alimen-
tazioni, il tubo flessibile alta pressione ed i
collegamenti devono essere in perfetto sta-
to. In caso contrario € vietato usare l'appa-
recchio.

Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

=> Controllare attraverso lo spioncino il li-
vello dell'olio della pompa alta pressione.

Non adoperare I'apparecchio se il livello

dell'olio & sceso sotto 'indicazione di “MIN”.

= Se necessario aggiungere olio (vedi Dati
tecnici).



Motore

Osservare il paragrafo "Norme di sicu-

rezza"!

= Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere le istruzioni per I'uso
fornite dalla casa produttrice del motore.
Osservare in particolare le avvertenze in
materia di sicurezza.

= Riempire il serbatoio del carburante con
benzina senza piombo.
Non usare miscela per motori a due tem-
pi.

= Controllare il livello dell'olio del motore.

Non adoperare I'apparecchio se il livello

dell'olio & sceso sotto I'indicazione di “MIN”.

= Se necessario aggiungere olio.

Montare la pistola a spruzzo

=> Collegare il tubo flessibile alta pressione
e la lancia alla pistola a spruzzo.

= Montare l'ugello sulla lancia in modo che
la tacca di riferimento sia rivolta verso
I'alto.

Stringere a mano il dado di serraggio.
Collegare il tubo flessibile alta pressione
all'attacco alta pressione dell'apparec-
chio.

vV

Collegamento all'acqua

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

— Rispettare le disposizioni fornite dalla
societa per I'approvvigionamento idrico.
La normativa DIN 1988 stabilisce che
I'apparecchio non puod essere diretta-
mente collegato all'approvvigionamento
idropotabile pubblico. L'allacciamento
temporaneo con un sistema di interruzio-
ne tubo (cod. ordinazione: 6.412-578) e
consentito. Dopo l'uso staccare l'idropu-
litrice dall'approvvigionamento idropota-
bile.

=> Collegare il tubo flessibile di alimentazio-
ne al collegamento dell'acqua dell'appa-
recchio e all'alimentazione di acqua
(p.es. rubinetto).

= Aprire l'alimentazione di acqua.

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non & in do-
tazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

A Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d'ac-

gua potabile. Non aspirare mai liquidi conte-

nenti solventi come diluenti per vernici,

benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarni-

zioni dell'apparecchio non sono resistenti ai

solventi. La nebbia di polverizzazione ¢ alta-

mente infammabile, esplosiva e velenosa.

=>» Collegare il tubo flessibile di aspirazione
(diametro min. 3/4”) con filtro (accesso-
rio) al collegamento dell'acqua.

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=> Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima dell'uti-
lizzo.

Sfiatare I'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell'apparecchio

=> Aprire l'alimentazione di acqua.

=> Avwviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per I'uso fornite dalla casa produttri-
ce del motore.

=> Per sfiatare l'aria dell’apparecchio svita-
re 'ugello e lasciare in funzione I'appa-
recchio finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d'aria.

=> Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

Uso

A Pericolo

— Posizionare I'apparecchio solo su super-
fici stabili.

— L'impiego delliidropulitrice da parte di
bambini & vietato. (pericolo di incidenti
causati dall'uso improprio dell'apparec-
chio).

— Durante il funzionamento, il getto alta
pressione provoca un alto livello di rumo-
rosita. Pericolo di danni all'apparato udi-
tivo. Si raccomanda percio di indossare
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un dispositivo di protezione per le orec-
chie durante I'utilizzo dell'apparecchio.

— Il getto d’acqua proveniente dall'ugello
alta pressione causa un contraccolpo
della pistola. Se la lancia € ad angolo, il
getto puo inoltre provocare un momento
torcente. Per questo motivo e consiglia-
bile tener saldamente in mano sia la pi-
stola che la lancia.

— Perillavaggio di animali utilizzare esclu-
sivamente il getto piatto a bassa pressio-
ne (vedi "Selezionare il tipo di getto
desiderato").

— Puntare il getto su pneumatici/valvole di
pneumatici mantenendo una distanza di al-
meno 30 cm. | pneumatici e/o le relative
valvole potrebbero essere danneggiati dal
getto ad alta pressione. Il primo segno di
danneggiamento é dato dal cambiamento
del colore del pneumatico. Pneumatici e/o
valvole di pneumatici danneggiati rappre-
sentano una fonte di pericolo.

— FE'vietato pulire con il getto materiale
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

— Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua in-
dossare appositi indumenti di protezione.

— Assicurarsi sempre che tuttii raccordi dei
tubi di allacciamento siano ben serrati.

— Non bloccare la leva della pistola a
spruzzo durante l'uso.

Accendere I'apparecchio

Aprire l'alimentazione di acqua.

Awviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per I'uso fornite dalla casa produlttri-
ce del motore.

=> Attivare la leva della pistola a spruzzo.

>
>

Selezionare il tipo di getto desidera-
to

Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino a

quando il simbolo desiderato coincide con il

contrassegno:

=> Chiudere la pistola a spruzzo.

=> Ruotare l'alloggiamento per impostare il
tipo di getto desiderato.
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Significato dei simboli

Getto puntiforme ad alta pres-
m | sione (0°) per la pulizia di
sporco particolarmente resi-
stente

Getto piatto a bassa pressio-
>- ne (CHEM) per il funziona-
mento con detergente o la

|

W3HO

pulizia a pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

I—

Funzionamento con detergente

A\ Attenzione

L'uso di prodotti detergenti non adatti pud
provocare danni all’'apparecchio e all'ogget-
to da pulire.

— Per salvaguardare I'ambiente non ecce-
dere nell'uso di prodotti detergenti.

— Rispettare le indicazioni relative al do-
saggio e le avvertenze fornite con i de-
tergenti.

— Utilizzare soltanto prodotti detergenti
espressamente autorizzati dal produtto-
re dell'apparecchio.

— | detergenti Karcher garantiscono un ci-
clo di lavoro senza inconvenienti. Chie-
dete consiglio ai nostri esperti oppure
ordinate il nostro catalogo o le schede in-
formative specifiche per i detergenti.

=> Appendere il tubo flessibile di aspirazio-

ne detergente in un contenitore con solu-

zione detergente.

Impostare l'ugello su "CHEM".

Impostare la valvola di dosaggio deter-

gente sul grado di concentrazione desi-

derato.

>
>

Metodo di pulizia consigliato
— Sciogliere lo sporco:
Spruzzare misuratamente il detergente e
lasciarlo agire per 1 ...5 minuti. Non lascia-
re che il prodotto asciughi sulla superficie.
— Togliere lo sporco:
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.




Dopo il funzionamento con il detergente

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=> Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Nota: quando la leva della pistola a spruzzo
viene rilasciata, il motore continua a girare a
vuoto. In tal modo l'acqua circola all'interno
della pompa e si riscalda. Quando la tempe-
ratura massima consentita dell'acqua (60°C)
e stata raggiunta, la termovalvola si apre e
I'acqua riscaldata fuoriesce.

Spegnere I'apparecchio

Dopo il funzionamento con acqua salina (ac-

gua di mare) sciacquare l'apparecchio (pi-

stola aperta) con acqua del rubinetto per

almeno 2-3 minuti.

= Posizionare l'interruttore del motore su

"OFF*“ e chiudere il rubinetto del carbu-

rante.

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

Svitare il tubo di alimentazione acqua

dall'apparecchio.

=>» Azionare la pistola a spruzzo fino a com-
pleta depressurizzazione dell'apparec-
chio.

= Per evitare che la pistola a spruzzo pos-
sa aprirsi accidentalmente, bloccare la
stessa con il dispositivo di arresto di si-
curezza.

vV

Antigelo

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento! L'eventuale
congelamento dell’acqua contenuta nell’ap-
parecchio pud danneggiarne gravemente al-
cune componenti.

Durante l'inverno I'apparecchio va collocato
in un locale riscaldato oppure svuotato. In
caso di lunghi periodi di fermo consigliamo
di distribuire antigelo all'interno dell'apparec-
chio azionando la pompa.

Svuotare l'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

= Mettere in moto l'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio

con antigelo

Avvertenza

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=>» Distribuire un prodotto antigelo commer-
ciale all'interno dell'apparecchio azio-
nando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione an-

ticorrosione.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete con-
siglio ai nostri esperti.

Motore

Esequire i lavori di manutenzione del motore
attenendosi alle indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Pompa alta pressione

Prima di ogni utilizzo

=> Controllare che il tubo flessibile ad alta
pressione non sia danneggiato (pericolo di
scoppio). Sostituire immediatamente i tubi
flessibili ad alta pressione danneggiati.

= Verificare l'ermeticita della pompa.
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato inferio-
re dell'apparecchio & consentita. Se la
perdita dovesse superare questa quanti-
ta, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

= Controllare il livello dell'olio nel conteni-
tore dell'olio.
In presenza di olio lattescente (acqua
nell'olio) rivolgersi immediatamente al
servizio assistenza clienti.
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=> Pulire il filtro del collegamento acqua.
=> Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Per la prima volta dopo un anno o dopo

100 ore di funzionamento, quindi ogni

anno o dopo 500 ore di funzionamento

Effettuare il cambio dell'olio della pompa AP

=>» Preparare un contenitore di raccolta olio
da 1 litro.

=>» Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali 0 consegnarlo presso
un centro di raccolta autorizzato.

=>» Sostituire la guarnizione del tappo di
scarico dell'olio.

=>» Awvvitare il tappo di scarico dell'olio.

= Aggiungere gradualmente I'olio nel con-
tenitore olio fino a raggiungere la tacca
"MAX".

Avvertenza

Le bolle d'aria devono poter defluire.
Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-
nici.

A Pericolo

In caso di guasti non riportati in questo capi-
tolo & necessario contattere in caso di dubbi
il servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per l'uso della casa produttrice del
motore!

L'apparecchio non sviluppa pres-
sione

— Il'numero di giri del motore & troppo basso

=> Verificate il numero di giri del motore (ve-
di Dati tecnici).

— Impostare l'ugello su "CHEM"

=> Impostare l'ugello su "alta pressione.

— L'ugello € ostruito e/o eroso

= Pulire/Sostituire l'ugello.
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— Il filtro del collegamento dell'acqua e

sporco

Pulire il filtro.

Presenza di aria nel sistema

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Quantita di afflusso di acqua insufficiente

Verificate la quantita di afflusso di acqua

(vedi Dati tecnici).

— Lecondutture in entrata della pompa non
sSono a tenuta stagna o sono ostruite

=> Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

v iy

* |

L'apparecchio perdeacqua, laquale
fuoriesce dal fondo

— La pompa non e a tenuta stagna

Avvertenza

3 gocce/minuto rappresentano il valore mas-

simo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggiore
entita, rivolgersi al servizio di assistenza
clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

— Lecondutture in entrata della pompa non
sono a tenuta stagna

= Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

— Presenza di aria nel sistema

=>» Sfiatare l'aria dall'apparecchio.

Il detergente non viene aspirato

— L'ugello e impostata so modalita "alta
pressione"

= Impostare l'ugello su "CHEM".

— Tubo flessibile di aspirazione detergente
con filtro non & a tenuta stagna o € ostruito

= Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro

— Lavalvola di non ritorno all'interno del
collegamento del tubo flessibile di aspi-
razione detergente € incollata

=> Pulire/sostituire la valvola di non ritorno
all'interno del collegamento del tubo fles-
sibile di aspirazione detergente.



— Lavalvola di dosaggio detergente non e
a tenuta stagna o € ostruita

=>» Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti per un controllo.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di ga-
ranzia pubblicate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente gli eventuali guasti
all'apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione.

La garanzia € valida soltanto, se il tagliando
di risposta allegato alla presente viene debi-
tamente compilato, timbrato e firmato dal vo-
stro rivenditore al momento dell'acquisto e
se voi lo spedite successivamente alla so-
cieta di vendita competente nel vostro pae-
se.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al
vostro rivenditore, oppure al piu vicino cen-
tro di assistenza autorizzato, portando an-
che gli accessori ed il documento di
acquisto.

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella versio-
ne da noi introdotta sul mercato, & conforme
ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive CE. In caso di modifiche
apportate alla macchina senza il nostro con-
senso, la presente dichiarazione perde ogni
validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.187-xxx

Direttive CE pertinenti

98/37/CE

2006/95/CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335—-2-79

EN 50082-2: 1994

Norme nazionali applicate
CISPR 12

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
HD 830 BS

Misurato: 99

Garantito: 101

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’'amministrazione.

i U fsec
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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CE)

Modello | HD 830 BS

Motore

Motore a benzina Honda GC 160, 1 cilindro, 4 tempi

Potenza nominale: 3600 1/min kW (CV) 3,7(5)

Numero giri di esercizio 1/min 3300+100

Serbatoio carburante I 2

Carburante Benzina, senza piombo

Collegamento all'acqua

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Tubo flessibile di alimentazione Codice n°: 4.440-207

Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione | m 7.5

(min.)

Diametro tubo flessibile di alimentazione “ 3/4

(min.)

Livello di aspirazione da contenitori aperti m 1

(20°C)

Pompa

Pressione di esercizio MPa (bar) 14 (140)

Portata I/h (I/min) 600 (10)

Quantita olio - pompa I 0,3

Tipo olio - pompa Olio per mo- Codice n°: 6.288-050
tori 15W40

Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) | N 28

Emissione sonora

Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 93,5

Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 99

Livello di potenza sonora garantito (2000/14/ | dB(A) 101

Vibrazioni meccaniche

Valore totale

vibrazioni (ISO 5349)

Pistola a spruzzo m/s2

Lancia m/s?

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1045 x 582 x 655
Peso senza accessori kg 29
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A Gelieve voor het eerste gebruik
van uw apparaat deze ge-
bruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te ne-
men. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
later gebruik of voor eventuele volgende ei-
genaars.
Bij transportschade onmiddellijk de hande-
laar op de hoogte brengen.

Overzicht 35
Voor uw veiligheid 35
Zorg voor het milieu 36
Doelmatig gebruik 36
Veiligheidsinrichtingen 36
Ingebruikneming 36
Bediening 37
Instandhouding en onderhoud 39
Storingen 40
Reserveonderdelen 40
Garantie 41
CE-verklaring 41
Technische gegevens 42
1 Handspuitpistool

2 Staalbuis

3 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
4 Oliereservoir

5 Wateraansluiting met zeef

6 Hogedrukaansluiting

7 Hogedrukslang

8 Handstartinrichting

9 Brandstoftank

10 Drievoudige sproeier

Voor uw veiligheid

Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsin-
structies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!

Symbolen op het apparaat

Hogedrukstralen kunnen gevaar-
lijk zijn wanneer ondeskundigen

het apparaat bedienen. U mag de
straal mag niet richten op perso-

nen, dieren, onder stroom staande voorwer-
pen of de hogedrukreiniger zelf.

Het apparaat is niet geschikt voor
de werking met leidingwater. Voor
de werking met leidingwater niet
een geschikte systeemscheider

van de firma Karcher gebruikt worden.

Veiligheidsaanwijzingen

A\ Gevaar

Hogedrukreinigers niet gebruiken als
brandstof werd gemorst, het apparaat
naar een andere plaats brengen en
vonkvorming vermijden.

Brandstof niet bewaren, morsen of gebrui-
ken in de buurt van open vuur of toestellen
zoals ovens, verwarmingsketels, waterver-
warmers, enz. die een ontstekingsviam
hebben of vonken kunnen vormen.

Licht ontvlambare voorwerpen en mate-
rialen uit de buurt van de geluiddemper
houden (min. 2 m).

Motor niet zonder geluiddemper gebrui-
ken en deze regelmatig controleren, rei-
nigen en indien nodig vernieuwen.
Motor niet op bos-, struik- en grasrijk ter-
rein gebruiken zonder dat de uitlaat uit-
gerust is met een vonkenvanger.
Behalve bij instelwerkzaamheden de
motor niet laten draaien met een wegge-
nomen luchtfilter of zonder afdekking bo-
ven de luchttoevoer.

Geen verstellingen uitvoeren aan regel-
veren, regelstangen of andere onderde-
len die een verhoging van het
motortoerental kunnen teweegbrengen.
Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.
Handen en voeten nooit in de buurt van
bewegende of circulerende onderdelen
brengen.

Vergiftiginsgevaar! Apparaat mag niet in
gesloten ruimten gebruikt worden.
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Zorg voor het milieu Veiligheidsinrichtingen

o Het verpakkingsmateriaal is recy-
%(19 cleerbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het
huishoudelijke afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die
geschikt zijn voor recycling. Lever
ze daarom in voor hergebruik. Bat-
terijen, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.
Verwijder overbodig geworden ap-
paratuur daarom via passende inza-
melpunten.

Motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu terecht laten komen. Ge-
lieve bodem te beschermen en oude olie
op een milieuvriendelijke manier tot afval
verwerken.

Doelmatig gebruik

Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-
werken, werktuigen, gevels, terrassen, tuin-
gereedschap, enz.

— Voor het reinigen van gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz. alleen de hoge-
drukstraal gebruiken zonder reinigings-
middel.

— Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilf-
rees als bijzondere toebehoren aan.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften in
acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
nietin de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen
op geschikte plaatsen met olieafscheider
uit te voeren.
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Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open indien de toe-
gelaten bedrijfsoverdruk overschreden
wordt, het water stroomt terug naar de aan-
zuigkant van de pomp.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Thermoventiel aan de pomp

Het thermoventiel gaat open bij een overschrij-
ding van de maximum toegelaten watertempe-
ratuur en leidt het hete water naar buiten.

Het thermoventiel beschermt de pomp tegen
oververhitting.

Ingebruikneming

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. Indien
de toestand niet perfect is, mag het apparaat
niet gebruikt worden.

Oliepeil van de hogedrukpomp con-
troleren

= Oliepeil van de hogedrukpomp aan het
oliekijkglas controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-

peil gedaald is onder ,MIN*“.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Motor

Hoofdstuk , Veiligheidsinstructies” in

acht nemen!

= Voor de inbedrijfstelling de gebruiksaan-
wijzingg van de motorfabrikant lezen en
in het bijzonder de veiligheidsinstructies
in acht nemen.



= Brandstofreservoir metloodvrije benzine
vullen.
Geen tweetaktmengsel gebruiken.
=>» Oliepeil van de motor controleren.
Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-
peil gedaald is onder ,MIN“.
=> Indien nodig olie navullen.

Handspuitpistool monteren

Hogedrukslang en spuitstuk verbinden
met het handspuitpistool.

Sproeier zodanig op het spuitstuk mon-
teren dat de markering bovenaan is.
Wartelmoer stevig aanspannen.
Hogedrukslang aan de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat monteren.
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Wateraansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— Neem de voorschriften van het waterlei-
dingbedrijf in acht. Volgens DIN 1988 mag
het apparaat niet direct op de openbare
waterleiding worden aangesloten. Een
kortstondige aansluiting via een buisonder-
breker (bestel-nr. 6.412-578) is toege-
staan. De hogedrukreiniger dient na het
beéindigen van de werkzaamheden van de
waterleiding te worden losgekoppeld.

=> Toevoerslang aan de wateraansluiting
van het apparaat en aan de watertoe-
voer (bijvoorbeeld waterkraan) aanslui-
ten.

= Watertoevoer openen.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-
ringspakket.

Water uit reservoir zuigen

A Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir
aan. Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloei-
stoffen, zoals lakverdunners, benzine, olie of
ongefilterd water aan. De afdichtingen in het
apparaat zijn niet bestand tegen oplosmid-
delen. De sproeinevel van oplosmiddelen is
zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

= Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de wa-
teraansluiting.

=>» Reinigingsmiddel-doseerapparaat op ,,0"
stellen.

=> Apparaat voor de werking ontluchten.

Apparaat ontluchten

Watertoevoer openen.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-

wijzing van de motorfabrikant starten.

= Voor de ontluchting van het apparaat de
sproeier losschroeven en het apparaat
laten draaien tot het water zonder lucht-
bellen vrijkomt.

=> Apparaat uitschakelen en sproeier op-

nieuw vastschroeven.

A Gevaar

— Apparaat op een vaste ondergrond stellen.

— De hogedrukreiniger mag niet gebruikt
worden door kinderen (gevaar van onge-
vallen door onvakkundig gebruik van het
apparaat).

— Bij het gebruik van het apparaat creéert
de hogedrukstraal een hoog geluidsni-
veau. Gevaar van gehoorschade. Bij het
werken met het apparaat in elk geval een
geschikte gehoorbescherming dragen.

— De waterstraal die uit de hogedruk-
sproeier komt, veroorzaakt een reactie-
druk van het pistool. Een gebogen
spuitstuk kan een extra draaimoment
veroorzaken. Daarom spuitstuk en pis-
tool stevig met de handen vasthouden.

— Dieren alleen wassen met de lagedruk-
vlakstraal (zie ,Straalsoort kiezen*).

— Voertuigbanden/bandventielen mogen
uitsluitend gereinigd worden vanop een
minimum spuitafstand van 30 cm. An-
ders kan de voertuigband/het bandven-
tiel beschadigd worden door de
hogedrukstraal. Het eerste teken van
een beschadiging is de verkleuring van
de band. Beschadigde voertuigbanden
zijn een bron van gevaar.

vV
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— Asbesthoudende en andere materialen
die gevaarlijke stoffen bevatten, moegen
niet afgespoten worden.

— Terbescherming van de exploitant tegen
buiswater moet geschikte veiligheidskle-
dij gedragen worden.

— Altijd letten op een vaste koppeling van
alle aansluitslangen.

— De hefboom van het handspuitpistool
mag tijdens de werking niet vastgeklemd
worden.

Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
= Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

L 7

Straalsoort kiezen

Behuizing van de sproeier draaien tot het

gewenste symbool overeenstemt met de

markering:

= Handspuitpistool sluiten.

=> Behuizing verdraaien om de gewenste
straalsoort in te stellen.

Betekenis van de symbolen

Ronde hogedrukstraal (0°)
m | voor bijzonder hardnekkig vuil

-

»-

Vlakke lagedrukstraal
(CHEM) voor de werking met
reinigingsmiddel of reinigen
met een lage druk

Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil

W3HO

Werking met reinigingsmiddel

A\ Waarschuwing

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen het

apparaat en het te reinigen object beschadi-

gen.

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.
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— Aanbevolen dosering en instructies bij
de reinigingsmiddelen in acht nemen.

— Er mogen uitsluitend reinigingsmiddelen
gebruikt worden die door de fabrikant
zZijn toegelaten.

— Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u advise-
ren of vraag onze catalogus of informa-
tiebladen van de reinigingsmiddelen
aan.

= Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.

=>» Sproeier op ,CHEM" stellen.

=>» Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
gewenste concentratie stellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:
reinigingsmiddel zuinig verdelenen 1...5
minuten laten inwerken, maar niet laten
drogen.

— Vuil verwijderen:
losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op ,,0"
stellen.

=>» Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.
Instructie: Indien de hefboom van het hand-
spuitspistool losgelaten wordt, draait de mo-
tor met nullasttoerental verder. Daardoor
circuleert het water in de pomp en warmt het
op. Indien het water de maximum toegelaten
temperatuur (60°C) bereikt heeft, gaat het
thermoventiel open en stroomt verwarmd
water naar buiten.

Apparaat uitschakelen

Na de werking met zouthoudend water (zee-
water) het apparaat minimum 2—3 minuten
met een geopend handspuitspistool met lei-
dingwater schoonspoelen.
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Apparaatschakelaar aan de motor op
,OFF" stellen en brandstofkraan dicht-
draaien.

Watertoevoer sluiten.
Watertoevoerslang van het apparaat los-
schroeven.

Handspuitpistool bedienen tot het appa-
raat drukvrij is.

Handspuitpistool met veiligheidspal be-
veiligen tegen onbedoeld openen.

L 2

Vorstbescherming

A\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar! Bevriezend water in
het apparaat kan onderdelen van het appa-
raat vernietigen.

Apparaat in de winter in een verwarmde
ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-
ge stilstanden is het aanbevolen anti-
vriesmiddel door het apparaat te pompen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

=> Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie

Behandelingsvoorschriften van de fabrikant

van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het ap-
paraat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corrosie-

bescherming bereikt.

Instandhouding en onder-
houd

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een onder-
houdscontract afsluiten. Gelieve ons advies
te vragen.

Motor

Onderhoudswerkzaamheden aan de motor
overeenkomstig de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant uit-
voeren.

Hogedrukpomp

Voor elke werking

= Hogedrukslang controleren op beschadi-
ging (barstgevaar). Beschadigde hoge-
drukslang onmiddellijk vervangen.

= Pomp op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Wekelijks

=> Oliepeil in het oliereservoir controleren.
Bij melkachtige olie (water in de olie) on-
middellijk de klantendienst contacteren.

=> Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang
reinigen.

Eerst na een jaar of na 100 bedrijfsuren

en vervolgens jaarlijks of na 500 be-

drijfsuren

Olie van de HD-pomp vervangen.

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

= Olieaflaatschroef uitdraaien.

=>» Olie in opvangbak aflaten.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-
tie indienen.

= Afdichting van de olieaftapschroef ver-
vangen.

= Olieaflaatschroef indraaien.

= Nieuwe olie langzaam tot de ,MAX"“ mar-
kering aan het oliereservoir vullen.

Instructie

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.
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A Gevaar

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet vermeld
worden, in geval van twijfel en indien uit-
drukkelijk vermeld, moet een geautoriseerde
klantendienst geraadpleegd worden.

Apparaat draait niet

Instructies in de gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen!

Apparaat bouwt geen druk meer op

Toerental van de motor te laag
Toerental van de motor controleren (zie
Technische gegevens).

Sproeier is ingesteld op ,CHEM*
Sproeier op ,Hogedruk" stellen.
Sproeier verstopt/geérodeerd

Sproeier reinigen/vervangen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.
Zeef reinigen.

Lucht in het systeem

Apparaat ontluchten.
Watertoevoerhoeveelheid te laag
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).
Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de pomp con-
troleren.

L 20 2R R 2 TR

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie

Toegelaten zijn 3 druppels/minuut.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht

= Alle toevoerleidingen naar de pomp con-
troleren.

— Lucht in het systeem

=> Apparaat ontluchten.
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Reinigingsmiddel wordt niet aange-
zogen

— Sproeier is ingesteld op ,Hogedruk*

= Sproeier op ,CHEM" stellen.

— Reinigingsmiddel-zuigslang met filter on-
dicht of verstopt

=> Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

— Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang vastgekleefd

= Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang reinigen/ver-
vangen.

— Reinigingsmiddel-doseerapparaat is ge-
sloten of ondicht/verstopt

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Indien de storing niet kan worden opge-

lost, moet het toestel door de klanten-

dienst gecontroleerd worden.

Reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.



In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalingen
van toepassing. Eventuele storingen aan het
apparaat worden binnen de garantieperiode
gratis verholpen, voorzover deze veroor-
zaakt worden door een materiaal- of fabrica-
gefout.

De garantie is alleen dan rechtsgeldig, als
uw dealer de bijgevoegde antwoordkaart bij
de verkoop volledig heeft ingevuld, van een
stempel heeft voorzien en zijn handtekening
heeft gezet en u de antwoordkaart vervol-
gens naar het verkoopkantoor in uw land
stuurt.

Gelieve u, om gebruik te maken van de ga-
rantie, met toebehoren en aankoopbewijs tot
uw leverancier te wenden, of tot het dichtst-
bijzijnde servicepunt.

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij, dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte uit-
voering voldoet aan de betreffende funda-
mentele veiligheids- en gezondheidseisen,
zoals vermeld in de desbetreffende EG-
richtlijnen. Deze verklaring verliest haar gel-
digheid wanneer zonder overleg met ons
veranderingen aan de machine worden aan-
gebracht.

Product: hogedrukreiniger

Type: 1.187-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG

2006/95/EG

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG)

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Toegepaste landelijke normen

CISPR 12

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 830 BS

Gemeten: 99

Gegaran- 101

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

12/2 W Fese
.Jenner

S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

Type \ HD 830 BS

Motor

Benzinemotor Honda GC 160, 1 cilinder, 4 takt

Nominaal vermogen bij 3600 1/min kw (PS) 3,7(5)

Nominaal toerental 1/min 3300+£100

Brandstoftank | 2

Brandstof Benzine, loodvrij

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Toevoerslang Best.-nr. 4.440-207

Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5

Toevoerslang-diameter (min.) “ 3/4

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 1

Pomp

Werkdruk MPa (bar) 14 (140)

Volume I/h (I/min) 600 (10)

Oliehoeveelheid - pomp | 0,3

Oliesoort - pomp Motorolie Best.-nr. 6.288-050
15W40

Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) | N 28

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau (EN 60704-1) dB(A) 93,5

Geluidsniveau (EN 60704-1) dB(A) 99

Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/ dB(A) 101

EC)

Apparaattrillingen Totale bewegingswaarde (ISO 5349)

Handspuitpistool m/s2

Staalbuis m/s?

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1045 x 582 x 655

Gewicht zonder toebehoren kg 29

42 Nederlands



A Antes de poner en marcha por
primera vez el aparato, lea el

presente manual de instrucciones y siga las
instrucciones que figuran en el mismo. Con-
serve estas instrucciones para su uso poste-
rior o para propietarios ulteriores.

En caso de dafios de transporte informe in-
mediatamente al fabricante.
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10 Bogquilla triple

Para su seguridad

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949!

© o ~NO OO WNE

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presién pueden
ser peligrosos si se usan indebi-
damente. No dirija el chorro hacia
personas, animales o equipamiento eléctri-
co activo, ni apunte con él al propio aparato.
El aparato no es apto para funcio-
nar en la red de agua. Para el fun-
cionamiento con agua potable se
debe utilizar un separador de siste-
ma de la empresa Kéarcher.

Instrucciones de seguridad

A Peligro

— No use la limpiadora a alta presion si se
ha derramado combustible. Lleve el apa-
rato a otro lugar para evitar que se for-
men chispas.

— No conserve no derrame ni use combus-
tible cerca del fuego o de aparatos como
hornos, calderas, calentadores de agua,
etc., que tengan una llama o que puedan
causar chispas.

— Mantenga al menos una separacion de 2
metros entre los objetos y materiales y el
amortiguador de sonido.

— No ponga en funcionamiento el motor sin
el amortiguador de sonido, e inspeccione
este Ultimo con regularidad, asi como lim-
piarlo y cambiarlo si se da el caso.

— No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya dota-
do al escape de un parachispas.

— Excepto en trabajos de configuracién, no
permita que el motor funcione sobre el
apoyo de aspiracion sin el el filtro de aire
0 sin la cubierta.

— No cambie los ajustes en las lengletas
de regulacion, las varillas de regulacién
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revolu-
ciones del motor.

— jPeligro de quemaduras! No toque el
amortiguador de sonido, los cilindros o
las costillas de ventilacion estando ca-
lientes.
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— No acerque ni los pies ni las manos a los
componentes en movimiento o rotativos.

— jPeligro de intoxicacién! No use el apa-
rato en espacios cerrados.

Protecciéon del medio ambien-

(<]

oy Los materiales de embalaje son re-
% ciclables. Po favor, no tire el emba-
<9 laje a la basura doméstica; en vez
de ello, entréguelo en los puntos ofi-
ciales de recogida para su reciclaje
0 recuperacion.
Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Evite el
contacto de baterias, aceites y ma-
terias semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entregue
los aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su reci-
claje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo
y elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas, fachadas, terrazas, herra-
mientas de jardin, etc.

— Use solo el chorro de agua a alta presién
sin detergente para limpiar fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardin.

— Recomendamos que use la fresadora de
suciedad para la suciedad mas resisten-
te.

A Peligro

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.
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Las aguas residuales que contengan
aceite no deben penetrar en el suelo ni
verterse en aguas naturales o en el siste-
ma de canalizacion. Por ello, el lavado de
motores y el lavado de los bajos s6lo
debe realizarse en lugares adecuados
con un separador de aceite.

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o ignorar
su funcionamiento.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si se sobre-
pasa la sobrepresion de servicio admisible;

el agua fluye de nuevo hacia el lado de as-

piracion de la bomba.

La véalvula de seguridad ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula térmica en la bomba

La valvula térmica se abre al sobrepasar la
temperatura de agua maxima permitida y
deriva el agua calienta hacia afuera.

La valvula térmica protege la bomba de so-
brecalentamiento.

Puesta en marcha

A\ Peligro

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion y
las conexiones deben estar en perfecto es-
tado. Si no esta en perfecto estado, no debe
utilizarse.

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion

= Compruebe el nivel de aceite en la mirilla
del nivel de aceite.

No use el aparato si el nivel de aceite se en-

cuentra bajo "MIN".

= Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).



Motor

iSiga las indicaciones del apartado de

"Indicaciones de seguridad!

= Antes de usar el aparato lea las instruc-
ciones del fabricante del motor, y preste
especial atencion a las indicaciones de
seguridad.

= Rellene el depdsito de combustible con
gasolina sin plomo.

No use ninguna mezcla de dos ciclos.
= Compruebe el nivel de aceite del motor.
No use el aparato si el nivel de aceite se en-
cuentra bajo "MIN".
= Si es necesario rellene con aceite.

Montar la pistola pulverizadora ma-
nual

= Conecte lamanguera de alta presiény la
lanza dosificadora con la pistola pulveri-
zadora manual.

= Monte las boquillas de tal forma en la

lanza dosificadora que la muesca de la

marca se encuentre arriba.

Apriete bien la tuerca de racor.

Montar la manguera de alta presiéon en la

conexion de alta presion del aparato.

vV

Conexion de agua

— Valores de conexion, ver datos técnicos.

— Tenga en cuenta las normas de la empre-
sa suministradora de agua. Segun DIN
1988 el aparato no debe conectarse direc-
tamente al abastecimiento de agua pota-
ble. Se permite una conexién durante un
breve tiempo a través de un interruptor de
tuberia (N° de pedido 6.412-578). La lim-
piadora a alta presion debera separarse
del abastecimiento de agua potable des-
pués de finalizar el trabajo.

= Conectar la tuberia de abastecimiento a
la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).

= Abra el suministro de agua.

Nota

La tuberia de abastecimiento de agua no
esta incluida en el volumen de suministro.

Aspirar agua del depésito

A Peligro

No aspire nunca agua de un depésito de

agua potable. No aspire nunca liquidos que

contengan disolventes como diluyente de la-

ca, gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las

juntas en el aparato no son resistentes a los

disolventes. La neblina pulverizada de los

disolventes es altamente inflamable, explo-

siva y toxica.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acceso-
rios) a la toma de agua.

= Poner la valvula dosificadora en la posi-
cién "0".

= Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.

Purgar el aparato

Abra el suministro de agua.

Arranque el motor siguiendo las instruc-

ciones de uso del fabricante del motor.

= Para purgar el aparato de aire desatorni-
lle la boquilla y deje correr hasta que el
agua salga sin burbujas.

= Desconecte el aparato y vuelva a atorni-

llar la boquilla.

Funcionamiento

A Peligro

— Coloque el aparato sobre una base firme.

— Lalimpiadora a alta presion no debe ser
utilizada por nifios. (Peligro de accidentes
a causa del uso inapropiado del aparato).

— El chorro de agua de alta presion produce
un elevado nivel acustico cuando se usa el
aparato. Peligro de dafios auditivos. Use
siempre una proteccion auditiva cuando
vaya a trabajar con el aparato.
El chorro de agua que sale de la boquilla
de alta presion provoca el retroceso de
la pistola. Un chorro de agua acodillado
puede provocar un momento de giro. Por
lo tanto, sujete firmemente la lanza dosi-
ficadora y la pistola.

v ¥
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— Para lavar animales, utilice inicamente
el chorro plano a baja presién (véase
"Seleccionar tipo de chorro™).

— No limpie los neumaticos ni las valvulas
de los neumaticos a una distancia menor
de 30° cm. De lo contrario podra dafar
los neumaticos o las valvulas de los neu-
maticos con el chorro de agua de alta
presion. La primera sefial de dafio es el
cambio de color del neumético. Los neu-
maticos dafiados de vehiculos son una
fuente de peligro.

— Estaprohibido rociar aquellos materiales
gue contengan asbesto u otros materia-
les con sustancias nocivas para la salud.

— El usuario debera llevar ropa protectora
apropiada para protegerse de salpicadu-
ras.

— Compruebe siempre que los atornilla-
mientos de las mangueras estén bien
apretados.

— Durante el funcionamiento el gatillo de
la pistola de pulverizacion manual no
debe estar bloqueado.

Conexién del aparato

=>» Abra el suministro de agua.

=> Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.

= Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Seleccion del tipo de chorro

Girar la carcasa de la boquilla hasta que co-

incida en simbolo deseado con la marca:

=>» Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.

=>» Girar la carcasa para ajustar el tipo de
chorro deseado.
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Significado de los simbolos

Chorro circular de alta presion
m | (0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presion
>- (CHEM) para el uso con de-

tergentes o para limpiar a una
tension baja.

W3HO

Chorro plano de alta presion

» B | (25°) para areas sucias muy
amplias.

Funcionamiento con detergente

A\ Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados

podran dafiar el aparato y el objeto a limpiar.

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— Tenga en cuenta la dosis recomendada
y las indicaciones que incluyen los deter-
gentes.

— Solo podra usar detergentes que el fabri-
cante del aparato haya aprobado.

— Los detergentes Kércher aseguran un
funcionamiento sin averias. Solicite el
asesoramiento oportuno o pida nuestro
catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

=>» Cuelgue la manguera de detergente en

un deposito que contenga una solucion

de detergente.

Coloque la boquilla en la posicion "CHEM".

Coloque la valvula de dosificacion del de-

tergente en la concentracion deseada.

>
>

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad
Rociar con detergente con moderaciony
dejar actuar 1...5 minutos pero sin dejar
secar.

— eliminacién de la suciedad
Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para eliminar-
la.




Después del funcionamiento con deter-

gente

= Poner la valvula dosificadora en la posi-
cién "0".

=> Enjuagar el aparato con la pistola pulveriza-
dora abierta durante al menos 1 minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=> Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.
Indicacion: Si se suelta la palanca de la pis-
tola pulverizadora de mano, el motor seguira
funcionando en régimen de marcha en va-
cio. De esta forma, el agua circula dentro del
agua y se calienta. Cuando el agua ha al-
canzado la temperatura maxima permitida
(60°C), se abre la valvula térmica y sale
agua caliente.

Desconexion del aparato

Después de haber usado el aparato con
agua salada (agua del mar) enjuague con
agua corriente la pistola de pulverizacion
manual cuando esté abierta durante 2-3 min
aprox.

= Coloque el interruptor del aparato en la
posiciéon "OFF" y cierre la llave.

Cerrar el abastecimiento de agua.
Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Asegure la pistola pulverizadora manual
con el dispositivo de bloqueo de seguri-
dad contra una posible apertura involun-
taria.

v o vy
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Proteccién antiheladas

A\ Advertencia

iPeligro de dafios en la instalacion! El agua
congelada puede destruir componentes del
aparato.

En invierno mantenga el aparato en un local
calentado. Si no va a usar el aparato duran-
te intervalos prolongados recomendamos
gue bombee anticongelante en el aparato.

Dejar salir agua

=> Destornillar la manguera de abasteci-
miento de aguay la manguera a alta pre-
sion.

= Dejar en marcha el aparato durante 1 mi-
nuto como maximo hasta que la bomba
y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante.

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de uso del

fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una proteccion

segura contra la corrosion.

Conservacién y mantenimien-

to

Acuerde una inspeccion regular de seguri-

dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramiento
oportuno.

Motor

Realice los trabajos de mantenimiento en el
motor siguiendo las indicaciones de las ins-
trucciones de uso del fabricante del motor.

Bomba de alta presién

Antes de cada servicio

= Comprobar sila manguera de alta presion
esta dafada (riesgo de estallido). Si la
manguera de alta presion presenta dafios,
debe sustituirla inmediatamente..

=>» Comprobar la estanqueidad de la bomba.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte in-
ferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servicio
de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite en el dep6-
sito de aceite.
En caso de aceite lechoso (agua en el
aceite) informe de inmediato al servicio
de atencion al cliente.
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= Limpie el tamiz en la conexién del agua.
= Limpie el filtro en la manguera de aspira-
cion de detergente.

Por primeravez al cabo de un afio o tras

100 horas de servicio después anual-

mente o tras 500 horas de servicio

Cambiar el aceite de la bomba de AP.

=>» Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

=>» Suelte el aceite en el recipiente colector.

Elimine el aceite viejo sin dafar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-

cogida de residuos autorizado.

=>» Sustituir la junta del tornillo de salida de
aceite.

=> Enrosque el tornillo purgador de aceite.

= Rellene el depésito de aceite lentamente
hasta alcanzar la marca "MAX":

Nota

Las burbujas de aire deben poder desapare-

cer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

INVEIRES

A Peligro

En caso de averias que no se mencionen en
este capitulo, consulte al servicio técnico ofi-
cial en caso de duda y si se indica explicita-
mente.

El aparato no funciona

iTenga en cuenta las indicaciones de las
instrucciones de uso del fabricante del mo-
tor!

El aparato no genera presion

— Lacantidad de revoluciones del motor es
demasiado baja.

=>» Verifique la cantidad de revoluciones del
motor (ver datos técnicos).

— Laboquilla esta colocada en "CHEM".

= Coloque la boquilla en la posicion "pre-
sion alta”.
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La boquilla esta obstruida o desgastada

Limpie la boquilla o cambiela

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

Limpie el tamiz.

Aire en el sistema

Purgar el aparato.

La cantidad de abastecimiento de agua

es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la bom-
ba presentan fugas o estan obstruidos

= Compruebe todos los tubos de abasteci-

miento hacia la bomba.

I*I*I*I
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El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— Labomba no es estanca

Nota

Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el apa-
rato.

La bomba da golpes

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas

= Compruebe todos los tubos de abasteci-
miento hacia la bomba.

— Aire en el sistema

=>» Purgar el aparato.

El detergente no se aspira

— Laboquilla esta colocada en "presion alta".

= Coloque la boquilla en la posicion
"CHEM".

— La manguera de aspiracion del deter-
gente presenta fugas o esta obstruida

= Compruebe o limpie la manguera de de-
tergente con filtro.

— Lavalvula de retencion en la conexion

de la manguera de aspiracion del deter-
gente se pega

=> Limpie o cambie la valvula de retencion
en la conexion de la manguera de aspi-
racion del detergente.



— Lavalvula dosificadora de detergente
esta cerrada o presenta fugas o esta
obstruida

=>» Abra o compruebe o limpie la valvula do-
sificadora de detergente.

Si la averia no se puede solucionar el

aparato debe ser revisado por el servicio

técnico.

Piezas de repuesto

— Soélo deben emplearse accesorios y pie-
zas de repuesto originales o autorizados
por el fabricante. Los accesorios y pie-
zas de repuesto originales garantizan el
funcionamiento seguro y sin averias del
aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las pie-
zas de repuesto usadas con mas frecuen-
cia al final de las instrucciones de uso.

— En el &rea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Las perturbaciones y averias de
su aparato seran subsanadas de modo gra-
tuito en la medida en que las causas de las
mismas sean debidas a defectos de material
o de fabricacion.

La garantia sélo entra en vigor cuando la
tarjeta de respuesta que se adjunta cuando
se realiza la venta es cumplimentada, sella-
day firmada debidamente por su comercial
y seguidamente es enviada por usted al dis-
tribuidor de su pais.

En un caso de garantia rogamos se dirija,
con los accesorios y el tiquet de compra, a
su distribuidor comercial o a la Delegacion
Oficial del Servicio Postventa mas proxima.

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la version puesta a la venta por
nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas
comunitarias correspondientes. La presente
declaracion perderéa su validez en caso de
gue se realicen modificaciones en la maqui-
na sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.187-xxx

Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE

2006/95/CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Normas nacionales aplicadas
CISPR 12

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 830 BS

Medido: 99

Garantizado: 101

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

12/2 W Fese
.Jenner

S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos

Modelo

HD 830 BS

Motor

Honda de motor de gasolina

GC 160, 1 cilindro, 4 ciclos

14/CE)

Potencia nominal de 3600 1/min kw (AP) 3,7(5)
Cantidad de revoluciones 1/min 3300+100
Deposito de combustible I 2
Combustible Gasolina, sin plomo
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)
Manguera de alimentacion N.° de pedi- 4.440-207
do
Largo de la manguera de alimentacion (min.) | m 7,5
Diametro de la manguera de alimentacion “ 3/4
(min)
Altura de aspiracion desde el deposito abierto | m 1
(20 °C)
Bomba
Presion de trabajo MPa (bar) 14 (140)
Caudal I/h (I/min) 600 (10)
Cantidad de aceite - bomba I 0,3
Tipo de aceite - bomba Aceite para N.° de pedido 6.288-050
motor
15W40
Aspiracién de detergente I/h (//min) 0-45 (0-0,8)
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizado- | N 28
ra manual (max.)
Emisién sonora
Nivel de presion acustica (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Nivel de potencia acustica (EN 60704-1) dB(A) 99
Nivel de potencia acuUstica garantizado (2000/ | dB(A) 101

Vibraciones del aparato

Valor total de la vibracion (ISO 5349)

Pistola pulverizadora manual m/s?

Lanza dosificadora m/s?

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1045 x 582 x 655
Peso sin accesorios kg 29
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A antes da primeira utilizagéo
deste aparelho leia o presente
manual de instrugdes e proceda conforme o
mesmo. Guarde estas instrucdes de servigco
para uso posterior ou para o seguinte propri-
etério.
No caso de danos provocados pelo trans-
porte, informe imediatamente o revendedor.
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Visao Geral

1 Pistola pulverizadora manual
Lanca

Mangueira de aspira¢éo do detergente
com filtro

Recipiente de enchimento do 6leo
Conexdao de agua com peneira
Ligagdo de alta pressao
Mangueira de alta presséo
Dispositivo de arranque manual
Deposito de combustivel

10 Bocal de triplo efeito

Para a sua seguranca

Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez € imprescindivel ler atentamen-
te as indica¢cbes de seguranca n.° 5.951-
949!

w N

© 0o ~NO 01 b

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pressao podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.
O aparelho ndo é adequado para o
funcionamento na rede de agua
potavel. Para o funcionamento na
rede de agua potavel deve ser utili-
zado um separador de sistema adequado
da firma Kércher.

Avisos de seguranca

A Perigo

— Na&o utilizar a maquina de limpeza de
alta presséo se tiver existido um derra-
me de combustivel, deslocar o aparelho
para outro local e evitar qualquer forma-
¢ao de faiscas.

— Nao guardar, derramar, nem utilizar
combustivel nas proximidades de cha-
mas livres ou aparelhos como fogdes,
caldeiras, esquentadores, etc., que pos-
suam uma chama piloto ou que possam
produzir faiscas.

— Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2m).

— Nao utilizar o motor sem silenciador e,

regularmente, controlar, limpar e, se ne-
cessario, substitui-lo.
N&o utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
gue o escape esteja equipado com um
captador de faiscas.

— Excepto em trabalhos de afinagcdo do mo-
tor, este ndo deve funcionar sem o filtro de
ar nem sem a cobertura de protec¢éo so-
bre o bocal de aspiracéo aplicados.

N&o executar quaisquer alteragcdes em
molas de regulac¢é@o, nem em tirantes de
reguladores ou outros componentes,
gue possam provocar um aumento das
rotacdes do motor.
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— Perigo de queimaduras! N&o tocar em si-
lenciadores, cilindros ou alhetas de refri-
geracdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

— Na&o p6r as maos ou pés na proximidade
de componentes moveis ou rotativos.

— Perigo de envenenamento! O aparelho
ndo pode funcionar em locais fechados.

Proteccdo do meio ambiente

o Os materiais de embalagem sao re-
% ciclaveis. N&do coloque as embala-
<9 gens no lixo doméstico, envie-as
para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materi-
a. ais preciosos e reciclaveis e deve-
N réo ser reutilizados. Baterias, 6leo e
O\ produtos similares ndo podem ser
deitados fora ao meio ambiente. Por
isso, elimine os aparelhos velhos
através de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Faca favor de proteger o solo e eliminar
6leo velho sem prejudicar o ambiente.

Utilizagao conforme o fim a

gue se destina a maquina

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terracos, utensilios
de jardinagem etc.

— Para limpeza de fachadas, terragos,
aparelhos de jardinagem, etc., utilizar
apenas o jacto de alta pressdo sem de-
tergente.

— No caso de sujidade de dificil remocao,
recomendamos a utilizagéo da fresadora
de sujidade, como acessorio especial.

A\ Perigo

Perigo de lesdes! Ao utilizar a maquina em

estacdes de servico ou noutros locais de pe-

rigo, observe as respectivas disposicdes em
matéria de seguranca.
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Evite que efluentes poluidas com 6leo
mineral entrem no solo, na 4gua ou na
canalizacéo. Por isso, faca lavagens de
motor e do chassis inferior somente em
locais adequados para este fim e equipa-
dos com separador de 6leo.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranca servem para
protecg¢éo do utilizador e ndo podem ser co-
locados fora de servico nem sofrer altera-
¢Bes no seu funcionamento.

Vélvula de seguranca

A valvula de seguranca abre ao ser ultrapas-
sada a pressao de servigo admissivel; a agua
reflui para o lado de aspiracdo da bomba.
A vélvula de seguranca vem regulada e sela-
da da fabrica. A regulacéo so6 pode ser efec-
tuada pelo servico de assisténcia técnica.

Valvula térmica na bomba

Assim que a temperatura maxima admissi-
vel da agua for ultrapassada, a valvula tér-
mica conduz a agua quente para o exterior.
A vélvula térmica protege a bomba contra
sobreaguecimento.

Colocacdo em funcionamento

A\ Perigo

Perigo de lesdes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acoplamen-
tos tém que se encontrar em estado impeca-
vel. Se tiver davidas quanto ao bom estado
do aparelho nao o utilize.

Controlar o nivel de 6leo da bomba
de alta presséo

=>» Controlar o nivel do 6leo na bomba de
alta presséo através do 6culo de inspec-
¢éo do dleo.

N&o coloque o aparelho em funcionamento

se o nivel do 6leo tiver descido abaixo da

marca "MIN".

=>» Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).



Motor

Observe a seccdo dos "Avisos de segu-

ranca"!

= Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, ler o manual de instru¢des do
fabricante do motor e dar especial aten-
¢&o aos avisos de seguranca.

= Encher o depdsito com gasolina sem
chumbo.
N&o utilizar qualquer mistura de dois
tempos.

= Controlar o nivel de 6leo do motor.

Nao coloque o aparelho em funcionamento

se o nivel do éleo tiver descido abaixo da

marca "MIN".

= Em caso de necessidade adicionar 6leo.

Montar a pistola manual

Ligar a mangueira de alta pressédo com a
lanca e a pistola pulverizadora manual.
Montar o bocal na lan¢a de forma que a mar-
ca com o entalhe fique na parte de cima.
Apertar bem a porca de capa.

Ligar a mangueira de alta presséo na li-
gacao de alta presséo do aparelho.

L7287

Ligacao de agua

— Valores de conexao, vide dados técnicos.

— Respeite as normas da companhia de
abastecimento de 4gua. Segundo a
DIN 1988, a maquina ndo pode ser liga-
da directamente a rede publica de abas-
tecimento de &4gua potavel. E permitida,
no entanto, uma ligacéo por pouco tem-
po através duma valvula anti-retorno
(N.°. de Encomenda 6.412-578). A ma-
quina de lavar a alta pressao devera ser
separada da rede de abastecimento de
agua potavel depois de terminados os
trabalhos.

=> Ligar a mangueira de admissao da dgua na
ligagdo da &gua do aparelho no ponto de ad-
missdo da agua (p. ex, torneira de agua).

=> Abrir a admissao de agua.

Aviso

A mangueira de alimentag&o ndo esté inclu-
ida no volume de fornecimento.

Aspirar dgua a partir do reservato-
rio

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um reservato-

rio de agua potavel. Nunca aspire liquidos

gue contenham solventes tais como diluen-

tes de verniz, gasolina, 6leo ou dgua néo fil-

trada. As vedagdes na maquina ndo sédo

resistentes a solventes. A névoa de pulveri-

zacao de solventes é altamente inflamavel,

explosiva e toxica.

=>» Ligar a mangueira de aspiragéo (diame-
tro minimo de 3/4*) com o filtro (acesso-
rio) na ligacéo da agua.

= Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0".

= Purgar o ar do aparelho, antes deste en-
trar em funcionamento.

Purgar o ar do aparelho

Abrir a admissédo de agua.

P&r o motor em funcionamento, em con-

formidade com as instru¢des de servico

do fabricante.

= Para purgar o ar do aparelho, desenros-
car o bocal e deixar o aparelho funcionar
até que a agua saia isenta de bolhas de
ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o

bocal.

Manuseamento

A Perigo

— Colocar o aparelho sobre uma base séli-
da.

— A maquina de limpeza de alta presséo
ndo pode ser utilizada por criancas. (Pe-
rigo de acidentes devido a uma utiliza-
¢do deficiente do aparelho).

— O jacto de pressao maxima produz um
elevado nivel de ruido, quando o apare-
Iho esta em funcionamento. Perigo de
danos no aparelho auditivo. Nos traba-
Ihos com este aparelho é imprescindivel
a utilizacdo de uma proteccdo adequada
para os ouvidos.

v ¥
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O jacto saido do bocal de alta pressao
provoca um retrocesso da pistola. Uma
lanca em angulo pode provocar um mo-
mento angular suplementar. Por isso,
segurar bem, com as méos, a langa com
a pistola.

Lavar animais s6 com jacto plano de bai-
xa pressdo (veja "Escolher o tipo de jac-
to").

Pneus de veiculos/valvulas dos pneus
s6 podem ser lavados a uma distancia
de aspersédo de 30 cm. Caso contrario,
0s pneus/a valvula dos pneus podem so-
frer danos provocados pelo jacto de alta
pressao. O primeiro sinal de danos é a
alteracdo da cor dos pneus. Os pneus de
veiculos danificados sdo uma fonte de
perigos.

Materiais com teor de amianto e outros,
que contém substancias prejudiciais a
salde, ndo podem ser lavados.

Para proteccéo do utilizador contra o jac-
to de agua, 0 mesmo deve usar vestua-
rio de proteccdo adequado.

Ter sempre em atencéo a fixacéo perfei-
ta de todas as mangueiras de ligacao.
A alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual ndo deve ser prendida quando o
aparelho estiver em funcionamento.

Ligar a maquina

Abrir a admisséo de agua.

P6ér o motor em funcionamento, em con-
formidade com as instrugdes de servico
do fabricante.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

Seleccdo do tipo de jacto

Rodar a estrutura do injector até que o sim-
bolo desejado coincida com a marcacéo:

>
>

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Rodar a carcacga para ajustar o tipo de
jacto pretendido.
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Significado dos simbolos

Jacto circular de alta presséo
m | (0°) para sujidade de remo-
¢do particularmente dificil

W3HO

Jacto plano de baixa presséo
>- (CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-

peza com uma pressao redu-
zida.

Jacto plano de alta presséo

» m | (25°) para sujidade de grande
superficie

Funcionamento com detergente

A\ Adverténcia

Detergentes inadequados podem provocar

danos no aparelho ou no objecto a limpar.

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutiimente
0 ambiente.

— Ter em atencéo as recomendacdes so-
bre dosagem e indica¢bes que acompa-
nham o detergente.

— S0 podem ser utilizados detergentes que
tenham sido aprovados pelo fabricante.

— Os detergentes Kércher garantem o tra-
balhar sem perturbagées. Por favor, in-
forme-se pedindo o nosso catalogo ou
as nossas folhas de informacé&o sobre
detergentes.

= Pendurar a mangueira de aspira¢éo do

detergente num recipiente com o produ-

to.

Regular o bocal em "CHEM".

Colocar a véalvula de dosagem do deter-

gente na concentracdo desejada.

>
>

Métodos de limpeza recomendados
Soltar a sujidade:
Borrifar um pouco de detergente e deixar
actuar 1..5 minutos evitando, porém,
gue seque.

— Remover a sujidade:

Remover a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.



Depois de trabalhar com detergente

=> Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0".

=> Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizado-
ra manual.
Aviso: Se a alavanca da pistola pulverizado-
ra manual for libertada, o motor continua a
funcionar com as rotagdes de ponto morto. A
agua circula dentro da bomba e aquece. As-
sim que a agua tiver atingido a temperatura
méaxima permissivel (60°C), a valvula térmica
abre permitindo a saida da agua quente.

Desligar o aparelho

Depois do aparelho ter funcionado com
agua salgada (agua do mar) passar o apa-
relho, no minimo, durante 2—-3 minutos por
agua da rede, mantendo a pistola pulveriza-
dora manual aberta.

=>» Ajustar o interruptor do aparelho no mo-
tor na posicao "OFF" e fechar a torneira
do combustivel.

Fechar a alimentac&o de agua.
Desenroscar a mangueira de admisséo
da agua do aparelho.

Accionar a pistola manual até a maquina
ficar sem presséo.

Proteger a pistola pulverizadora manual
contra uma abertura inadvertida através
do bloqueio de seguranca.

L 2 T

Proteccéo contra o congelamento

A\ Adverténcia

Perigo de danos! Agua congelada dentro do
aparelho pode danificar alguns dos seus
componentes.

Durante o inverno, guardar o aparelho numa
zona aquecida ou esvaziar totalmente a
agua. No caso de longas interrupcdes de
funcionamento, recomenda-se a passagem
do liquido anticongelante por dentro do apa-
relho.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimentagéo
de agua e a mangueira de alta pressao.

= Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-congelan-

te.

Aviso

Respeitar as instru¢des de manipulacéo do

fabricante do anticongelante.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢do contra corrosao.

Conservacao e manutencao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecc¢éao regular de seguranga ou as-
sinar um contracto de manutencéo. Por fa-
vor, peca informacgdes sobre este tema.

Motor

Realizar os trabalhos de manutencao no
motor conforme as instru¢des no manual de
instrucdes do fabricante do motor.

Bomba de alta presséo

Antes de cada servico

=>» Controlar a mangueira de alta pressdo
guanto a eventuais danos (perigo de reben-
tamento). Substituir imediatamente uma
mangueira de alta presséo danificada.

=> Verificar a bomba quanto as condi¢des
de estanquicidade.
E permitida uma fuga de 3 gotas de agua
por minuto que podem aparecer na parte
de baixo do aparelho. Se a fuga for mai-
or, devera pedir a intervencéo dos Servi-
¢os Técnicos.

Semanalmente

= Controlar o nivel do 6leo no depdsito.
Se 0 6leo apresentar um aspecto leitoso
(dgua misturada com o 6leo), peca a
imediata intervencao dos Servigos Téc-
nicos.
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= Limpar o coador na conexdo de agua.
=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢do do detergente.

Pela primeira vez, passado um ano ou

ap6s 100 horas de servigo e, depaois,

anualmente, ou ap6s 500 horas de servi-

co

Mudar o 6leo da bomba AP.

=>» Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

= Desenroscar o parafuso de descarga da
agua.

= Recolher o 6leo num recipiente colector.

Eliminar o 6leo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo num centro
de recolha de 6leo residual devidamente
autorizado.

=> Substituir o vedante do parafuso de des-
carga do oleo.

= Enroscar o parafuso de descarga da agua.

= Encher o novo 6leo lentamente até a mar-
ca "MAX", situada no deposito do 6leo.

Aviso

Tenha cuidado para que as bolhas de ar

possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volume

de enchimento, consulte os dados técni-

cos.

INEES

A Perigo

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢ao expressa, pedir a intervengéo dos Ser-
vigos Técnicos autorizados.

a maquina néo funciona.

Observar os avisos e indicagdes no manual
de instrucBes do fabricante do motor!
A maquina ndo gera pressao

— Rotagao de operacdo do motor demasi-
ado baixa

= Testar a rotacéo de operag¢do do motor
(ver dados técnicos).
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O bocal esta ajustado em "CHEM"

Ajustar o bocal em "Alta pressao"”.

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

O coador na conex&o de agua esta sujo.

Limpar o coador.

Ar no sistema

Eliminar o ar da méaquina.

Quantidade de abastecimento de agua

demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-

mentacao (veja Dados Técnicos).

— Linhas de admisséo (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=> Controlar todas as linhas de admisséo

(adutoras) da bomba.

I*I*I*I*I

7

A maquina apresenta fugas, verten-
do gotas de agua.

— A bomba tem fugas.
Aviso

Sao permitidas 3 gotas/min.
= Se afuga for maior, mande o servico de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A bomba provoca ruidos

— Linhas de admissdo da bomba com fugas
= Controlar todas as linhas de admisséo
(adutoras) da bomba.

— Ar no sistema

=> Eliminar o ar da maquina.

O detergente ndo é aspirado

— O bocal esta ajustado em "alta pressao"

= Regular o bocal em "CHEM".

— Mangueira de aspiracédo de detergente

com filtro tem fugas ou esté entupida
=> Limpar / verificar a mangueira de aspira-
¢éo de detergente com filtro.

— Avélvula anti-retorno na ligagao da man-

gueira de aspiracdo do detergente esta
colada

=>» Controlar e, se necessario, substituir a
vélvula anti-retorno na ligagdo da man-
gueira de aspiracéo do detergente.



— Avalvula doseadora do detergente esta
fechada ou entupida/tem fugas

=>» Abrir a valvula doseadora do detergente
ou controlar/limpar.

Quando o defeito ndo puder ser conser-

tado, a maquina devera ser verificada

pelo servigo de assisténcia técnica.

Pecas sobressalentes

— S0 devem ser utilizados acessorios e pe-
¢as de reposicao autorizados pelo fabri-
cante do aparelho. Acessorios e Pecas de
Reposicéo Originais - fornecem a garantia
para que o aparelho possa ser operado
em seguranca e isento de falhas.

— No final das Instrugdes de Servico en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informag6es sobre pecas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.

Em cada pais séo vélidas as condic¢des de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se trate
defeitos de material ou de fabricagéo.

A garantia s produzira efeitos se o seu re-
vendedor preencheu completamente o car-
tdo de resposta anexo, assina e coloca o
carimbo e, em seguida, 0 mesmo vocé en-
via-lo-a para a sociedade distribuidora no
seu pais.

Em casos de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao servigo de assisténcia técni-
ca autorizado mais proximo, levando
consigo o acessorio e o taldo de compra.

Declaracao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas nas
Directivas CE por quanto concerne a sua
concepcao e ao tipo de construgdo assim
como na verséo langada no mercado. Se
houver qualquer modificagdo na maquina
sem 0 NOsso consentimento prévio, a pre-
sente declaragdo perdera a validade.

Produto: Magquinas de lavar de alta
pressao

Tipo: 1.187-xxx

Respectivas Directrizes da CE

98/37/CE

2006/95CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,

93/68/CEE)

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Normas nacionais aplicadas
CISPR 12

Processo aplicado de avaliagcéo de con-
formidade

Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
HD 830 BS

Medido: 99

Garantido: 101

Os abaixo assinados tém procuragdo para
agirem e representarem a geréncia.

2 s

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Dados técnicos

14/EC)

Tipo | HD 830 BS

Motor

Motor a gasolina Honda GC 160, 1 cilindro, 4 tem-

pos

Poténcia nominal a 3600 1/min kW (CV) 3,7 (5)

Rotagdes de servigo 1/min 3300+100

Depdsito de combustivel I 2

Combustivel Gasolina, sem chumbo

Ligagdo de agua

Temperatura de admissao (max.) °C 60

Quantidade de admisséo (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Presséo de admissao (max.) MPa (bar) 1(10)

Mangueira de admissao N.° de enco- 4.440-207
menda:

Comprimento da mangueira de admisséo m 7,5

(min.)

Didmetro da mangueira de admissao da dgua 3/4

(min.)

Altura de aspiragao dum recipiente aberto (20 | m 1

°C).

Bomba

Presséo de servico MPa (bar) 14 (140)

Débito I/h (I/min) 600 (10)

Quantidade de 6leo da bomba | 0,3

Tipo de dleo - bomba Oleo do mo- | N.° de encomenda: 6.288-
tor 15W40 050

Aspiragdo de detergente I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Forga de recuo (max.) da pistola manual N 28

Emisséao de ruido

Nivel de pressao acustica (EN 60704-1) dB(A) 93,5

Nivel de poténcia acustica (EN 60704-1) dB(A) 99

Nivel de poténcia acustica garantido (2000/ dB(A) 101

VibragGes da maquina

Valor total de vibragéo (ISO 5349)

Pistola pulverizadora manual m/s?

Lanca m/s?

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 1045 x 582 x 655
Peso sem acessorios kg 29
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A |!L!| Lees denne brugsanvisning far Symboler p& apparatet

farste gangs brug af apparater , o .
og falg anvisningerne. Gem brugsanvisnin- Hejtryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.

gen til senere brug eller til senere ejere. - o
Stralen ma ikke rettes mod perso-

Ved transportskader skal forhandleren infor- i .
meres omg&ende. ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod hgj-

tryksrenseren.
Indholdsfortegnelse Apparatet er ikke egnet til drift pd

drikkevandsnettet. Til drift pa drik-

Over§|gt 59 kevand skal der anvendes en vel-
O.”.] sikkerhed 59 egnet systemadskiller fra Karcher.
Miljabeskyttelse . 60 Sikkerhedsanvisninger
Bestemmelsesmaessig anvendelse 60
Sikkerhedsanordninger 60 A Risiko
Ibrugtagning 60 — Brug hgijtryksrenseren ikke hvis benzin
Betjening 61 blev spildt. Brinq maskinen til et and_et
Plgje og vedligeholdelse 63 Zfr?nz;:t undga enhver form for gnist-
Fejl 63 — Benzin ma ikke opbevares, spildes eller
Reservedele 64 bruges i neerhed af ild eller apparater
Garanti 64 som ovne, varmekedler, vandvarmer
Overensstemmelseserklaering 65 osv., som har en spildes, eller bruges
Tekniske data 66 som danner et teendingsblus eller gnist.
— Genstande og materialer som er let
breendbar skal holdes fjernt fra stad-

daemperen (mindst 2 m).

; gta;g:ls;zrrﬂjteplstol — Motoren ma ikke drives uden stgddaem-
) per og staddeemperen skal kontrolleres
3 Rl\_/l-suogeslapge med filter regelmaessigt, renses og evt. udskiftes.
4 Olie-pafyldningstank — Motoren mé ikke bruges i skove eller
5 Vandtilslutning med si arealer der er overgroet med buske eller
6 Hajtrykstilslutning grees uden at udstegdningsraret er forsy-
7 Hajtryksslange net med en gnistfanger.
8 Indretning til handtaending — Med undtagelse af indstillingsarbejder, ma
9 Benzintank motoren ikke kare med fjernet luftfilter og
10 Trefoldmundstykke uden deeksel over indsugningsstudsen.
. — Der ma ikke gennemfgres justeringer pa
Om sikkerhed reguleringsfjedre, reguleringsstaenger
Inden farste ibrugtagelse skal betjeningsvej- eller andre dele som kan forarsage en
ledningen og sikkerhedshenvisningerne nr. forhgjelse af motorens omdrejningstal.
5.951-949 laeses! — Forbraendingsfare! Rar ikke ved varme

stgddeemper, cylinder eller kaleribben.
— Hold haender og fgder fiern fra dele som
bevaeger sig eller roterer.
— Forgiftningsfare! Maskinen mé ikke bru-
ges i lukkede rum.

Dansk 59



Miljgbeskyttelse

o Emballagen kan genbruges. Smid
%(19 ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald,
men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veer-
{= ¥ difulde materialer, der kan og ber af-
»‘ leveres til genbrug. Batterier, olie og
O\ lignende stoffer er gdeleeggende for
miljget. Aflever derfor udtjente ap-
parater p& en genbrugsstation eller
lignende.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
mé ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden og
sgrg for en miljgrigtigt bortskaffe af af-
faldsolie.

Bestemmelsesmaessig an-
vendelse

Rensning af: Maskiner, karetgjer, bygnin-
ger, veerktgj, facader, terrasser, havered-
skaber, etc.

— Tilrensning af facader, terrasser, have-
redskaber etc. brug kun hgjtryksstralen
uden rensemiddel.

— Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi
snavsfreeseren som ekstra tilbehgar.

A Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanali-
sationen. Motorvask og undervognsvask
bar derfor kun gennemfares pa velegne-
de steder som har en olieudskiller.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.
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Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner, nar det tilladte
driftsovertryk kommer ned under det tilladte
niveau; vandet strammer tilbage til pumpes-
ugesiden.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og
plomberet. Indstilling foretages udelukkende
fra kundeservice.

Termoventilen pd pumpen.

Termoventilen abnes hvis den maksimalt til-
ladte vandtemperatur overskrides og leder
der varme vand ud.

Termoventilen beskytter pumpen mod over-
hedning.

Ibrugtagning

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfgrselsledninger,
hgijtryksslange og tilslutninger skal veere i
udmeerket tilstand. Hvis maskinen ikke er i
en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

Kontroller oliens péfyldningsstand
pa hgjtrykspumpens

=> Kontroller olien pafyldningsstand pa olie-
glasmontren.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN".

=> Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Motor

Hold gje med afsnit "Sikkerhedshenvis-

ninger"!

= For ibrugtagningen skal motorproducen-
tens betjeningsvejledning leeses og der
skal iseer holdes gje med sikkerheds-
henvisningerne.

=> Tanken skal pafyldes med blyfrit benzin.
Brug ingen 2-takt blanding.

= Kontroller motorens oliestand.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN“.

= Fyld forsigtigt olie p&, safremt det er ngd-
vendigt.



Monter handsprgijtepistolen

Forbind hgjtryksslangen og stralergret
med handspraitepistolen.

Monter mundstykket sadan pa stralerg-
ret, at markeringskeerven er oppe.
Traek omlgbermgatrik godt fast.

Monter hgijtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.
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Vandtilslutning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske
data.

— Leeg maerke til vandforsyningsselska-
bets reglementer. Efter den tyske DIN-
norm 1988 ma maskinen ikke direkte til-
sluttes til drikkevandsforsyningen. En
kortvarende tilslutning over en rgrafbry-
der (bestillingsnr. 6.412-578) er tilladt.
Haijtrykrenseren afbrydes fra drikke-
vandsforsyningen efter arbejdet er af-
sluttet.

=> Tilslut tillgbsslangen pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

= Abn for vandtillgbet.

OBS
Tilfarselsslangen leveres ikke med.

Indsug vand fra beholderen.

A Risiko

Du mé aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder. Du ma aldrig indsuge vae-

sker der indeholder Igsningsmiddler som

lakfortynder, benzin, olie eller vand der ikke

er filtret. Maskinens teetninger er ikke lgs-

ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er

yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

=> Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) diame-
ter) med filter (tilbehgar) til vandtilslutnin-
gen.

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Maskinen skal afluftes

= Abn for vandtillgbet.

=>» Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

= Skru dysen fra maskinen til afluftning og
lad maskinen kgre sa leenge indtil vandet
kommer ud uden bleerer.

=> Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

A Risiko

— Stil maskinen pa en fast bund.

— Haijtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn. (fare for ulykkestilfeelder igennem
uhensigtsmeaessig brug).

— Haitryksstralen producerer ved brug af
maskinen et hgit stgjniveau. Fare for hg-
reskader. Ved arbejdet med maskinen
skal der bruges en velegnet hgreveern.

— Vandstralen, som kommer ud af hgj-
tryksdysen, forarsager en tilbagestad pa
pistolen. Et afvinklet stralergr kan yderli-
gere forarsage et omdrejningsmoment.
Hold derfor godt fast i stralergret og pi-
stolen.

— Dyr méa kun vakses med lavtryksfladstra-
len (se ,Veelge strdlemade").

— Bildeek/bildeekventiler ma kun renses
med en mindste sprgjteafstand pa 30
cm. Ellers kan bildeekket eller ventilen
beskadiges igennem hgitryksstralen.
Det farste tegn pa en skade er hvis daek-
ket skifter farve. Bildeek med skader er
en farekilde.

— Asbestholdige og andre materialer, som
indeholder stoffer der er farlige for hel-
bredet, ma ikke spraijtes.

— Til beskyttelse af operatgren skal der
bruges velegnede beskyttelsesdragter.

— Hold altid gje med at forskruningerne pa
tilslutningsslangerne er stramt.

— Handsprgijtepistolens arm mé ikke kom-
me i klemme under driften.
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Teend for maskinen

2 Abn for vandtillgbet.

=>» Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

= Brug Handsprgitepistolens arm.

Veelge straleméade

Drej dysens hus indtil det gnskede symbol

stemmer overens med markeringen:

= Luk handsprgjtepistolen.

=> Drej huset for at indstille den gnskede
stradlemade.

Symbolernes betydning

Hgijtryks-rundstréle (0°) til
m | seerlig hardnakkede tilsmuds-
ninger

Lavtryk-fladstréle (CHEM) til
drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk

W3HO

>

Hgijtryks-fladstrale (25°) til

| |
B | store tilsmudsede arealer

I—

Drift med renggringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa

maskinen og pa objektet som skal renses.

— For at beskytte miljget bgr du veere spar-
sommeligt med rensemidlet.

— Falg de anvisninger, der er vedlagt ren-
garingsmidlerne.

— Der ma kun bruges rensemidler som er
godkendt af maskinens producent.

— Karcher-rensemidler garanterer for et
uforstyrret arbejde. Sgg venligst om rad
og bestil vores katalog eller informati-
onsblade til rensemidler.

= Fgr RM-sugeslangen ned i en beholder

med rendemiddel.

Stil dysen pa "CHEM".

RM-doseringsventilen stilles til den gn-

skede koncentration.

L 7
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Anbefalet rensemetode

— Lgsne smuds:
Rensemiddel sprajtes sparsommeligt pa
og indvirker 1...5 minutter, men ma ikke
tarre.

— Fjern snavs:
Sprgjt den lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

=>» Spol maskinen med &bnet handspraijte-
pistol for mindst et minut.

Afbrydelse af driften

=> Slip pistolgrebets handtag.

Bemeerk: Hvis man giver slip for hAndsprgij-
tepistolens arm, karer motoren videre med
tomgangsomdrejningstal. Derved cirkulerer
vandet inden i pumpen og opvarmes. Hvis
vandet har opnéet den maksimal tilladte
temperatur (60°C), abner termoventilen og
varmt vand strammer ud.

Sluk for maskinen

Efter drift med saltholdigt vand (havvand)
skal maskinen spoles med ferskvand i
mindst 2-3 minutter med abnet handsprgijte-
pistol.

= Stil maskinens afbryder ved motoren til
.OFF" og sluk for benzinhanen.

Luk vandtilfgrslen.

Skru vantillgbsslangen fra maskinen.
Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen er
fri for tryk.

Handsprgitepistolen skal sikres med sik-
ringskaerven imod tilfzeldig dbning.

>
>
>
>

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Frosnet vand i ma-
skinen kan gdelaegge maskinens parter.
Renseren skal opbevares i et frostfrit rum
om vinteren. Ved leengere driftspauser an-
befales det at pumpe frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.



Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgijtryksslan-
gen skrues fra.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med frost-

vaeske.

OBS

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmeessig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en
vedligeholdelseskontrakt. S@g radgivning.

Motor

Service p& motoren skal gennemfares ifglge
vejledningen i producentens betjeningsvej-
ledning.

Hajtrykspumpe

Far hver brug

=> Hgijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare). Udskift be-
skadigede hgijtryksslanger med det sam-
me.

=>» Kontroller pumpen med hensyn til taet-
hed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen

=> Kontroller oliestanden i oliebeholderen.

Kontakt kundeservice omgéende ved

meelkeagtig olie (vand i olien).

Rens vandtilslutningens filter.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-

gen.
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Farste gang efter et ar eller efter 100

driftstimer, derefter en gang om aret el-

ler efter 500 driftstimer.

Udskifte HT-pumpens olie.

= En opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=>» Skru oliebortledningsskruen ud.

= Tgm olien i opsamlingsbeholderen.

Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

=> Udskifte olieaftapningsskruens taetning.

= Skru oliebortledningsskruen fast.

=> Nyt olie pafyldes langsomt til ,MAX* mar-
keringen pa oliebeholderen.

OBS

Luftbleerer skal veere i stand til at undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Fejl
A Risiko
| tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvisnin-

ger skal De kontakte en godkendt kundeser-
vice ved fejl, som ikke naevnes i dette kapitel.

Maskinen kgrer ikke

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Maskinen opbygger ingen tryk

Motorens omdrejningstal for lavt.
Kontroller motorens omdrejningstal (se
tekniske data).

Dysen er indstillet til "CHEM".

Stil dysen til "Hajtryk".

Dysen tilstoppet/udvasket
Rens/udskift dysen.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset
Rens filteret.

Luft i systemet

Renseren skal afluftes.
Tilfarselsmeengden af vand er for lav.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).
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— Tilfarselsledninger til pumpen uteet eller
tilstoppet.

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger til pumpen.

Maskinen leekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen utaet

OBS

Tilladeligt er 3 drypper/minut.
= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

— Pumpens tilfgrselsledning er utaet

=> Kontroller alle tilfarselsledninger til pumpen.

— Luftisystemet
= Renseren skal afluftes.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

— Dysen er indstillet til "Hajtryk".

=> Stil dysen pa "CHEM".

— RM-sugeslangen med filter uteet eller til-
stoppet.

=> Kontroller/rens RM-sugeslange med filter

— Kontraventilen i RM-sugeslangens til-
slutning klaebet sammen.

= Rens/udskift kontraventilen i RM-suge-
slangens tilslutning klaebet sammen.

— RM-doseringsventilen er lukket eller
uteet/tilstoppet.

= Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-

nen kontrolleres fra kundeservice.
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Reservedele

— Der mé kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producenten.
Originaltilbehgr og -reservedele er en
garanti for, at maskinen kan fungere sik-
kert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reservede-
le finder De under www.kaercher.com i
afsni "Service".

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. Even-
tuelle fejl pa din maskine afhjeelpes gratis
inden for garantifristen, safremt materiale-
og produktionsfejl er skyld i disse fejl.
Garantien traeder kun i kraft hvis forhandle-
ren ved kgbet udfylder, afstempler og under-
skriver det vedlagte svarkort og du derefter
sender svarkortet til salgsselskabet i dit
land.

Hvis du vil gare din garanti geeldende, be-
des du henvende dig til din forhandler eller
ngermeste autoriserede kundeservice med
tilbehar og kvittering.



Overensstemmelseserklae-
ring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor ngevnte
maskine i design og konstruktion og i den af
os i handlen bragte udgave overholder de
geeldende grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved en-
dringer af maskinen, der foretages uden for-
udgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.187-xxx

Gealdende EF-direktiver

98/37/EF

2006/95/EF

89/336/EQF (+91/263/EQDF, 92/31/EQF,
93/68/EQF)

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Anvendte tyske standarder

CISPR 12

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
HD 830 BS

Malt: 99

Garanteret: 101

Undertegnede handler p& vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

12/2 s
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniske data

Type \ HD 830 BS

Motor

Benzin-motor Honda GC 160, 1 cylinder, 4-takt

Nominel ydelse ved 3600 1/min kw (PS) 3,7(5)

Drifts-omdrejningstal 1/min 3300+100

Benzintank | 2

Benzin Benzin, blyfri

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 750 (12,5)

Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Tilfarselsslange Bestil- 4.440-207
lingsnr.

Laengde tilfgrselsslange (min.) m 7.5

Diameter tilfgrselsslange (min.) “ 3/4

Sugehgijde ud fra dbn beholder (20 °C) m 1

Pumpe

Arbejdstryk MPa (bar) 14 (140)

Kapacitet I/h (I/min) 600 (10)

Oliemeengde - pumpe | 0,3

Oliesort - pumpe Motorolie Bestillingsnr. 6.288-050
15W40

Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Sprgijtepistolens tilbagestgdskraft max. N 28

Stgjemission

Lydtryksniveau (EN 60704-1) dB(A) 93,5

Lydydelsesniveau (EN 60704-1) dB(A) 99

Garanteret lydtryksniveau (2000/14/EC) dB(A) 101

Maskinvibrationer Total svingningsveerdi (ISO 5349)

Handsprgijtepistol m/s?

Stralergr m/s?

Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 1045 x 582 x 655

Veegt uden tilbehgr kg 29
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A Les denne bruksveiledningen
for apparatet tas i bruk farste

gang, og fglg anvisningene. Oppbevar den-

ne bruksveiledningen til senere bruk eller for

annen eier.

Informer straks forhandleren ved transport-

skader.

Innholdsfortegnelse
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Igangsetting 68
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Pleie og vedlikehold 71
Funksjonsfeil 71
Reservedeler 72
Garanti 72
CE-erkleering 72
Tekniske data 73
1 Haytrykkspistol

2 Stralerar

3 Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
4 Oljepafyllingsbeholder

5 Vanntilkobling med sugeinntak

6 Hogytrykksforsyning

7 Hogytrykksslange

8 Innretning for manuell start

9 Drivstofftank

10 3-trinnsdyse

For sikkerhetens skyld

Det er tvingende ngdvendig & lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.951-949 fgr maskinen
settes i drift!

Symboler pa maskinen

Haytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk ut-
styr som er pa, eller hgytrykksvaskeren selv.
Apparatet er ikke egnet for drift fra
drikkevannsnettet. For drift fra drik-
kevannsnettet bgr det brukes et
egnet systemskille, det kan leveres
av Karcher zu.

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

— Haytrykksvaskeren ma ikke settes i gang
der det er sglt drivstoff. Flytt apparatet til
et annet sted og unnga gnistdannelser.

— Drivstoff ma ikke oppbevares, sgles eller
brukes i neerheten av apen ild eller ov-
ner, varmekjeler, varmtvannsvarmere
etc., som har apen flamme eller som kan
danne gnister.

— Lettantennelige gjenstander og materia-
ler ma holdes pa god avstand fra maski-
nens eksosanlegg (minst 2 m).

— Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette ma regelmessig kontrolle-
res, rengjgres og ved behov skiftes.

— Motoren maikke tas i bruki skog, buskas
eller gressbevokste omrader, uten at ek-
sosanlegget er utstyrt med gnistfanger.

— Unntatt ved justeringsarbeider, ma moto-
ren ikke startes med demontert luftfilter el-
ler uten deksel over innsugingsstussen.

— Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, reguleringsstag eller andre
komponenter, som kan bevirke et hgye-
re motorturtall.

— Fare for brannskader! Kom aldri i berg-
ring med eksosanlegg, sylinder eller kjg-
leribber.

— Stikk aldri hender og fatter inn mellom
bevegelige deler.

— Forgiftningsfare! Ma aldri brukes i lukke-
de rom.
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o Materialet i emballasjen kan resirku-
%(19 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den til
en gjenbruksstasjon.
Gamlle apparater inneholder verdi-
a. fulle materialer som kan gjenbrukes
N 0g som bgr sendest til gjenbruk.

O\ Batterier, olje og lignende stoffer m&
ikke komme ut i miljget. Gamle mas-
kiner skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
olje, diesel eller bensin i naturen.. Jords-
monnet ma vernes og spillolie ma
avhendes pa miljgvennlig mate.

Forskriftsmessig bruk

Rengjgring av: Maskiner, kjgretgyer, byg-
ninger, verktgy, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.

— Bruk kun hgytrykksstrale uten rengjo-
ringsmiddel til rengjgring av fasader, ter-
rasser, hageredskaper etc.

— For hardnakket smuss anbefales Roto-
jet-dyse, som er tilleggsutstyr.

A Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter fglges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for & be-
skytte brukeren og mé ikke settes ut av drift
eller omgas.
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Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen &pner nar det tillatte
driftstrykk overskrides; vannet gar da tilbake
til pumpens sugeside.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Termoventil pd pumpe

Termoventilen apnes nar maksimal tillatt
vanntemperatur overskrides og leder det
varme vannet ut i det fri.

Termoventilen beskytter pumpen mot over-
oppvarming.

A\ Fare!

Fare for skader! Apparat, tilfarselsledninger,
haytrykksledning og tilkoblinger ma veere i
feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma ikke
brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroll av oljeniva pa haytrykks-
pumpe
=> Kontroller oljenivaet i haytrykkspumpen i
se-glasset.
Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-

vaet er under "MIN"-merket.
=>» Etterfyll olje ved behov (se Tekniske data).

Motor

Folg avsnittet "Sikkerhetsanvisninger"!
= Les motorprodusentens bruksanvisning
for igangsetting, ta spesielt hensyn til

sikkerhetsanvisningene.
=> Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Det mé ikke brukes 2-taksbensin.
=>» Kontroller motorens oljeniva.
Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-
vaet er under "MIN"-merket.
=> Etterfyll olje ved behov.



Monter hgytrykkspistol.

Koble hgytrykksslagen og stralergret il
hgytrykkspistolen.

Monter dysen pa stralergret slik at mar-
keringen peker opp.

Trekk til mutteren for hand.

Montere hgytrykkslange pa apparatets
hgytrykkstilkobling.
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Vanntilkobling

— For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

— Fwolg vannverkets forskrifter. Ta hensyn
til vannleverandgrens forskrifter; i h.t.
DIN 1988 m& maskinen ikke kobles di-
rekte til offentlig drikkevannskilde. Kort
tilkobling via tilbakeslagsventil (best.nr.
6.412-578) er imidlertid tillatt. Vanntilfar-
selen ma kobles fra hgytrykksspyleren
nar arbeidet er avsluttet.

=> Koble tillgpslangen til vanntilkoblingen
pa apparatet og til vanntilfarselen (f.eks.
vannkran).

> Apne vannkranen.

Bemerk

Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.

Suge ut vann fra beholderen
A Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

Sug aldri Ilgsemiddelholdige veesker s& som

lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert vann.

Pakingene i apparatet taler ikke lgsemidler.

Spraytetaken av lgsemidler er meget lettan-

tennelige, eksplosiv og giftig!

= Monter sugeslange (diameter minst %4")
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsventi-
len pa "0".

=> Luft maskinen for det tas i bruk.

Luft maskinen

> Apne vannkranen.
=>» Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

= For lufting av maskinen; skru av dysen
og la maskinen ga til vannet kommer fritt
for bobler.

= Sl& av maskinen og skru pa dysen igjen.

A Fare

— Plasser maskinen pa et fast jevnt underlag.

— Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn. (Fare for skade ved feil bruk av
maskinen.)

— Haytrykksstralen ved bruk av maskinen
medfarer et hgyt stgyniva. Fare for har-
selsskader. Ved arbeid med maskinen ma
det absolutt brukes egnet hgrselsvern.

— Vannstralen som kommer gjennom hgy-
trykksdysen forarsaker et tilbakeslag i
haytrykkspistolen. Et vinkelformet stréle-
rar gker dreiemomentet. Hold derfor godt
fast i hgytrykkspistolen og straleraret.

— Dyr ma kun vaskes med lavtrykks-flat-
strale (se "Valg av straletype").

— Bildekk/ventiler ma kun rengjgres med
en minsteavstand pa 30cm. Hvis ikke
kan dekk/ventiler skades av haytrykks-
strélen. Farste tegn pa skade, er misfar-
ging av dekk. Skadede dekk kan
forarsake ulykker.

— Haytrykksvaskeren ma ikke brukes pa
asbestholdige materialer og andre mate-
rialer som inneholder helsefarlige stoffer.

— Bruk egnede beskyttelseskleer som be-
skyttelse mot vannsprut.

— Passalltid pa at alle slangetilkoblinger er
godt tilskrudd.

— Hendelen p& handspraytepistolen ma
ikke klemmes fast under bruk.

Sla apparatet pa

2 Apne vannkranen.

=>» Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

=> Trykk inn spaken pa handspraytepistolen.
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Valg av straletype

Vri pa dysehuset til @nsket symbol star over-
ens med mearkeringen.

= Lukk hgytrykkspistolen.

=> Drei pa huset for & velge gnsket straletype.

Symbolenes betydning

Heytrykk punktstrale (0°) for
m | spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
bruk av rengjgringsmiddel el-
ler rengjgring med lavt trykk

W3HO

>

—

Haytrykk flatstrale (25°) for

|
B | rengjgring av store flater

Bruk av rengjgringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnede rengjgringsmidler kan fare til ska-

de pa maskin og rengjaringsobjekt.

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Tahensyn til doseringsanbefaling og an-
visninger som fglger rengjgringsmidlet.

— Det méa kun brukes rengjgringsmidler
som er godkjent av maskinprodusenten.

— Med Kércher rengjgringsmidler er du ga-
rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-
handler eller be om var katalog eller
informasjoner vedr. rengjgringsmidler.

=>» Heng rengjgringsmiddelsugeslangen ned i
en beholder med rengjgringsmiddel.

= Innstill dysen pa "CHEM".

=>» Innstill rengjgringsmiddel-doseringsven-
tilen p& gnsket konsentrasjon.

Anbefalt rengjgringsmetode

— Lgsne smuss:
Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt pa
og far virke i 1...5 minutter, men skal ikke
tarke inn.

— Fjerne smuss:
Spy! det opplaste smusset vekk med
haytrykksstralen.
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Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjegringsmiddeldoseringsventi-
len pa "0".

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Opphold i arbeidet

=> Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Merk: Nar du slipper hgytrykkspistolens av-
trekker, fortsetter motoren & ga pa tom-
gangsturtall. Dermed sirkulerer vannet i
pumpen og varmes opp. Nar vannet har
nadd den maksimalt tillatt temperaturen
(60°C) &pnes termoventilen og det oppvar-
mede vannet strgammer ut.

Sl& maskinen av

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann), ma
maskinen skylles med &pen hgytrykkspistol
i minst 2-3minutter, med ledningsvann.

=> Sett motorbryteren pa "OFF” og steng
drivstoffkranen.

Steng vanntilfarselen.

Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.
Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handspreytepistolen med sikrings-
tasten mot utilsiktet innkobling.

L2 L

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Fare for skade! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

Om vinteren m& maskinen oppbevares frost-
fritt, ellers ma den tgmmes fullstendig. Ved
lengere pauser i arbeidet vil vi anbefale

at det pumpes et frostbeskyttelsesmiddel
gjennom maskinen.

Tapp ut vannet

=> Skru av vanntilfgrselslange og hgytrykk-
slange.

=> La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.



Spyl frostveeske gjennom apparatet.

Bemerk

Falg bruksanvisning for frostvaesken.

= Pump vanlig frostveeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyttelse.

Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt med
din forhandler. Spgr din forhandler om rad
og veiledning.

Motor

Vedlikeholdsarbeid pa motoren skal utfares
etter anvisningene i bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

Hoytrykkspumpe

Far hver igangsetting

=> Kontroller hgytrykkslange for skader (fa-
re for sprekk). Hgytrykkslanger med ska-
der ma skiftes ut umiddelbart.

= Kontroller pumpen for lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.
Ved starre lekkasjer ma pumpen kontrol-
leres av en servicemontar.

Ukentlig

=> Kontroller oljenivaet i beholderen.
Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta umid-
delbart kontakt med en servicemontar.

= Rengjgr sil i vanntilkobling.

= Rengjgr filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Farste gang arlig eller etter 100 driftsti-

mer, deretter arlig eller etter 500 driftsti-

mer

Skift olje pa haytrykkpumpe.

=» Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1 li-
ter olje.

= Skru ut oljeavtappingsskrue.

= Laoljen renne uti oppsamlingsbeholder.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller

leveres pa et godkjent oppsamlingssted.

=> Skifte pakning pp oljeavtappingsskruen.

= Skru inn oljeavtappingsskrue.

= Fyll pd ny olje lagsomt opp til merket
MAX i oljebeholderen.

Bemerk

Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.

Funksjonsfeil
A Fare

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,
i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontar.

Hoytrykksvaskeren gar ikke

Ta hensyn til anvisningene i motorprodusen-
tens bruksanvisning!

Apparat bygger ikke opp trykk

Turtall p& motoren er for lavt

Kontroller motorens driftsturtall (se Tek-

niske data).

Dysen er innstilt pa "CHEM".

Innstill dysen pa "Haytrykk”.

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjgar evt. skift dyse.

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjer sil

Luft i systemet

Luft maskinen.

Vanntilfarsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se

Tekniske data).

— Tilfarselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfgrselledninger til

pumpen.

ViV !

* |

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet.

— Lekkasje fra pumpe
Bemerk

3 draper/minutt er tillatt.
= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.
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Pumpen banker

— Tilfarselledninger til pumpen er utett

=> Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

— Luftisystemet

= Luft maskinen.

Maskinen suger ikke rengjgrings-
middel

Dysen er innstilt pa "Haytrykk".

Innstill dysen pa "CHEM".

Rengjgringsmiddel-sugeslange med fil-

ter er utett eller tilstoppet.

Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange

og filter.

— Tilbakeslagsventilen

i rengjgringsmiddel-sugeslangetilkoblin-

gen kleber seg fast.

Kontroller evt. rengjar tilbakeslagsventi-

len i rengjgringsmiddel-sugeslangetil-

koblingen.

— Rengjgringsmiddel-doseringsventil er
lukket eller utett/tilstoppet

= Apnerengjgringsmiddel-doseringsventil,
eller kontroller/rengjar den.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma ap-

paratet kontrolleres av kundeservice.

Reservedeler

— Deter kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale re-
servedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil
pa apparatet repareres gratis innenfor ga-
rantitiden dersom arsaken er en material- el-
ler produksjonsfeil.

I*I
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Garantien trer kun i kraft dersom forhandle-
ren sender inn vedlagte svarkort fullstendig
utfylt, stemplet og underskrevet og sender til
importgren i det enkelte land.

Ved behov for garantireparasjoner, venn-
ligst henvend deg med kjgps- og tilbehgrsk-
vitteringen til din forhandler eller den
ngermeste autoriserte kundeservice.

CE-erkleering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker

Type: 1 187-xxx

Relevante EU-direktiver

98/37/EF

2006/95/EF

89/336/EQDF (+91/263/EQDF, 92/31/EQF,
93/68/EQF)

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Anvendte nasjonale normer

CISPR 12

Anvendt metode for samsvarsvurdering
Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 830 BS
Malt: 99
Garanteret: 101

De undertegnede handler p& oppdrag fra, og
med fullmakt fra selskapsledelsen.

;/2 W Fese
.Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Tekniske data

Type

|

HD 830 BS

Motor

Bensinmotor Honda

GC 160, 1 sylinder, 4-takt

Nominell effekt ved 3600 o/min kW (hk) 3,7(5)
Driftsturtall 1/min 3300+100
Drivstofftank I 2
Drivstoff Bensin, blyfri
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilfarselsmengde (min) I/time (I/min) 750 (12,5)
Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Tilfarselsslange Best.nr. 4.440-207
Tilfarselsslange — lengde (min.) m 75
Tilfarselsslange — min. diameter 3/4
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 1
Pumpe
Arbeidstrykk MPa (bar) 14 (140)
Transportmengde I/time (I/min) 600 (10)
Oljemengde - pumpe I 0,3
Oljetype - pumpe Motorolje Best.nr. 6 288-050
15W40
Rengjgringsmiddeloppsug Itime (I/min) 0-45 (0-0,8)
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 28
Stoy
Stayniva (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Stgyniva (EN 60704-1) dB(A) 99
Garantert stgyniva (2000/14/EU) dB(A) 101

Maskinvibrasjon

Svingningsverdi iht. ISO 5349

Haytrykkspistol m/s?

Stralergr m/s?

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1045 x 582 x 655
Vekt uten tilbehar kg 29
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A Las denna bruksanvisning fore
forsta anvandning och félj an-
visningarna noggrant. Denna bruksanvis-
ning ska forvaras fér senare anvandning
eller lamnas vidare om maskinen byter aga-
re.
Informera inkopsstallet omgéende vid trans-
portskador.

Innehallsforteckning

Oversikt 74
For din sékerhet 74
Miljéskydd 75
Andamalsenlig anvandning 75
Sakerhetsanordningar 75
Idrifttagande 75
Handhavande 76
Skotsel och underhall 78
Stérningar 78
Reservdelar 79
Garanti 79
CE-férsékran 80
Tekniska data 81

Handspruta

Spolrér

Sugslang med filter, for rengéringsmedel
Pafyliningsbehallare for olja
Vattananslutning med sil
Hogtrycksanslutning

Hogtrycksslang

Anordning for manuell start
Drivmedeltank

10 Tre-funktionsmunstycke

For din sakerhet

Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets-
anvisningar nr. 5.951-949 lasas!

© 0o ~NO O WNPR
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Symboler pa apparaten

far inte riktas mot manniskor, djur,
aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva ag-
gregatet.
Aggregatet ar inte avsett fér anslut-
ning till dricksvattennétet. Vid an-
slutning till dricksvattennatet maste
lamplig systemavskiljare fran Kéar-
cher anvandas.

Sakerhetsanvisningar

A Fara

— Anvand inte hogtryckstvatten nar driv-
medel spillts ut utan flytta aggregatet till
annan plats och undvik all gnistbildning.

— Forvara, spill eller anvand inte drivmedel
i narheten av 6ppen eld eller nara pro-
dukter som ugnar, vérmepannor, varm-
vattenberedare o.s.v. vilka har tandlaga,
eller kan skapa gnistor

— Hall lattantandliga féremal och material
borta fran ljuddamparen (minst 2 m).

— L&t inte motorn arbeta utan ljuddampare
samt kontrollera och rengdr denna regel-
bundet, byt ut vid behov.

— Lat inte motorn arbeta i omraden med
skog, buskar eller grds om inte avgasut-
slappet ar utrustat med gnistsamlare.

— Motorn far, férutom vid instéllningsarbe-
ten, inte arbeta med borttaget luftfilter el-
ler utan skydd 6ver suganslutningen.

— Genomfor inga justeringar av styrfjadrar,
styrstanger eller andra delar som kan re-
sultera i att motorns varvtal 6kar.

— Risk for brannskador! Vidror inte heta
ljuddampare, cylindrar eller kylelement.

— Placera inte h&nder och fétter i nérheten
av flyttade eller roterande delar.

— Risk for forgiftning! Apparaten far inte
anvandas inomhus.



Miljoskydd

o Emballagematerialen kan atervin-
%@ nas. Kasta inte emballaget i hus-
hallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehéller ater-
vinningsbara material som bor ga till
atervinning. Batterier, olja och lik-
nande &mnen far inte komma ut i
miljén. Overlamna skrotade aggre-
gat till ett lampligt atervinningssys-
tem.

6’,
X

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin

far inte slappas ut i miljon. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja pa
ett miljévanligt satt.

Andamalsenlig anvandning

Reng6ring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, tradgards-
redskap etc.

— Anvéand endast hogtrycksstrale utan ren-
goringsmedel vid rengdring av fassader,
terrasser, tradgardsredskap etc.

— Vid kraftig nedsmutsning rekommende-
rar vi rotojet som specialtillbehor.

A Fara

Skaderisk! Vid anvandning pa bensinmack-

ar eller andra riskfyllda omraden maste gal-

lande sakerhetsforeskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehdllande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utfors darfor enbart pa lampliga platser,
utrustade med oljeavskjiljare.

Sékerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras eller
kringds i sin funktion.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar nar driftdvertryck-
et Overskrids; vattnet rinner tillbaka till sugsi-
dan.

Séakerhetsventilen har stéllts in och plombe-
rats hos tillverkaren. Instéllning endast av
kundservice.

Termoventil pd pumpen

Termoventilen 6ppnar nar tillaten vattentem-
peratur dverskrides och det varma vattnet
leds ut.

Termoventilen skyddar pumpen mot dver-
hettning.

Idrifttagande

A\ Fara

Risk for skador! Aggregat, matarledningar,
hogtrycksslang och anslutningar maste vara
i ett oklanderligt tillstand. Ar skicket inte
oklanderligt far aggregatet inte anvandas.

Kontrollera hégtryckspumpens ol-
jeniva.
=>» Kontrollera hogtryckspumpens oljeniva
pa oljesynglaset.
Starta inte apparaten om oljenivan har sjun-
kit under "MIN*.

= Fyll pa olja om s& behovs (se Tekniska
Data).

Motor

Beakta avsnitt "Sékerhetsanvisningar"!

= LA&s motortillverkarens bruksanvisning
fore ibruktagning och beakta sédkerhets-
anvisningarna speciellt.

= Fyll drivmedelstanken med blyfri bensin.
Anvand inte tvataktsblandning.

=> Kontrollera motorns oljeniva.

Starta inte apparaten om oljenivan har sjun-

kit under "MIN".

= Fyll pa olja om s& behgvs.

Svenska 75



L 20 T

2>

Montera handspruta.

Anslut hégtrycksslang och spolrér till
handsprutan.

Montera munstycket pa spolréret pa sa-
dant sétt att markeringen ar riktad uppat.
Drag fast mantelmutter ordentligt.
Forbind hdgtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvéarden.
Beakta vattenleverantdrens anvisningar
och foreskrifter. Maskinen far enligt DIN
1988 inte anslutas direkt till allménna vat-
tenledningsnétet. En kortvarig anslutning
med aterstromningsstopp ar tillaten (be-
stallningsnr. 6.412-578). Efter avslutat ar-
bete ska hdgtrycksaggregatets anslutning
till kranvattenférsérjningen avskiljas.
Anslut vattenslang till apparatens vatten-
intag och till vattenférsorjningen (exem-
pelvis vattenkran).

Oppna vattenforsorjning.

Observera
Vattenslangen ingar ej i leveransen.

Sug upp vatten fran behallare.

A Fara

Suga aldrig upp vatten ur en behallare med
kranvatten. Suga aldrig upp l6sningsme-
delshaltiga vatskor sédsom lackfortunning,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningar-
naiaggregatet tal inga lésningsmedel. Anga
fran I16sningsmedel ar lattantéandlig, explosiv
och giftig.

2>

>

L 7

Anslut sugslang (diameter minst 3/4") med
filter (tillbehor) till vattenforsériningen.
Stall doseringsventilen for rengoérings-
medel pa "0".

Lufta aggregatet fére anvandning.

Lufta aggregat

Oppna vattenforsorjning.
Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.

76 Svenska

= Vid luftning av aggregatet skruvas mun-

stycket av och aggregatet far sedan ar-
beta tills vattnet ar fritt fran bl&sor nar det
kommer ut.

=> Stang av aggregatet och skruva pa mun-

stycket igen.

Handhavande

A Fara

Placera aggregatet pa fast underlag.
Hogtryckstvatten far inte skétas av barn.
(Risk for olyckor pa grund av ej anda-
malsenlig anvandning av aggregatet).
Hogtrycksstralen genererar hog ljudniva
nar aggregatet anvands. Risk for horsel-
skador. Anvand alltid Iampligt horsel-
skydd vid arbete med aggregatet.
Vattenstralen, som kommer ur hdg-
trycksmunstycket, fororsakar rekyl hos
sprutan. Ett vinklat spolrér kan dessutom
fororsaka rotering. Hall darfor fast spol-
rér och spruta ordentligt.

Anvand enbart flat Iagtrycksstrale for att
tvatta djur (se "Valj typ av strale").

Dack pa fordon/dackventiler far endast
reng6ras med ett minsta sprutavstand
pa 30 cm. Annars kan dacket/dackventi-
len skadas av hogtrycksstrélen. Forsta
tecknet pa skada ar missfargning av
dacket. Skadade fordonsdéck &r ett risk-
moment.

Asbesthaltiga, och andra, material som
innehaller substanser skadliga for hal-
san far inte spolas av.

Lampliga skyddsklader ska baras for att
skydda anvandaren mot vattenstank.
Kontrollera alltid anslutningen av alla
slangar sé att dessa sitter ordentligt fast.
Spaken pa handsprutan far inte vara
sparrad nar aggregatet anvands.

Kopplatill aggregatet

Oppna vattenforsorjning.
Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.

= Tryck pa spaken pa handsprutan.



Valj typ av strale

Vrid p& munstyckeshdljet tills 6nskad sym-
bol dverenstammer med markeringen:

=> Sténg handspruta.

=> Vrid kapan for att stélla in 6nskad strale.

Symbolernas betydelse

Rund hogtrycksstrale (0°) till
m | mycket envis smuts.

-

»-

Flat lagtrycksstrale (CHEM)
vid anvandning med rengo-
ringsmedel, eller rengoéring
med lagt tryck.

W3HO

Flat hogtrycksstrale (25°) till
smuts som stracker sig dver
storre yta.

Anvandning med rengdringsmedel

A\ Varning

Olampliga rengéringsmedel kan skada saval

aggregatet som det objekt som ska rengo-

ras.

— Var sparsam med anvandning av rengo-
ringsmedel for att minska pafrestningar-
na pa miljon.

— Beakta rekommenderad dosering och
anvisningar som medféljer rengorings-
medlen.

— Endastav aggregatillverkaren godkanda
rengoringsmedel far anvandas.

— Kaércher-rengdringsmedel garanterar
storningsfritt arbete. Fraga oss om rad
eller bestéll var katalog, eller vara infor-
mationsblad betraffande rengdéringsme-
del.

= Hang slangen for rengdringsmedel i en

behéllare med rengdringsmedel.

Stall in munstycket pa "CHEM®,

Stall in doseringsventilen fér rengérings-

medel pa onskad koncentration.

v ¥

Rekommenderad reng6ringsmetod

— LO6s upp smuts:
spraya pa sparsamt med rengdringsme-
del och lat det verka i 1...5 minuter, men
inte torka in.

— Tag bort smuts:
spola bort upplést smuts med hogtrycks-
strale.

Efter anvandning med rengdringsmedel

=> Stall doseringsventilen fér rengdrings-
medel pa "0*.

= Spola ren apparaten med dppen hand-
spruta under minst en minut.

Avbryta drift

=> Slapp spaken pa handsprutan.
Anvisning: Nar spaken pa handsprutan
slapps arbetar motorn vidare pa tomgang.
Vattnet cirkulerar d inom pumpen och
varms upp. Nar vattnet har varmst upp till till-
laten temperatur (60°C), 6ppnas termoventi-
len och uppvarmt vatten strommar ut.

Stanga av aggregatet

Spola, med dppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten fran vattenledningsna-
tet under 2-3 minuter efter anvandning med
salthaltigt vatten (saltvatten).

=> Stall apparatreglaget pd motorn pa
"OFF" och drag till drivmedelskranen.
Stéang vattentillforseln.

Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Sékra handsprutan med sékerhetsspar-
ren mot oavsiktligt Sppnande.

Frostskydd

L 2

A\ Varning

Risk for skada! Vatten som fryser i aggrega-
tet kan skada delar av detta.

Forvara aggregatet i uppvarmt utrymme un-
der vintern, eller tdm det. Vid langre drifts-
pauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.
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Slappa ut vatten

= Skruva bort vattenslang och hégtrycks-
slang.

=> Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut, tills
pump och ledningar ar tomma.

Spolaigenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anvisning

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

P& detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Skotsel och underhall

Kom éverrens med forséljningsstallet om att
regelbundna sékerhetskontroller ska ge-
nomforas eller vélj ett servicekontrakt. Be
om rad.

Motor

Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet
med anvisningarna i i motortillverkarens
bruksanvisning.

Hoégtryckspump

Fore all drift

=> Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte &r skadad (risk for brott). Byt genast
ut skadad hogtrycksslang.

=> Kontrollera att pumpen ar tat.
3 droppar vatten per minut &r tillitna och
de kan droppa pa apparatens undersida.
Ring kundservice vid kraftigare otéthet.

Varje vecka

=> Kontrollera oljeniva i oljebehallaren.
Kontakta kundservice omgéende vid
mjolkaktig olja (vatten i oljan).

Rengor sil i vattenanslutningen.

Rengor filter i sugslangen for rengérings-
medel.

>
>

Forsta gangen efter ett ar eller efter 100
driftstimmar, darefter varje ar eller efter
500 driftstimmar.
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Byt olja i HD-pumpen.

=> Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

=» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Avfallshantera den forbrukade oljan mil-
jovanligt eller lamna den till godkand in-
samling.

= Byt ut tatning till oljetappningsskruv.

= Skruva i skruv for oljeutslapp.

= Fyll langsamt pa ny olja i oljebehallaren,
upp till "MAX" markeringen.

Anvisning

Luftbldsor maste kunna slappas ut.

For oljetyp och pafyllningsmangd, se

Tekniska Data.

A Fara

Vid storningar som inte behandlas i detta ka-
pitel kontaktas auktoriserad kundservice vid
tvivel eller vid uttrycklig h&nvisning.

Apparaten arbetar inte

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Aggregatet bygger inte upp tryck

Motorns drivvarvtal &r for 1agt.

Kontrollera motorns drivvarvtal (se Tek-

niska Data).

Munstycke &r instéllt pa "CHEM*

Stall in munstycke pa "Hogtryck®.

Munstycke tatt/urtvattat

Rengdr/byt ut munstycke.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig

Rengor silen.

Luft i systemet

Lufta aggregatet.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflédet till pumpen (se-

Tekniska Data).

— Matarledningar till pumpen ar otéta eller
igentappta.

= Kontrollera alla matarledningar till pumpen.

* |

L 280 JRN 2 TR 2



Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet.

— Pump otét
Anvisning
Tre droppar per minut ar tillatet.

=> Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stdrre otathet.

Pumpen knackar

— Matarledningar till pumpen &r otata.

= Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

— Luftisystemet

= Lufta aggregatet.

Rengoéringsmedel sugs inte in.

— Munstycke ar installt p& "Hogtryck”.

=> Stéll in munstycket pd "CHEM®,

— Sugslang med filter, fér rengéringsme-
del, ar otét eller tilltappt.

= Kontrollera/rengér sugslang med filter

— Backventil i faste till sugslang for rengo-
ringsmedel igenklistrad

= Rengor/byt ut backventil i faste till sug-
slang for rengéringsmedel.

— Doseringsventilen for rengdringsmedel
ar sténgd eller otat/igentappt.

= Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen for rengdringsmedel.

Kan stérningen inte atgardas maste ap-

paraten kontrolleras av kundservice.

Reservdelar

— Endastav tillverkaren godkanda tillbehér
och reservdelar far anvandas. Original-
tillbehdr och original-reservdelar garan-
terar att apparaten kan anvandas sakert
och utan stdrning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-

val av de reservdelar som oftast behdvs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

| respektive land géller de garantivillkor som
publicerats av vara auktoriserade distributo-
rer. Eventuella fel p& aggregatet repareras
utan kostnad under forutséattning att det or-
sakats av ett material- eller tillverkningsfel.
Garantin tréder endast i kraft om din forsal-
jare fyller i bifogat svarskort fullstandigt vid
kopet, stamplar och undertecknar det och att
du déarefter skickar svarskortet till ditt lands
distributor.

| fragor som galler garantin ska du vanda dig
med tillbehér och kvitto till inkdpsstéllet eller
narmaste auktoriserade kundtjéanst.
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CE-forsakran

Harmed forsékrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruktion
samt i den av oss levererade versionen mot-
svarar EU-direktivens tillampliga grundlag-
gande sékerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pd maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1 187-xxx

Tillampliga EU-direktiv

98/37/EG

2006/95/EG

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG)

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-1

EN 60335—-2-79

EN 50082-2: 1994

Tillampade nationella normer

CISPR 12

Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevardering

Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
HD 830 BS

Upmatt: 99

Garantterad: 101

Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran foretagsledningen.

N, — @9‘2{
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniska data

Typ

| HD 830 BS

motor

Bensinmotor Honda

GC 160, 1 cylinder, 4 takt

Méarkeffekt vid 3600 1/min kW (PS) 3,7 (5)
Varvtal vid drift 1/min 3300+100
Drivmedeltank I 2
Drivmedel Bensin, blyfri
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsméangd (min.) I/t (I/min) 750 (12,5)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Inmatningsslang best.nr. 4.440-207
Langd inmatningsslang (min.) m 75
Diameter inmatningsslang(min.) 3/4
Sughojd ur 6ppen behallare (20 °C) m 1
Pump
Arbetstryck MPa (bar) 14 (140)
Matningsmangd I/t (I/min) 600 (10)
Oljeméngd - pump I 0,3
Oljesort - pump Motorolja best.nr. 6.288-050
15W40
Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0-45 (0-0,8)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 28
Bulleremission
Ljudtrycksniva (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Niva bullereffekt (EN 60704-1) dB(A) 99
Garanterad ljudtrycksniva (2000/14/EC) dB(A) 101

Maskinvibrationer

Svéngningstotalvarde (1ISO 5349)

Handspruta m/s?

Spolrér m/s?

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hojd mm 1045 x 582 x 655
Vikt utan tillbehor kg 29
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A Lue kayttohje ennen laitteen
ensimmaista kayttdd ja toimi

sen mukaan. Sailytd tama kayttbohje myo-

hempaa kayttda tai myohempaa omistajaa

varten.

Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valitto-

masti yhteys jalleenmyyjaan.

Siséallysluettelo

Yleiskatsaus 82
Turvallisuutesi vuoksi 82
Ympaéristénsuojelu 83
Tarkoituksenmukainen kaytto 83
Turvalaitteet 83
Kayttoonotto 83
Kaytto 84
Hoito ja huolto 86
Hairiot 86
Varaosat 87
Takuu 87
CE-todistus 87
Tekniset tiedot 88

Yleiskatsaus

Késiruiskupistooli

Suihkuputki

Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
Oljyntayttdastia

Vesiliitdnta ja sihti
Korkeapaineliitdnta
Korkeapaineletku

Késikaynnistin

Polttoainesailio

10 Kolminkertainen suutin

Turvallisuutesi vuoksi

Turvaohje nro 5.951-949 on ehdottomasti lu-
ettava ennen laitteen ensimmaista kaytto-
kertaa!

© 00O ~NO U WNP
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Laitteessa olevat symbolit

rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, elaimiin, aktiivisiin sahkovarustei-
siin tai itse laitteeseen.
Laite ei sovellu kaytettavaksi juo-
mavesiverkostossa. Kun laitetta
kaytetaan juomaveden kanssa, on
kaytettava Kéarcherin jarjestelma-
erotinta.

Turvaohjeet

A vaara

— Ala kayta korkeapainepesuria, jos poltto-
ainetta on raiskynyt maahan. Vie laite
toiseen paikkaan ja valté kipinan aiheut-
tamista.

— Ala séilyta polttoainetta avotulen tai kuu-
mien laitteiden, kuten uunit, lammityskat-
tilan, veden l[ammittimien tms.
laheisyydessa. Ala mydskaan paasta
polttoainetta vuotamaan &lékéa kasittele
sita sytytysliekin tai kipinaa aiheuttavien
laitteiden laheisyydessa.

— Pidéa helposti syttyvat esineet ja materi-
aalit etaalla &&dnenvaimentimesta (vahin-
taan 2 m).

— Ala kayta moottoria ilman &&nenvaimen-
ninta ja tarkasta vaimennin saannéllisesti.
Puhdista ja vaihda tarvittaessa uuteen.

— Ala kayta moottoria metsa-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole va-
rustettu kipinasuojuksella.

— Ala kayta moottoria ilman ilmansuodatin-
ta tai imuistukan suojaa muutoin kuin
saatotoita tehdessasi.

Ala suorita sellaisia saatdjousien, saato-
osien tai muiden osien saatéja, joka
saattavat nostaa moottorin kierroslukua.

— Palovammavaara! Ala koske kuumaan
aanenvaimentimeen, sylinteriin tai jaah-
dytyslaippoihin.

— Al4 laita k&siasi tai jalkojasi koskaan liik-
kuvien tai pyorivien osien lahelle.

— Myrkytysvaara! Laitetta ei saa kayttaa
suljetussa tilassa.



Ymparisténsuojelu

o Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
% <9 via. Alé késittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne

jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkai-

4 ta kierratettavia materiaaleja, jotka
»‘ tulisi toimittaa kierratykseen. Paris-
O\ toja, 6ljyja ja samankaltaisia aineita

ei saa paastéa ymparistoon. Tasta

syysta toimita kuluneet laitteet

asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa pohja ja havita jatedljy
ympaéristoystavallisesti.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-
nukset, tydkalut, julkisivut, terassit, puutar-
havalineet jne..

— Kayta julkisivujen, terassien ja puutarha-
vélineiden jne. puhdistamiseen korkea-
painesuihkua ilman puhdistusainetta.

— Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-
lemme erikoisvarusteena saatavaa lian-
jyrsinta.

A vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdytetaan

huoltoasemilla tai muissa vastaavissa pai-

koissa, on noudatettava asianmukaisia tur-
vamaarayksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetts va-
lumaan maaperaan, vesistdon tai viema-
riverkkoon. Moottorin ja auton pohjan
pesu on suoritettava tasta syysta puhdis-
tukseen soveltuvalla ja 6ljyerottimella va-
rustetulla paikalla.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suojaa-
miseksi loukkaantumiselta, eika niitd saa
poistaa kaytosta, eik& niiden toimintoa saa
ohittaa.

Turvaventtiili

Varoventtiili avautuu sallitun kayttoylipai-
neen ylittyessa; vesi virtaa takaisin pumpun
imupuolelle.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja varmis-
tettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakaspalve-
lu voi suorittaa saadon.

Pumpun lampdventtiili

Lampdventtiili avautuu maksimin sallitun ve-
denlampdtilan ylittyessa ja johtaa kuuman
veden ulos.

Lampdventtiili suojaa pumppua ylikuumene-
miselta.

Kayttoonotto

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syottoputki-
en, korkeapaineletkun ja litosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitteen ja varusteiden kaytto ei
ole sallittua.

Tarkista korkeapainepumpun 6ljy-
maara

= Tarkista korkeapainepumpun 6ljymaara
Oljymé&aran tarkastusaukosta.

Laitetta ei saa kayttaa, jos 6ljyn pinta on las-

kenut alle "MIN" -merkin.

= Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

Moottori

Noudata luvussa "Turvallisuusohjeet”

annettuja ohjeita!

= Lue ennen kayttdénottoa moottorin val-
mistajan kayttéohjeet ja huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

=> Tayta polttoainesailio lyijyttomalla ben-
siinilla.
Ala kayta 2-tahtiseosbensiinia.

=> Tarkista moottorin 6ljymaara.

Laitetta ei saa kayttaa, jos 6ljyn pinta on las-

kenut alle "MIN" -merkin.

=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya.
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Kasiruiskun asentaminen

Yhdisté korkeapaineletku ja ruiskuputki
kasiruiskupistooliin.

Asenna suutin ruiskuputkeen siten, etta
sen merkkilovi on ylospain.

Kirista lukkomutteri tiukalle k&sin.
Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitdntaan.

L 70 J

Vesiliitanta

— Katso litAntaarvot teknisisté tiedoista.

— Noudata vesilaitoksen ohjeita. DIN 1988
-normin mukaan laitetta ei saa liittdé suo-
raan yleiseen juomavesijarjestelmaan.
Lyhytaikainen liitdnt& putkenkatkoimen
kautta (tilausnumero. 6.412-578) on sal-
littua. Korkeapainepesuri on kaytén jal-
keen irrotettava
juomavesijarjestelmasta.

=> Liita tuloletku laitteen vesiliitdntéén ja ve-
denkierron liitdnt&an (esim. vesihanaan).

= Avaa vedenkierto.

Ohje

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

Veden imeminen sdiliosta

A vaara

Al koskaan ime vettd minkaénlaisesta juo-

mavesisiiliosta. Ala koskaan ime liuotinpi-

toisia nesteita kuten ohentimia, bensiinia,

Oljya tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-

visteet vaurioituvat, koska ne eivéat kesta liu-

ottimia. Liottimien ruiskutussumu on erittéin

herkasti syttyvad, helposti rajahtavaa ja myr-

kyllista.

=> Liitd suodattimella (lisévaruste) varustet-
tu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4")
vesiliitantaan.

= Ké&anna puhdistusaineen annosteluvent-
tiilin asentoon "0".

=> Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.
Ké&ynnista moottori moottorin valmistajan
kayttdohjeiden mukaisesti.

>
>
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= Kierréa suutin auki laitteen ilmaamista
varten ja anna laitteen kayda niin kauan,
kunnes ulostuleva vesi ei enaa kupli.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

kiinni.
Kaytto
A vaara

— Aseta laite kiintealle alustalle.

— Korkeapainepesuria ei saa antaa lasten
kaytettavaksi. (Kokemattoman kayton ai-
heuttama onnettomuusvaara).

— Korkeapainesuihku aiheuttaa laitteen
kayton aikana korkean melutason. Kuu-
lovammojen vaara. Laitetta kaytettdessa
on ehdottomasti kaytettava asianmukai-
sia kuulonsuojaimia.

— Korkeapainesuuttimesta ruiskuava vesi-
suihku aiheuttaa pistoolin takaiskun.
Kiertynyt ruiskuputki saattaa aiheuttaa li-
sadmomentin. Pid& sen vuoksi ruiskuputki
ja pistooli tukevassa otteessa kasissasi.

— Pese eldimia vain pienpaineviuhkasuut-
timella (katso kohta "Suuttimen valitse-
minen").

— Ajoneuvon renkaita/renkaiden venttiileja ei
saa suihkuttaa 30 cm:a lahempaa. Korkea-
painesuihku voi vaurioittaa ajoneuvon ren-
kaita/renkaiden venttiileja. Ensimmaéinen
merkki vaurioitumisesta on renkaan varin
muuttuminen. Vaurioituneet ajoneuvon
renkaat ovat vaarallisia.

— Asbestia tai muita sellaisia materiaaleja,
jotka sisaltavat terveydelle vaarallisia ai-
neita, ei saa ruiskuttaa.

— Kayta sopivia suojavaatteita suojautuak-
sesi ruiskuavalta vedelta.

— Tarkasta, ettd kaikki liitosletkut ovat hy-
vin kiinnitettyin&.

— Kasiruiskupistoolia ei saa lukita kayton
aikana.

Laitteen kaynnistys

=> Avaa vedenkierto.

= Ké&ynnistd moottori moottorin valmistajan
kayttéohjeiden mukaisesti.
=> Paina kasiruiskupistoolin vipua.



Suihkutyypin valinta

K&anna suuttimen runkoa, kunnes haluama-

si symboli on merkinnén kohdalla:

=> Sulje kéasiruiskupistooli.

= Kierréa koteloa halutun suihkulajin asetta-
miseksi.

Symbolien tarkoitus

Pyorea korkeapainesuihku
m | (0°) erittdin pinttyneen lian

Pienpainelaakasuihku
(CHEM) on tarkoitettu puhdis-
tusainekayttoon tai puhdistuk-
seen pienelld paineella

puhdistamiseen
>

I—

N3HO

Laakakorkeapainesuihku
(25°) lian puhdistamiseen laa-
joilta pinnoilta

Kaytté puhdistusaineella

A\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat va-
hingoittaa laitetta tai puhdistettavaa kohdet-
ta.

— Saasta ymparistéa kayttamalla puhdis-
tusainetta saastelidasti.

— Huomioi puhdistusaineiden mukana ole-
vat annosteluohjeet.

— Kayta ainoastaan sellaisia puhdistusai-
neita, jotka ovat laitteen valmistajan hy-
vaksymia.

— Karcher-puhdistusaineet takaavat hairi-
ottoman tydskentelyn. Kysy meilta neu-
voa tai pyyda luettelomme tai lisétietoja
puhdistusaineista.

= Ripusta puhdistusaineletku astiaan, jos-

sa on puhdistusaineliuotinta.

Aseta suutin kohtaan "CHEM".

K&&nna puhdistusaineen annosteluvent-

tiili haluamaasi vakevyysasentoon.

>
>

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:
Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:
Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Toimenpiteet puhdistusaineella puhdis-

tamisen jéalkeen

= Kaanna puhdistusaineen annosteluvent-
tiilin asentoon "0".

=>» Huuhdo laitetta avaamalla kasiruiskupis-
tooli vahintdén 1 minuutin ajaksi.

Kaytdon keskeytys

= PA&asta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Huomautus: Kun kasiruiskupistoolin vipu
paastetaan irti, moottori jatkaa kayntiaan
tyhjakayntikierrosluvulla. Talléin vesi kiertéaa
pumpun sisélla ja lAmpenee. Kun vesi saa-
vuttaa maksimin sallitun lampétilan (60°C),
lampdventtiili avautuu ja lammennyt vesi vir-
taa ulos.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Huuhdo laitetta vesijohtovedellda avaamalla
kasiruiskupistooli vahintaan 2-3 minuutin
ajaksi, jos olet kayttanyt laitetta suolavedella
(merivedelld).

=>» Aseta laitteen moottorin valintakytkin
asentoon "OFF" ja sulje polttoainehana.
Sulje veden syottdputki.

Irrota veden tuloletku laitteesta.

Kéyta kéasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Kiinnita kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella, jolloin laite ei kyt-
keydy kayttéon tahattomasti.

L

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara! Jaatyva vesi laitteessa
saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laite talvella pakkaselta suojattuna
lammitetyssa tilassa tai tyhjenna se. Jos lait-
teen kayttdtauko on pitk&, on suositeltavaa
pumpata laitteeseen jadnestoainetta.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min, kun-
nes pumppu ja johdot ovat tyhjat.
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Laitteen huuhtominen jaatymisenestoai-

neella

Ohje

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttoohjeita.

=> Pumppaa laitteen l&pi tavallista jadnes-
toainetta.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosiosuoja.

Hoito ja huolto

Voit solmia saénndllisen turvatarkastussopi-
muksen tai huoltosopimuksen myyijaliikkeesi
kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Moottori

Suorita moottorin huoltotydt moottorin val-
mistajan kayttdohjeiden mukaisesti.

Korkeapainepumppu

Jokaisen kayttdkerran jalkeen

= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara). Vaihda vauri-
oitunut korkeapaineletku valittdomasti.

= Tarkasta pumpun tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain

=> Tarkasta 6ljysailion 6ljlymaara.

Jos &ljy on maitomaista (vetta 6ljyssa),

ota yhteys asiakaspalveluun

Puhdista vesiliitannan sihti.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun

suodatin.

>
>

Ensimmainen kerta yhden vuoden tai

100 kayttétunnin jéalkeen, sitten vuosit-

tain tai 500 kayttdétunnin jalkeen.

Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

= Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen séilio.

=> Ruuvaa dljynlaskutulppa ulos.

=> Laske 0dljy kokoamissailioon.

Havité jateoljy ymparistoystavallisella ta-
valla tai vie se valtuutettuun kerayspis-
teeseen.
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= Uusi 6ljynpoistotulpan tiiviste.

= Ruuvaa 6ljynlaskutulppa kiinni.

=> Lisaé uutta o6ljya oljysailion MAX-merkin-
taén saakka hitaasti.

Ohje

Poista ilmakuplat.

Katso sopiva 6ljylaatu teknisisté tiedoista.

Hairiot
A vaara
Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
hairi6tapauksissa, joita ei ole lueteltu tassa

luvussa, jos olet epavarma tai, jos téssa oh-
jeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi
Noudat moottorin valmistajan kayttdohjeita!
Laite ei muodosta painetta

— Moottorin kayttokierrosluku on liian al-

hainen

Tarkista moottorin kayttokierrosluku

(katso Tekniset tiedot).

Suutin on asennossa "CHEM"

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine™.

Suutin tukossa/kulunut

Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitdnnan sihti on likaantunut

Puhdista sihti.

limaa jarjestelmassa

limaa laite.

Veden tulom&ara liian pieni.

Tarkista vedentulomé&éra (katso Tekni-

set tiedot).

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat tuk-
keutuneet

= Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

L 20 R R LU
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Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis
Ohje
Sallittu maara 3 pisaraa/min.

= Jos laite on hyvin epétiivis, tarkastuta se
asiakaspalvelussa.



Pumppu nakuttaa

— Pumpun tulojohdot vuotavat

= Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.
limaa jarjestelmassa

lImaa laite.

Laite ei ime puhdistusainetta

w |

Suutin on asennossa "Korkeapaine"

Aseta suutin kohtaan "CHEM".

Puhdistusaineen imuletku ja suodatin

vuotaa tai on tukossa

Tarkasta/puhdista puhdistusaineen imu-

letku ja suodatin

— Puhdistusaineen imuletkun liitdnnan ta-

kaiskuventtiili juuttunut

Puhdista/vaihda puhdistusaineen imulet-

kun liitdnnan takaiskuventtiili.

— Puhdistusaineen annosteluventtiili on
kiinni tai vuotaa tai on tukossa

= Avaa puhdistusaineen annosteluventtiili
tai tarkasta/puhdista.

Jos héiriéta ei voida poistaa, laite taytyy

tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Varaosat

I*I

7

v

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmistaja
on hyvaksynyt. Alkuperiset lisdvarus-
teet ja varaosat takaavat, etta laitetta voi-
daan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttomasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisétietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Korjaamme mahdolliset laiteviat
ilmaiseksi takuuajan aikana, mikali syyna
hairiodn on materiaali- tai valmistusvirhe.
Takuu astuu voimaan vasta sitten, kun
kauppiaasi tayttdd mukaan liitetyn vastaus-
kortin kokonaan, leimaa ja allekirjoittaa sen

ja kun lahetét vastauskortin Kércher-maa-
hantuojalle.

Korvausta hakiessasi kaanny laitteen ja os-
tokuitin kanssa kauppiaasi tai lahimman val-
tuutetun asiakaspalvelupisteen puoleen.

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: suurpainepesuri

Tyyppi: 1 187-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

98/37/EY

2006/95/EY

89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/
68/ETY)

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Sovelletut kansalliset standardit
CISPR 12

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

Liite V

Aanen tehotaso dB(A)
HD 830 BS

Mitattu: 99
Taattu: 101

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

L —— il @grz(
.Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
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Tekniset tiedot

Tyyppi \ HD 830 BS
Moottori
Bensini-moottori Honda GC 160, 1-sylinterinen,
nelitahti
Nimellisteho kierrosluvulla 3600 1/min kw (hv) 3,7(5)
Kayttokierrosluku 1/min 3300+100
Polttoainesailio I 2
Polttoaine Lyijytdn, bensiini
Vesiliitdnta
Tulolampétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Tulopaine (maks.) MPa (bar) 1(10)
Tuloletku (Tilausnro: 4.440-207
Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5
Tuloletku, halkaisija (minimi) “ 3/4
Imukorkeus otettaessa vettéd avosailiosta (ve- | m 1
den lampétila 20°C )
Pumppu
Kayttdpaine MPa (bar) 14 (140)
Syottdmaara I/h (I/min) 600 (10)
Oljymaéra - pumppu I 0,3
Oljytyyppi - pumppu Moottori6ljy Tilausnro: 6.288-050
15W40
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 28
Melupaasto
Aanen painetaso (standardi EN 60704-1) dB(A) 93,5
Aanen tehotaso (EN 60704-1) dB(A) 99
Taattu aanen tehotaso (2000/14/EC) dB(A) 101

Laitteen tarinat

Tarinan koko

naisarvo (ISO 5349)

Kasiruiskupistooli m/s2

Suihkuputki m/s2

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1045 x 582 x 655
Paino ilman varusteita kg 29
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A Mpiv atto TV TTPWTN XPAoN TNG
OUOKEUAG BIaBAaTE TIG 00NYiES
AeIToupyiag Kai evepyroTe BATEI QUTWV.
dDuAdgTe TIG TTapoUoeg 0dnyieg AsiToupyiag
yIa MEAAOVTIKA Xprion A yia TOV ETTOPEVO
KATOXO TNG OUOKEUNG.
> ¢ epiTTwon BAaBwv Katd Tn HETaPopd
€I00TTOINOTE AUECWG TOV AVTITIPOCWTTO OAG.

Mivakag TepieXopévwv

Emokdétnon 89
ZXETIKA YE TNV AOPAAEId 0ag 89
MpoaTacia epIB&GAAOVTOG 920
Apudlouca xprion 90
Mnxaviopoi ao@dAgiag 90
Evepyotroinon 90
XeIpIopog 92
®povTida kal cuvTrpnon 93
BAGBeg 94
AVTOAANOGKTIKG 95
Eyyonon 95
AnAwaon moToétnTog CE 96
Texvikd xapakTnpIoTIKA 97

1 TlioToAéTO XEIPOG

OwARvag ekTOEEUONG

EAaoTIKOG CWARvag avappdpnong
QATTOPPUTTAVTIKOU UE PIATPO

Aoxeio TApwaong Aadiou

20vdeon vepou Je QiATpo

>Uvdeon uywnAng Trieong

EA0oTIKOG CWARVAG uWnAnG TTieong
Mnxaviopog xelpokivntng eKKivnong
Ag€apevn kauaigwy

10 TpITTAG aKpOOTOUIO (UTTEK)

2XETIKA ME TNV ACQPAAEIA OOG

Mpiv atmd Tnv TpwTn XpAon diapdoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIG aoPaAsiag ap.
5.951-949!

w N

© 0o ~NOoO 01 bh

2U0uBOoAa OTNV OUCKEUR

O wekaouog ue vwnAn ticon
UTTOPEI va atmodeIXTEl ETTIKIVOUVOS
g€ EPITTITWAN Un TTPOCHKOUTAS
xpnong. H 6éoun dev mpérmel va
kareuBoveral mdvw oe droua, {wa,
EVEPYOTTOINIEVO NAEKTPIKG eEOTTAIOUO 1) OTNV
id1a T ouokeun.
H ouokeun é¢v evdeikvurar yia
Agiroupyia pe 10 dikTUO TTOTILIOU
vepou. Eav xpeiaorei va
Agitoupynoei e moaio vePod, va
xpnoiuorroinBei o kardAAnAog diaxwpioTHS
¢ eraipeiag Korcher.

Ymodeieig aopaAeiag

A Kivduvog

— Mn xpnoiuortoieite Tn ouokeun
Kabapiouou e uwnAn tiean, oTav Exel
XUB¢i kauoiuo. Na uetapepbei n ouokeun
0€ AOQAAEC UEPOC Kal va aTToQeUxBOei
KGBe axnuatiouos omvenpwv.

— Na un @uAdyovrai, xovovrai n
XpnaoiuorroiouvTal KaUOIUA KOVTQ O€
PWTIG XWPIS TTPOCTATEUTIKO £EO0TTAIOUO N
KOVTA O€ OUOKEUEG, TT.X. OepudoTpeg,
AéBnreg Bépuavang, ummdiAep KATT., amrd
TIC OTTOIEC UTTAPXEl KiVvOUVOS pAdyag
avapAeéng i oxnuatiouos omvenpwy.

—  Kpardre 1a eupAekTa UAIKG Kai
QVTIKEIIEVA UAKPIG aTTO TOV aIyacThpa
(rouAaxiarov 2 m).

—  Na un Asiroupyei o kivnThpa¢ xwpic
alyaoTnpa Kai va EAEyXETal TAKTIKA, va
kaBapilerar kai, av xpeideral, va
avTikaraoTadgi.

— Mn xpnoiuortroigite Tov KivnTnea o€
oaocwoeig, OauvwoEIS EKTAOEIS 1 O
xoprapia, érav n e€aruion o¢v givai
géommAiguévn e GUAAEKTN OTTIVOpwV.

— O kivnmpag emTpETETal va AEIToupyei
XWPIS QiATpo dépa f xwpic KaAupua
Tavw ammé Toug OUVOETUOUS
avappoenaong [OVoV Kard tnv eKTéAeon
Epyaoiwy pubuiong.

— Na unv ekreAouvrai arrayég pubuicewv
o€ gAarnipia, paoéous pubuicewv n AAAa
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géaprnuara, érav amoréAsoua Oa eivar n
auvénon Twv aTPOPWYV TOU KIVNTHPA.

—  Kivduvocg eykauudrwv!! Mnv ayyilste
TOUG OIyaOTAPES, TOUS KUAIVOPpOUS N TIS
TEPaideS e€agpiouou, érav n
Beppuokpaaia Toug gival ToAU uwnAn.

— Kpardre pakpida ra modia kai 1a XEpia oag
arrd KIVOULEVA 1 TTEPICTPEQPOLEVA LIEPN.

— Kivduvog aopuéiag!! Amrayopeuerar n
Agiroupyia Tou unxavruarog oe
KAEIOTOUC XWPOUG.

MpooTacia epiBdAAovTog

oy Ta uNikd cuokeuaaiag eival
%8 AvVAKUKAWaoIPa. Mnv TTeTdTe TIg
OUOKEUACIEG OTA OIKIOK&
atroppippaTa, aAAd o€ €101KO
oUoTNUa ETTavVayXpnaIJoTIoinonG.
O1 TTANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIKa UAIKG, Ta oTToia Ba
TIPETTEl VA HETAPEPOVTAI OE
ouoTnua eTTavaypnoipotroinong. Ol
MTTOTOPIEG, TO AGDIO KAl TTOPOOIa
UAIKG BeV ETTITPETTETOI VA
KaTaAfyouv aTto TrepIBAaAAov. MNa 1o
Aoyo autdv n didbeon TTaAIwyY
OUOKEUWV TTPETTEN VA YiveTal o€
KATAAANAQ cucTAPaTa cUAAOYNG.

X

To ynxavéAaio, To TTeTpéAaIo BEpuavong,
TO KaUOIYO VTICEA Kai n Bevdivn dev
TIPETTEI VO KATAAryouv OTO TTEPIBAAAOV.
MpooTaTéwTe TO £80QOG KAl ATTOCUPETE
TTaAIG AGdIa hE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Appodouca xprion

KaBapiopdg: unxavwy, oxnUAatwy, KTipiwv,
EPYOAEiWY, TTPOTOWEWY, BEPAVTWY,
EPYAAEiWV KNTTOUPIKAG K.T.A.

— Ta Tov KaBapiopd TTPocOYEWYV,
TAPATOWY, CUOKEUWV KATTOU KTA.
XPNOIYOTTOIEITE pdvov TN OEoun uwnAng
TTEONG XWPIG aTTOPPUTTAVTIKO.

— T v agaipeon dUOKOAWYV pUTTWY,
OUVIOTOUUE WG TTPOCBOETO £EAPTNA TN
PpECa PUTTWV.

A Kivduvog

90 EAMnvika

Kivduvog tpaupariouou! 2¢ mepirwon
Aeiroupyiag ae mparnpia Bevdlivng i GAAoug
ETIKIVOUVOUG XWPOUG, va TNpouvrai ol
avdaAoyes mpodiaypagéc aocpalsiag.

AUpOTa TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIQ DEV
EMTPETTETAI VA KATOAAYOUV OTO
uTTédaQPOG, aTa UdATA ] 0TO GUCTNUA
ATTOXETEUONG. ZUVETTWG TO TTAUGINO
KIVNTHPWY 1 TG KATW TTAEUPAg
OXNMATWYV ETITPETTETAI JOVO O€
KATAAANAOUG XWwpoug TTou diaBéTouv
SlaxwpIaTH AAdIWV.

Mnxaviouoi ac@aAgiag

Ta ocuocTApara ac@aAgiog xpnotyeuouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kai dev
emTPETTETAI VO TEBOUV EKTOG AcITOUPYiag i
va ayvonOei n Asitoupyia Toug.

BaABida acgpdAeiag

H BaABida ac@aAeiag avoiyel 6Tav
TTapartnpeital utTrEpBaon TNG ETTITPETTOPEVNG
UTTEPTTIEONG AEITOUPYIOG Kal TO VEPO
EMOTPEPEI TNV TTAEUPA avappdPnaong Tng
avTAiag.

H BaABida acedaAeiag pubuideTal Kai
MoAuBdoo@payileTal oTo epyooTdaio. H
PUBMION TNG YiVETAI ATTOKAEICTIKG ATTO TV
UTTNPETia eGUTTNPETNONG TTEAOTWV.

O¢epuikn BaABida oTnv avrAia

H Bepuikni BaABida avoiyel pOAIG onueiwBEi
uTTéPRacn TNG MEYIOTNG ETTITPETTOPEVNG
Bepuokpaciag vepou Kail IoXETEVUEI TO KAUTO
vEPO TTPOG TA £EW.

H Beppixni BaABida TrpooTaTelel TRV avTAia
atré Tnv uttepBEpuavaon.

Evepyotroinon

A\ Kivduvog

Kivduvog tpaupariouou! H ouokeun, ol
aywyoi Tpooaywyng, 1o AdoTixo uwnAng
TiEONS Kai oI OUVOETEIS TTPETTEN va gival o€
dwoyn karaoracn. 3¢ mEPIMTWAOn ToU OV
Bpiokovrai og dywoyn kardoTaaon, n CUCKEUR
Ocv EMITPETETAI VA XPNTILOTTOINOES.



EAéy&re Tn oT1ABUN AadI0U TNG
avtAiag uynARig TTrieong

= EA&yEre TN 01a0OUN AadioU TnG avTAiag
UWNAAG TTieong oTov UaAODEIKTN.

To pnxdavnua dev TTPETTEl va TeBEI o€

Aeiroupyia, av n otadun Aadiou eival KAaTw

atré Tnv €voeign "MIN”.

= Av xpeldgeTal, CUPTTANPWOTE AGdI
(BAétTe TexviKd XapaKTNEIOTIKA).

Kivnthpag

Tnpeite omwodnTroTe TIG "YTodeifeig

ao@alegiag”!

= [piv ammd v apyIkr evepyoTroinan,
d1aBaaTe TIG 0dnyieg XeIpPIOUOU TOU
KOTOOKEUAOTH TOU KIVITAPO Kal TNPEITE
OTTWGOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS OOPaAEiag.

=> [epiCeTe 10 peCepPoudp pe apdAUBON
Bevdivn.
Mn xpnoipoTrolgite piyga Kauaigwy yia
2XPOVOUG KIVNTAPEG.

= EAéyre Tn 01d6BUN Aadiol oTo doxeio
Aadiou.

To pnxdavnua dev TTpéTTel va TeBEi o€

Aeiroupyia, av n otadun Aadiol ival KaTw

atré Tnv €vdeign "MIN”.

= Av xpelaeTal, CUPTTANPWOTE AGdI.

2uvd£éoTe TO MIOTOAETO XEIPOG.

= 2uvdEaTE TOV EUKAPTITO CWARVA UWNARG
TTiEaNG Kal Tov CWARVA EKTOEEUONG UE TO
TTIGTOAETO.

= ZuvOpPOAOYNOTE TO OKPOOTOMIO OTOV
OwARva ekTOEEUONG, ETAT WOTE N EYKOTIN
NG évdeIgng va Ppioketal eTTAvVW.

vV

>uvdEaoTe TO AAOTIXO UWNANG TTiEONG OTN
ouvdeon UWPNANG TTiEONG TNG CUCKEUNG.

20vdeon vepou

—  ZXETIKA WE TIG TINEG oUVOEDNG, BAETTE
TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA.

— Tnpeite TOUG KaOVOVIOPOUG TNG ETAIPING
Udpeuong. ZUppwva pe To TPOTUTTO DIN
1988, n ouokeur dgv EMITPETTETAI VA
ouvdeBei aueca atn dnudacia TTapoxn
TooIPoU vepou. EmirpéreTal pévo n

Z@igTe TO PIKVWTO TTAgINAEDI KAAG PE TO XEPI.

Bpaxuxpodvia ouvdeon HECW CWANVa JE
BaABida acpaAsiag (kwd. TrapayyeAiag
6.412-578). MeTd 10 TEPAG TNG EPYQTIag
ATTooUVOEQTE TN GUOKEUN KaBapiopou
uWwnARg TTieong ato Tnv TTapoxr)
TTOCIMOU vePOU.

= >uvd£OTE évav EUKAPTITO CWARvVa
TTPOCaywyng atn ouvdeon vepou Tou
MNXAVAPATOG Kal OTNV TTPOCaywyn
vepou (T1.X. oTnv KavouAa Tng Bpuang).

=> Avoite TNV TTpOocaywWyn vepou.

Ymodeién

O eUKkaumToS CWANVAg T1P0PodOTIag OV

ouutrepiAauBaverai oTo UAIKG TTou

mapadideral padi ue N GUOKEUR.

Avappo@noTe vepo amrd 1o doxeio

A Kivduvog

Mnv avappoedre moré vepd amd doxeio

To0IUOU VEPOU. Mnv avappo@dre ToTé uypd

TOU TTEPIEXOUV OIAAUTES OTTWS APAIWTIKA

xpwudtwy, Bevlivn, Addia nn apiAtpdpiaTo

vepo. O1 oTeyavoTToinTIKES @AGVTLeS TS

OUOKEUNG O€V eival avOeKTIKES OTOUS

O1aAUTES. To wekalouevo ekvépwpua diaAutn

givar ToAU eUQAeKTO, EKPNKTIKO Kal TOEIKO.

= 2uvO£OTE TOV EUKAUTITO CWARVA
avappoPnaong (SIAUETPOG TOUAGXIoTOV 3/
4") e 10 @iATpo (€GpTNUA) OTO
udpauAiko cUOoTNUA.

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ong
aTTOPPEUTTAVTIKOU 0TO "0”.

= Efaépwon TNG CUOKEUNG TTPIV aTrd TN
AeiIToupyia.

ESaépwon TG OUCKEUNG

Avoitte TNV TTpOCaYWYK) VEPOU.

O¢aTe TOV KIVNTHPA O€ AgIToupyia

oUp@wva e TIG 0dnyieg Xeipiopou Tou

KATOOKEUAOTH TOU KIVNTHPA.

= Ta v e§aépwaon ToU PNXavAUOTOG,
EeBIOWOTE TO OKPOOTOMIO (UTTEK) Kal
APAOTE TO PNXAvnua va AeIroupynosel,
MEXPIG OTOU Va £EEPXETAI TO VEPO XWPIG
QUOOAIDEG.

= O£0TE TO PNXAVNUA EKTOG AEITOUpYiag Kal

EavaBIdwaTe TO AKPOCGTOUIO (UTTEK).

vV
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Xeip1opog

A Kivsuvog

— 2TRoTe 10 unxavnua o€ otabepd £€6aQog.

— Aev emTpémeTal N Xprion 1S CUCKEUNS
kaBapiouoU vwnAng mieong amd maidid.
(Kivéuvog aruyxnuarwv Adyw un
EVOEDEIYEVNS XPNONS TNS OUOKEUNC).

— H akriva upnAng mmieong mapdyel kara in
XPNan ¢ CUCGKEUNS uwnAn akouaTiKn
mieon. Kivduvog BAaBwv ora dpyava
akong. Kara tnv epyacia e 1n ouokeun,
Va QPOPATE OTTWOONTTOTE KATAAANAES
WTOAOTTIOES.

— H déaun vepou tmou e€épxeTal ard 10
aKPOOTOUIO UWNANG TTieang, mpoéevei
avTEMIOTPOQN OTO MOTOAETO. Evag
OwARvag eKTéEeUanS e ywvia utropei va
mmpoéevnoei emimmAéov porrr) otpéwng. I
auTo Kpatdre Tov owAnva ektééeuong Kai
TO TTIOTOAETO YePQ OTa X€pia 0ag.

— [MAévere 1a {wa xpnoIuoTToIVTAS HOVOV
mAaria déoun xaunAng rmieong
(BA. "EmiAoyn €idoug 6éounc’”).

— EAaorikdlBaABideg oxnuarwyv
emrpémeral va kaBapifovrai e 10
unxavnua autoé TnPWvTag Wia amréoracn
ToUuAdyioTov 30 cm. AIdQOpETIKA UTTAPXE!
kivbuvog mpokAnons BAaBwyv oralortic
eAaoTikdlBaABides oxnudarwy armré
0éoun uwnAng mieong. H mpwrn évoeién
nuidag givar n xpwuartikn peraBoAn rou
gAaartikou. EAaotikd oxnudrwy ue
BAGBeg, amoreAouv Tnyn KivoUvou.

—  Aev eMTPETTETAI O WEKAOUOS UAIKWV TTOU
TTEPIEXOUV auiavTo Kal autwy TTou givai
BAaBepd yia Tnv vyeia.

— T tnv mpoortagia rou xpHRorn amo
mTaiNiouara, TPETTEI aUTOS va QOopdE!
Kar@AAnAn mpoortareurikr evéuuaaia.

— OAeg o1 ouvdéaeis Twv eUKauTTTWY
owAnvwy va givar mavra yepd LIOWUEVES.

— H okavddAn tou moTOAETOU Oev TTRETTE
va eival KAgIdwpévn Kard n Asiroupyia.
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Evepyotroinon tTng unxavig
=> Avoite TNV TTpocaywyn vepou.
= O£aTe TOV KIVNTAPO O€ AsIToupyia
oUpewva e TIG 0dnyieg Xeipiopou Tou
KATOOKEUAOTA TOU KIVNTHPA.

= XpnoIYoTToINoTe TN OKAVOAAN Tou
TNIOTOAETOU.

EmiAoyn T0TTOU 3€é01NG

MeploTpéWTe TO TTEPIBANKA TOU AKPOCTOWIOU

€701, WOTE VO CUUTTITITEI TO €TTIBUUNTO

OUMBOAO pE TO ONUAd!:

= KAeioTe 1O TTIOTOAETO XEIPOG.

= MetaTtoTrioTe 1o TEPIBANUA yia va
pubuioeTte Tov €mMBOUPNTO TUTTO &€0UNG.

Znpacia Twv cuuBoAwv

ZTpoyyuAn déopun uynhig
m | TTieong (0°) yia 1diaitepa

EiTredn déoun xaunAng
mieong (CHEM) yia Tn
A€IToupyia Pe aTTopPUTTAVTIKO
f yia ToV KaBapIouo e
ehayioTn Tieon

OuoKoAoug pUTTOUG
-

W3HO

ETiTredn 6€oun uwnAig
Trieong (25°) yia pUtroug o€
MEYAAEG emTIQAvEIEG

-

AgiToupyia pe aTTOPPUITAVTIKO

A\ Mposidomoinon

AkaraAAnAa arropputraviik@ umropei va
mpokaAéoouv BAGBeS aTn OUOKEUN Kai aTd
avrikeipeva mou kaBapifovrai.

— [pooTaréyte 1o TTepIBAAAOV KdvovTag
OlKOVOpia oTn XPAoN TWV ATTOPPUTTAVTIKWV.

— Tnpeite TIG ouoTAOoEIg TTEPi doooAoyiag
KaI TIG UTTOOEIEEIG TToU guvodeUouV Ta
QTTOPPUTTAVTIKA.

— Empétreral va xpnoipotroliouvtal pévov
ATTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV EYKPIBET aTTd
TOV KOTOOKEUOOTA TNG OUOKEUNG.

Ta ammopputravTiké Karcher eyyuwvrai
aTrPOOKOTITN epyaacia. AexOeiTe Tig
OUMBOUALG 1) gnTeioTe ToV KATAAOYO pag
] QVTIOTOIXO TO EVNUEPWTIKA QUAAGDIO
TTEPI ATTOPPUTTAVTIKWV.



= KpepdoTe Tov EUKAUTITO CWAARVA
avappoenong aTToPPUTTAVTIKOU O
OOXEIO JE ATTOPPUTTAVTIKO.

=>» PubpioTe T0 aKpoaTOMIO (UTTEK) OTN B€an
"CHEM".

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ong
QTTOPPUTTAVTIKOU OTNV €MOUUNTA
OUYKEVTPWON.

Mpoteivopevn pébodog kabapiouou

— AidAuon puTTWV:
WekdoTe PIKpr TTooOTNTA
ATTOPPUTTAVTIKOU KOl AQrOTE TO VA
opdoel yia 1...5 AeTTTd XWwpig va
OTEYVWOEL.

— Aogaipeon puTtwv:
=emAéveTe TOUG dlaAupévoug pUTToOUG,
wekAgovTag Pe PITTA UWNARG TTieong.

MeTd Tn A&iITOUpYia pPE ATTOPPUTTAVTIKO

= PuBpioTe Tn BaABida puBuiong déong
QTTOPPUTTAVTIKOU OTO "0”.

= =eTAUVETE KOAQ TN GUOKEUN YId
TOUAGXIOTOV 1 AETTTO E QVOIKTO TO
TTIOTOAETO XEIPOG.

Aiako1ry AgiToupyiag

= EAeuBepuwyoTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAETOU.

Ymédeién: Orav ameAeuBepwverar n
okavodAn Tou mmioToAéTou, e€akoAouBei va
Aeiroupyei o kivntipag oro peAavri. ‘Erol
KUKAOQOpPEI To vePD péoa atnv avrAia kai
Bepuaiveral. Orav 10 vepd TITUXEI TN LEYIOTN
emTpemouevn Bgpuokpaaia (60°C), n
Bepuikn BaABida avoiyel kai To {eaTauévo
VEPO EKPEEI.

ATTEVEPYOTTOINON TG CUOKEUNG

MeTd Tn Asitoupyia pe aApupo vepd (vepd
NG BGAacoag) va EeTAuBEi N cuokeun
TOUAdIOTOV €TTi 2-3 AeTITA pE vePS aTTd TO
dikTUO UdpEUONG, EVW TO TTIOTOAETO gival
avoIxTo.

=>» PuBpioTe ToV O1QKOTITNOTOV KIVNTAPO
oT1o "OFF" kai kAgioTe TOV KPOUVO
KaugGigwv.

KAgioTe TNV TpOCayWyn vePOU.
2UvOEQN TOU EUKAUTITOU CWANVA
TTAPOXNG VEPOU OTO PNXAVNHA.

>
>

= EvepyoTToIoTE TO TNIOTOAETO XEIPOG, £WG
6ToU DIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUH Ogv
BpiokeTal UTTO TTiEON.

= Ac@aAioTe TN oKavdAAn Tou TTIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA, WOTE VA UNV AVOIgEl
KaTd AdOoG.

AVTITTAYETIKN TTPOOCTACIA

A\ MposiSomroinon

Kivduvog ¢nuiwv! MNaywuévo vepd utropei va

KaraoTpéWel TURUATa NG CUOKEUNCG.

duAaTe 10 Pnydvnua Tov XEINWVa o€

Bepuaivopevo xwpo f 1o adeidate 1o. OTav

dev TTpoKeITal va TeBEi o€ AeiToupyia yia

MeydaAo xpovikd S1IdoTnua, dloxeTelaTe

QVTITTINKTIKO GTO pnxavnua.

AdeidoTe TO VEPO

= =¢BIdWOTE TOV EUKAUTITO WAV
TPOoPodoUiag vepoU Kal ToV EUKAUTITO
owARva uwnAig Trieong.

= AQr|OTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYROEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTé pEXPI VO adEIAoOoUV N
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

ZemAUVETE T OUOKEUN PE AVTITINKTIKO

uéoo

Ymodeién

NaBere uréwn T1ig 0dnyies xpHRonNg Tou

KATaOKEUAOTH TOU QVTITINKTIKOU.

= EiodyeTte éva TTPOIOV AVTITIAYETIKAG
TTPOCTACIAG OTN CUOKEUN).

‘ETO1 emITUYXAVETQI ETTIONG KaI KATTOIA

avTISIOBPWTIKN TTPOCTATI.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

Mg 10 KOTAOTNMA, ATTO TO OTTOI0 AyopdoaTe
TO UNXAvnua, UTTOPEITE VO CUPPWVACETE
TAKTIKA €MOewpnon ac@aleiag A va
ouvayeTte oupBoOAalo ouvThpnong Tou
pnxavAuaTog. AexOeiTe OXETIKN EvnNUEPWOT.

Kivntipag

EkTéAEON €pyaciwy ouvTrpnong oTov
KIvnTApa oUP@Wva Pe TIG 0dnyieg XEIPICPOU
TOU KOTOOKEUQOTI) TOU KIVNTHPA.
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AvTAia ugnARg TTieong

Mpiv amé kAabe AsiToupyia

= EAéyEre Tov EAAOTIKO CWAARVA UPNARG
TTieaNnG yia evOeXOUeVEG BAARES
(kivduvog €kpnéng). AvTIKaTaoTAOTE
apéowg Tov EAAOTIKO CWARVA UWNANRG
Trieong 1Tou TTapouciadel BAGBEG.

= EAéyEre Tn oTeyavoTnTa TNG AVTAIOG.
3 oTayOvEG ava AETTTO gival ETTITPETTTEG
KaI PTTopEi va oTdfouv a1rd TV KATW
TTAEUPA TOU PNYXOVAUOTOG. €
TTEPITITWON PEYOAUTEPNG BIOPPONAG
atreuBuvBeite oTNV UTTNPETIa
€EUTTNPETNONG TTEATWV.

EBSopadiaiwg

= EAéyETe Tn 0T14OUN Tou Aadiou aTo doxeio
Aadiou.
Av 10 AadI £X€1 YAAOKTWON UPn (vepd OTO
AGdI), KAAEOTE QUETWG TNV UTTNPETIA
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

= Kabapiopdg Tou QIATpoU TTapoxnis
vepou.

= KaBapioTe 10 PIATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVQ ATTOPPUTTAVTIKOU.

ZTnv apxn eTNCiwg ) HETA a1rd 100 WpEeg

AeiToupyiag, KaTOTIvV €TNOIWG N HETA

a1ré 500 wpeg AsiToupyiog

AvtikaTtaoTioTe To AddI otnv avtAia YTT.

= EToipdoTte éva doxeio GuAAoyNG yia
TrePiTTOU 1 AiTpo AGI.

= ZefidwoTe Tn Bida ekporg Aadiou.

= AdeidoTe TO AGdI GTO doyXEI0 GUANOYNG
Aadiou.

H d1d6gon Twv avaAwBévtwy Aadiwv
TIPETTEl VA YIVETAI HE OIKOAOYIKO TPOTIO 1
o€ €10IKEG EYKATAOTATEIG OUANOYIAG
atroBAATWV.

= Na avTikataoTabei 0 povwTIKOG
OoUvOEGNOG TOUu KOXAia ekpong Aadiou.

= BidwoTe TN Bida ekpong Aadiou.

= JupTrAnpwoTE apya AGdI PEXPI TNV
£voeitn MAX tou doxeiou Aadiou.
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Ymédeién

Or1 puoalides aépa mpémel va Umopoulv va
O1apeUyOUV.

ZXETIKA PE TO €i0OG Kal TRV TTOOOTNTA
mARpwonNG Tou Aadiou, BAETTE TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA.

BAdaBeg

A Kivduvog
2¢ mepitrrwon BAaBwv mou dev avapépovral
o’ autd 10 KEPdaAaio, o€ TTEpiTTWwon
au@iBoAiwy kai étav n urédeién sivai pntn,
ammeuBuvBeiTe o€ avayvwpiouévn UTTnpEaia
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

Tnpeite TIg UTTOOEIEEIG OTIG 0ONYiES XEIPITUOU
TOU KATAOKEUOOTH Tou KivnTrpa!l
H ouokeun dev Tapdyel Kapia
mieon

— O apiBudg aTpoPwv AeiIToupyiag Tou
KIvNTrpa gival TTOAU xaunAog

= EAéyEre TovV apIBUd OTPOPWV TOU
KivnTApa (BA. TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA).

— To akpoaTopio gival pubuIcPEVO OTN
B6éon "CHEM"

= PuBpioTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK) OE

"YwnAn trieon”.

Akpo@Uaio UTTAOKapPITHEVO/PBapUEVO

KaBapioTe/avTikaTaoTAoTE TO

OKPOGTOMIO (UTTEK).

®iATpo oTn oUvdean vePoU Aepwpévo

KaBapioTe TO QiATpO.

Aépag oTo oUOTNUA

E€aépwaon Tou punxavAuarog.

Mapoxn vepou eAdxIoTn

EAéyETe TNV TTApPOXT TOU vEPOU

(BA. Texvikd XapakTnpIOTIKE).

AloppoEG i} EUTTAOKK OTOUG aywyoug

TTPOCAYWYNAS TTPOG TNV avTAia

= EA&yEre TOug aywyoug TTpocaywyng yia
dI0ppPOEG.

ViV !



2uoKeun pe dlappon, vepod oTdlel
KATW Oo1ré TN CUCKEUN

— AvrtAia un aTteyavn

Ymodeién

Emirpérrovral 3 orayoveg/AeTTo.

= Edv n ouokeun TTAPOUGIAZEl ONUAVTIKN
diappor] TTPETTel va eAeyxOei atrd Tnv
UTTNPETia eEUTTNEETNONG TTEAQTWV.

H avtAia xTutrd

— EAéygre Toug aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia yia S10pPOEG.

> EA&yETe TOUg aywyoUg TTPOCaywyng yia
S10pPOEG.

— Aépag oTto oloTnua

= Efaépwaon Tou unXaviAuaTog.

To amoppuTTAVTIKO dev
avappo@daTal

— To akpoaTéio gival pubuIouéVO OTN
B¢on "YwnAng Migong"

= PuBpioTe To akpooTOUIO (UTTEK) OTN BEDN
"CHEM".

— AlappoA A EYTTAOKN OTOV EAACTIKO
owARva avappdPnaong aTTopPUTTAVTIKOU
ME @iATpO

= EAéyEre/kaBapioTe TOV EAACTIKO CWARvVa
avappoPnong aTToPPUTTAVTIKOU e
@iATpO.

— EptrAokn BaABidag avTemoTpoQAg aTn
oUvdeon TOU EUKANTITOU CWAAVa
ATTOPPUTTAVTIKOU.

= KabBapioTe/avtikataoTAaTe TN BAABida
QVTETTIOTPOYPIG OTN GUVOEDT TOU
€UKAUTITOU CWANVA ATTOPPUTTAVTIKOU.

— H BaABida docoloyiag atmroppuTravTikoUu
gival KAeioTh n TTapouaciddel diappor)/
EUTTAOKA

= Avoi¢te Tn BaABida dogoloyiag
aTToPPUTTAVTIKOU N EAEyETE/KABOPIOTE
™mv.

Av 3ev S10pBwOei n BAGRN, TrpéTrel va

Yivel EAeyX0G TNG OUOKEUNG aT1Td TNV

utrnpeoia e§urnPETNONG TTEAATWY.

AvTaAAOGKTIKA

— Emrpémetal va xpnoigotroiouvral pévo
eCapTAuaTa Kal avTaAAaKTIKA, Ta OTToia
€XOUV TNV €yKPION TOU KaTaokeuaoTr Ta
yvhola afeooudp Kal avTOAAGKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG acg@aAoug
Kal dyoyng AsIToupyiag TG unxavrg

— Mia emmAoyn TwV avTaAAGKTIKWY TTOU
xpelagovtal ouxvoTtepa Ba Bpeite oTo
TENOG TWV 0BNYIWV XPronG.

— [leplocdTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
TO aVTOAAOKTIKG UTTOPEITE Va AABETE OTN
O1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢utrnpétnong.

Eyyunon

> KGBe xwpa iIoxUouV ol 6pol eyyunong TTou
€KOOONKaAV aTTd TNV APPOdIA AVTITIPOCWTTIA
NG €TaIpiag pag. Tuxov BAGREG TNG
OUOKEUNG oag atrokaBioTavTal dwpedv ammd
TNV €TQIPIO Pag evTOG TNG TTPoBeoUiag TnG
TTAPEXOUEVNG EYYUNONG, EQOTOV oPeilovTal
o€ aoToxia UANIKOU | KOTOOKEUQOTIKO
oQaAua.

H eyyunaon 1iBeTan o€ 100 pévov éTav o
TTPOUNBEUTAG aTTd TOV OTT0I0
TTPOUNOEUTAKATE TN GUCKEUN €XEI
OUPTTANPWOEl TTARPWG, oPPayicel Kal
UTTOYPAYEI TO CUVNUMPEVO aTTavTNTIKG OEATIO
KO KOTOTTIV AUuTOU €0E€IG TO £XETE ATTOOTEIAEI
OTNV QVTITIPOOWTTIA TG XWPOG GAG.

Y& TEPITTTWON TTapoxns eyyunong
atreubUveQTE PE TO TTOPACTATIKO AYOPAg
gToV TTPOUNBeUTH aTT6 TOV OTTOI0 AyopdoaTeE
TO UNXAvnua f oTnV TTANCIECTEPN UTTNPETIa
eEUTTNPETNONG TTEAOTWV TG ETAIPIAG PAG.
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ARAwon moTtétnTag CE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupue 6Tl TO

MNXAvnua TTou XapakTnEIiCeTal TTOpakAaTw,

ME Bdon Tn oxediaan Kal TNV KATAOKEUNA TOU,

uTtd TN Hop@n TTou diaTiBeTal oTnVv ayopd,

TIANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG

ao@aAgiag kal uyleIviig Twv odnylwv Tng EK.

H mmapouoa dnAwaon TTavel va IoXUEl O€

TIEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU

MNXQVIHOTOG XWPiG TIPONYOUHEVN

ouvevvonon padi pag.

Mpoiodv: ZUoTnua Kabapiouou
UYNARG Trieang

Totrog: 1 187-xxx

ZXETIKEG 0ONYieg TwV E.K.

98/37/EK

2006/95/EK

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK,

93/68/EOK)

2000/14/EK

E@appooBévra evapuoviouéva

mPOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335—-2-79

EN 50082-2: 1994

E@appoofévra eBvikd TpoTUTTA

CISPR 12

Eg@appooBeica diadikaoia

oupuGpPWONg

MapdpTtnua V

oTd0un NXNTIKAG TTigong dB(A)

HD 830 BS

Metpnuévn: 99

Eyyunuévn: 101

O1 uttoypa@ovTeg evepyoUv KaT' EVTOAR TOu
Kal e e€oualoddTnon Tng dielbuvong Tng
ETTIXEIPNONG.

Z W foser
.Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
TnA.: +49 7195 14-0
dag: +49 7195 14-2212
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TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

ToTrog | HD 830 BS
KivntApag
Bevqivokivntipag Honda GC 160, yovokuAivdpog, 4-
Xpovog
Ovoy. 1ox0g oTig 3600 G.a.A. kW (PS) 3,7 (5)
2TPOQEG AEITOUpYyiag 1/min 3300+100
AegapevA Kauaigwy | 2
Kauaiya Bevdivn, apéAuBon
YdpauAikn ouvdeon
O¢epuokpaaia Tpooaywyng (MEy.) °C 60
MoodTtnTa Tpocaywyng (eAdy.) Aitpa/wpa 750 (12,5)
(NiTpa/
AeTTTO)
Mieon Tpooaywyng (Uéy.) MPa (bar) 1(10)
EUkautTog cwArnvag mpocaywyng Kwbd. 4.440-207
TTapayyeAiag
EUKauTITOg CWARVAG TTPOCAYWYNGS - MIKOG m 7,5
(EAGX.)
EUkautTog OwAvag Tpoocaywyng, EAGX. “ 3/4
OIAETPOG
MavopueTpikd Uyog atd avoixTé doxeio, 20 °C m 1
AvTAia
Mieon epyaaiag MPa (bar) 14 (140)
Mapexouevn ToadTNTA AiTpa/wpa 600 (10)
(NiTpa/
AeTTTO)
MoodTtnTa Aadiou - avTAia | 0,3
Kartnyopia Aadiou - avtAia NAGdI Kwd. rapayyeAiag 6.288-
KIVATApWY 250
15W40
Avappdenaon aTToppuTTavTIKOU Aitpa/wpa 0-45 (0-0,8)
(Aitpa/
AETTTO)
loxug omaBodpounang ToToAETOU XeIPOG (MEY.) | N 28
Exktroputrég 6opufou
2160un nxnTIkAG TTieong (EN 60704-1) dB(A) 93,5
21606un akouaTIKAG 10XU0G (EN 60704-1) dB(A) 99
dB(A) 101

Eyyunuévn otdBun nxnTikAg 10x0og (2000/14/
EK)

Kpadaouoi cuokeung

ZUVOAIKN TIUA

Kpadaopwy (1ISO 5349)

MoToAéTO XEIPOG

m/s?

owAnvag ektégeuang m/s2

AlaoTdoeig kai Bdpn

MnAkog x MAGTog X "YWwog mm 1045 x 582 x 655
Bdpog xwpig ageooudp kg 29
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A Cihazinizi ilk defa kullanmadan
once bu kullanim kilavuzunu
okuyup buna gére davraniniz. Bu kullanim
kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya
da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek
Uizere saklayin.
Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya
bildirin.

icindekiler

Genel bakis 98
Guvenliginiz Igin 98
Cevre koruma 99
Kurallara uygun kullanim 99
Guvenlik tertibatlan 99
isletime alma 99
Kullanimi 100
Koruma ve Bakim 102
Arizalar 102
Yedek parcalar 103
Garanti 103
CE beyani 104
Teknik bilgiler 105

Genel bakig

El puskirtme tabancasi

Puskurtme borusu

Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
Yag dolum haznesi

Slizgecli su baglantisi

Yuksek basing baglantisi

Yuksek basing hortumu

Manuel ¢alistirma tertibati

Yakit deposu

10 Uclii meme

Guvenliginiz icin

ilk kullanimdan 6énce, 5.951-949 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

© 0o ~NOO O WNPR

98 Turkce

Cihazdaki semboller

Z104 Yuksek basingli tazyik, diizgiin
ral kullanilmadigl zaman tehlikeli
=J  olabilir. Tazyik kigilere,
hayvanlara, etkin elektrik donanima veya
cihazin kendisine dogru tutulmalidir.
Cihaz icme suyu sebekesinde
calistirma icin uygun degildir. igme
suyu sebekesinde calistirma igin
Kércher firmasinin uygun bir
sistem ayiricisi kullaniimalidir.

Guvenlik uyarilari

A\ Tehlike

— Yakitin ¢alkalanmis olmasi durumunda,
yuksek basingli temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi bagka bir yere goturin ve
her tirld kivilcim olugumunu 6nleyin.

— Yakiti kivilcim ategine sahip ya da
kivilcim olusturabilecek firin, isitma
kazani, su isitici, vb gibi agik atesin
yakininda saklamayin, ¢alkalamayin ya
da kullanmayin.

— Kolay alev alabilecek cisimler ve
malzemeleri susturucudan uzak tutun
(en az 2 m).

— Motoru susturucu olmadan ¢aligtirmayin
ve susturucuyu duzenli olarak kontrol
edin, temizleyin ve gerekirse yenileyin.
Egzozun bir kivilcim tutucu ile
donatilmamig olmasi durumunda, agac,
¢ali ya da ot bulunan arazilerde motoru
kullanmayin.

— Ayar calismalar disinda, hava filtresi
cikartiimigken ya da emme agzinin
Uzerindeki kapak olmadan motoru
calistirmayin.

— Ayar yaylari, regilator gubuklari ya da
motor devrinin yokselmesi etkisini
yaratabilecek diger pargalarda hicbir
ayar yapmayin.

— Yanma tehlikesi! Sicak susturucular,
silindirler ya da sogutma kanatlarina
dokunmayin.

— Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
donen pargalarin yakinina getirmeyin.

— Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapali
ortamlarda kullaniimamahdir.



Cevre koruma Emniyet valfi

Emniyet valfi, izin verilen ¢alisma basincinin

Ambalaj malzemeleri geri
aslimasi durumunda acllir, su pompa

@ dénustirulebilir. Ambalaj

malzemelerini evinizin ¢opline govd_esme ger ak_ar.
atmak yerine liitfen tekrar Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve

kullanilabilecekleri yerlere gonderin. Muhurlenmistir. Ayarlama sadece musteri

Eski Cihaz|arda’ yeniden hizmetleri tarafindan yapllablllr

6'. degerlendirme islemine tabi Pompadaki termik valf

}4 tutulmasi gereken degerli geri

‘@ doniistim malzemeleri Termik valf, izin verilen maksimum su
bulunmaktadir. Pil, yag ve benzeri sicakliginin agiimasi durumunda acihr ve
maddeler gevreye yayllmamalidir. sicak suyu bosluga iletir.
Bu nedenle eski cihazlar lutfen Termik valf, pompayi asiri Isinmaya karsi
ongorilen toplama sistemleri korur.
araciligiyla imha edin. : -

v isletime alma
Lutfen motor yag!, dizel ve benzinin /A Tehlike

cevreye yayllmasina izin vermeyin.
Lutfen zemini koruyun ve eski yaglari
cevre teknigine uygun olarak imha edin.

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatlari,
yuksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz

Kurallara uygun kullanim durumda degilse, cihaz kullaniimamalidir.

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu Yuksek.b?smg pompa§| yag
tasitlar, insaat makineleri, aletler, cepheler, seviyesinin kontrol edilmesi
teraslar, bahge makineleri, vb. > Yiiksek basing pompasinin yag seviyesini
— Cepheler, teraslar, bahge makinelerin,n, yag kontrol camindan kontrol edin.
vb temizlenmesi icin, sadece temizlik Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altinainmis
maddesi olmadan ytksek basing olmasi durumunda cihazi ¢alistirmayin.

PUSKU“_UCU _kL_J”alr,“n' _ = Ihtiya¢ aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
— Inatci kirler i¢in, 6zel aksesuar olarak kir

A I Bilgiler).
frezesini 6neriyoruz.
A Tehlike Motor
Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlariya  "Givenlik uyarilari” bélimiune dikkat
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim edin!
sirasinda ilgili gtivenlik kurallarina uyun. = Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce,
motor Ureticisinin kullanim kilavuzunu
Mineral yag iceren atik suyun toprak, su okuyun ve 6zellikle guvenlik uyarilarina
kaynaklari ya da kanalizasyona dikkat edin.
karigsmasini lutfen 6nleyin. Bu nedenle > Yakit deposuna kursunsuz benzin
motorlar ve zeminleri litfen yag ayirici doldurun.
uygun yerlerde yikayin. 2-Zamanl karisim kullanmayin.

Guvenlik tertibatlari = Motorun yag seviyesini kontrol edin.
Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altina

Givenlik tertibatlar kullanicinin inmis olmasi durumunda cihazi
korunmasini saglar ve devre digl calistirmayin.
birakilmamalidir ya da bu tertibatlarin = Ihtiyag aninda yag ekleyin.

calisma sekli degistiriimemelidir.
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El puskirtme tabancasinin
takilmasi

= Yiksek basing hortumu ve puskirtme
borusunu el puskirtme tabancasina
baglayin.

= Memeyi, isaret centigi yukarida olacak

sekilde puskirtme borusuna takin.

Ust somunu elinizle sikin.

Yuksek basing hortumunu cihazin

yuksek basing baglantisina takin.

L 7

Su baglantisi

— Baglanti degerleri icin teknik bilgiler
bélumine bakin.

— Su besleme igletmesinin talimatlarini
dikkate alin. DIN 1988’e gore cihaz,
halka acik icme suyu beslemesine direkt
olarak baglanamaz. Bir boru kapatici
(siparis No. 6.412-578) lzerinden kisa
sureli bir baglantiya izin verilmistir.
Yiksek basing temizleyicisi, calismanin
tamamlanmasindan sonra icme suyu
baglantisindan ayrilmahdir.

= Besleme hortumunu, cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

=>» Su beslemesini agin.

Not

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

A Tehlike

Bir igme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin. Cila incelticisi, benzin ya da filtre

edilmemis su gibi ¢bziict madde iceren

sivilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki

contalar ¢6ziici maddelere karsi dayanikli

degildir. Piskurtme dumani patlayici ve

zehirlidir.

= Emme hortumunu (minimum 3/4"
capinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0"
konumuna getirin.

= Kullanmadan 6nce cihazin havasini alin.

100 Tiirkge

Cihazi havalandirin

Su beslemesini agin.

Motoru, motor Ureticisinin kullanim

kilavuzuna uygun olarak calistirin.

=> Cihazin havasini almak i¢cin, memeyi
sokln ve su kabarciksiz sekilde disari
¢tkana kadar motoru ¢alistirin.

=> Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

Kullanimi

A\ Tehlike

Cihazi sert bir zemine koyun.

— Yiksek basing temizleyicisi, cocuklar
tarafindan kullaniimamalidir. (Cihazin
kurallara uygun olmayan sekilde
kullaniimasi sonucu kaza tehlikesi).

— Yuksek basing piskurtiicusi, cihazin
kullaniimasi sirasinda yiksek bir ses
seviyesi olusturur. Duyma kusurlar
tehlikesi. Cihazla calisirken mutlaka
uygun bir kulaklik takin.

— Yuksek basing memesinden ¢ikan su
huzmesi, tabancanin geri tepmesine
neden olur. Bukilmus bir puskirtme
borusu ek olarak bir torka neden olabilir.
Bu nedenle piskirtme borusu ve
tabancayi ellerinizle sikica tutun.

— Hayvanlari sadece algak basincli yassi
puskirtmeyle yikayin (Bkz. "Puskirtme
turdinuin secilmesi®).

— Arag lastikleri/lastik supaplari, sadece 30
cm'lik minimum piskirme mesafesinden
temizlenmelidir. Aksi takdirde, ylksek
basin¢h puskirtme nedeniyle arag
lastikleri/lastik supaplari zarar gorebilir.
Hasarin ilk belirtisi, lastigin renk
degistirmesidir. Hasarli arag lastikleri, bir
tehlikesi kaynagidir.

— Asbest iceren ve sagliga zararli
maddeler iceren diger malzemeler
puskiartilmemelidir.

— Kullaniciyr puskurtiilen sudan korumak
icin uygun koruyucu giysi kullanin.

— Surekliolarak tim baglant hortumlarinin
siki sekilde vidalanmig olmasina dikkat
edin.

— El puskirtme tabancasindaki kol
calisma sirasinda sikistirilmamalidir.

vV



Cihazi a¢in

=> Su beslemesini acin.

= Motoru, motor Ureticisinin kullanim
kilavuzuna uygun olarak calistirin.

=> Eltabancasinin koluna basin.

Piskirtme tirinin segilmesi

istediginiz sembol isaretle cakisana kadar

memenin muhafazasini déndurun.

= El puskirtme tabancasini kapatin.

= istediginiz puskirtme tiiriini ayarlamak
icin muhafazay1 dondurun.

Sembollerin anlami

Ozellikle inatgi kirler icin
m | yiiksek basingli yuvarlak

Temizlik maddeleriyle
calisma ya da disuk basincla
temizlik i¢in disik basingl
yassl huzme (CHEM)

huzme (0°)
o

W3HO

Buyuk yizeyli kirler igin
ylksek basinc¢h yassi huzme
(25°)

»-

Temizlik maddesiyle caligma

A\ Uyari

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza ve

temizlenecek cisimlere zarar verebilir.

— Cevreyi korumak icin, temizlik maddesini
tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddelerinin ekinde yer alan
dozaj 6nerileri ve uyarilari dikkate alin.

— Sadece cihaz Ureticisinin onayladigi
temizlik maddeleri kullaniimalidir.

— Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir
calismayi garanti eder. Lutfen bizden
danismanlik hizmeti alin ya da
katalogumuzu ya da temizlik maddesi
bilgilendirme formlarimizi talep edin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu

temizlik maddesi dolu bir kaba asin.

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

Temizlik maddesi dozaj valfini istediginiz

konsantrasyona getirin.

vV

Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢ozllmesi:
Temizlik maddesini az miktarda
puskurtun ve 1...5 dakika bekleyin, fakat
maddeyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:
Cozilen kiri yuksek basing huzmesiyle
yikayin.

Temizlik maddesiyle ¢aligmadan sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0"
konumuna getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Calismayi yarida kesme

=>» El tabancasinin kolunu birakin.

Uyarl: El piskirtme tabancasinin kolu
birakilirsa, motor rélanti devriyle ¢calismaya
devam eder. Bunun sonucunda, su pompa
icinde dolasir ve Isinir. Su izin verilen
maksimum sicakliga (60°C) ulasinca, termik
valf acilir ve 1sinan su digari akar.

Cihazin kapatilmasi

Tuz igceren suyla (deniz suyu) ¢alismadan
sonra, el puskurtme tabancasi agikken
cihazi en az 2-3 dakika musluk suyuyla
yikayin.

=>» Motordaki cihaz digmesini "OFF"
konumuna getirin ve yakit vanasini kapatin.
Su beslemesini kapatin.

Su besleme hortumunu cihazdan soékun.
Cihaz basingsiz duruma gelene kadar el
puskirtme tabancasina basin.

Emniyet kilidini kullanarak, el puskirtme
tabancasini farkinda olmadan agmaya
karsi emniyete alin.

L2

Antifriz koruma

A\ Uyari

Hasar gorme tehlikesi! Cihazin iginde donan
su, cihazin parcalarina zarar verebilir.
Cihazi kis aylarinda isitmali bir bolimde
saklayin ya da bosaltin. Daha uzun ¢alisma
molalarinda, cihaza antifriz pompalanmasi
onerilir.
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Suyun bosaltiimasi

=> Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu soékun.

=> Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika c¢alistirin.

Cihazi antifrizle yikayin.

Not

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi elde

edilir.

Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik
kontroli mutabakati saglayabilir ya da bir
bakim sdzlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu
konuyla ilgili 6neriler alin.

Motor

Motordaki bakim ¢alismalarini, motor
Ureticisinin kullanim kilavuzundaki bilgilere
uygun olarak yapin.

Yiksek basin¢g pompasi

Her calismadan 6nce

= Yiksek basing hortumuna hasar
kontrolu yapin (kirilma tehlikesi). Zarar
gormus yiksek basing hortumunu
hemen degistirin.

= Pompaya sizdirmazlik kontroli yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir ve
cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda
musteri hizmetlerini arayin.

Her hafta

= Yag deposundaki yag seviyesini kontrol
edin.
Yagin st gibi olmasI durumunda (yagda
su olmasi) hemen musteri hizmetlerini
arayin.

= Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu
temizleyin.
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ilk kez yilda bir ya da 100 galigma

saatinden sonra, daha sonra her yil ya

da her 500 calisma saatinden sonra.

HD pompasinin yagini degistirin.

= Yaklasik 1 litre yada uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

= Yag tapasini sokin.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

Eski yagi cevreye uygun sekilde imha
edin ya da yetkili bir toplama merkezine
verin.

= Yag bosaltma civatasinin contasini
degistirin.

= Yag tapasini vidalayin.

= Yeniyagl, yag deposundaki "MAX"
isaretine kadar yavasc¢a doldurun.

Not

Hava kabarciklari digari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler bélimine bakin.

Arizalar

A Tehlike

Bu boélimde belirtiimeyen arizalarda, siiphe
etmeniz durumunda ve agik bir uyari olmasi
durumunda yetkili bir musgteri hizmetleri
merkezini arayin.

Cihaz caligmiyor

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki
uyarilara dikkat edin!

Cihaz basin¢ olusturmuyor

— Motorun ¢alisma devri ¢ok dusiik
= Motorun ¢alisma devrini kontrol edin
(Bkz. Teknik Bilgiler).

Meme "CHEM" konumuna ayarlanmis
Memeyi "Yiksek basing" konumuna
getirin.

Meme tikanmig/cok kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli
Slizgeci temizleyin.

Sistemde hava

Cihazdaki havayi bosaltin.

vy
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— Su besleme miktari ¢ok distk

= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmig

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

Cihaz sizdiriyor, cihazin altindan su
damliyor

— Pompa sizdiriyor

Not

Dakikada 3 damlaya izin verilmigtir.

= Daha glclu bir sizdirmada, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pompada vuruntu

— Pompaya giden besleme hatlari
sizdirtyor

= Pompaya giden tiim besleme hatlarini
kontrol edin.

— Sistemde hava

= Cihazdaki havay! bosaltin.

Temizlik maddesi emilmiyor

— Meme "Yuksek basin¢" konumuna
ayarlanmig

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

— Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
sizdinyor ya da tikanmis

=> Filtreli temizlik maddesi emme
hortumunu kontrol edin/temizleyin.

— Temizlik maddesi emme hortumunun
baglantisindaki tek yonli valf yapismis

= Temizlik maddesi emme hortumunun
baglantisindaki tek yonli valfi
temizleyin/yenileyin.

— Temizlik maddesi dozaj valfi kapal ya da
sizdiriyor/tikanmis

= Temizlik maddesi dozaj valfini aginyada
kontrol edin/temizleyin.

Arizanin giderilememesi durumunda,

cihaz musteri hizmetleri tarafindan

kontrol edilmelidir.

Yedek parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar
kullanilmalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin guvenli
ve arizasiz bir bicimde ¢alismasinin
glvencesidir.

— En sik kullanilan yedek parca cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

— Yedek parcgalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bolimiinden alabilirsiniz.

Her Ulkede, yetkili distribitérimuziin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullar gecerlidir. Garanti suresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve nedeni malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalari Ucretsiz
onariyoruz.

Garanti, sadece yetkili saticinizin eklenmis
olan cevap kartini satis sirasinda eksiksiz
olarak doldurmasi, kaselemesi ve
imzalamasi ve daha sonra cevap kartini
Ulkenizdeki satici firmaya gdndermeniz
durumunda gegerlilik kazanir.

Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
aksesuarlar ve faturaniz ile birlikte yetkili
saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurun.
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CE beyani

isbu belge ile agagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya suriilen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
guvenlik ve saghk yukimliliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gegerliligini yitirir.
Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.187-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

98/37/EG

2006/95/EG

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2—79

EN 50082-2: 1994

Kullaniimig ulusal standartlar

CISPR 12

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

Ek V

Ses siddeti dB(A)

HD 830 BS

Olgiilen: 99

Garanti 101

edilen:

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina ve
isletme yonetimi tarafindan verilen vekalete
dayanarak islem yapar.

e

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik bilgiler

Tip: | HD 830 BS

Motor

Benzinli motor Honda GC 160, 1 silindir, 4

zamanl

3600 devir/dakikada nominal gii¢ kw (PS) 3,7(5)

Calisma devri d/dk 3300+100

Yakit deposu I 2

Yakit Benzin, kurgunsuz

Su baglantisi

Besleme sicakhgi (maks.) °C 60

Besleme miktar I/saat (I/ 750 (12,5)
dakika)

Besleme bas MPa (bar) 1(10)

Besleme hortumu Sip. No. 4.440-207

Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5

Besleme hortumu ¢api (min.) 3/4

Aclk depodan emme yuksekligi (20 °C) m 1

Pompa

Calisma basinci MPa (bar) 14 (140)

Besleme miktari I/saat (I/ 600 (10)
dakika)

Yag miktari - Pompa | 0,3

Yag tirl - Pompa Motor yagi Siparig No. 6.288-050
15W40

Temizlik maddesi emme I/saat (I/ 0-45 (0-0,8)
dakika)

El pUskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti | N 28

(maks.)

Ses emisyonu

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 93,5

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 99

Garanti edilmis ses gli¢ seviyesi (2000/14/EC) | dB(A) 101

Cihaz titresimleri

Toplam titres

im degeri (ISO 5349)

El piskirtme tabancasi

m/s?

Puskurtme borusu m/s?2

Olgliler ve agirliklar

Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 1045 x 582 x 655
Aksesuarsiz agirlik kg 29
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A Mepen nepebIM NpUMEHEHUEM
BaLlero npubopa npoyvTante
3Ty MHCTPYKLUMIO MO SKCNnyaTaumm u
AencTBymnTe cooTBeTCcTBEHHO. CoxpaHute
3Ty MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauuv ans
JanbHelLero nonb3oBaHusa Unu ans
cneaytoulero Bragenbsua.
Mpu noBpexaeHnsx, Noy4eHHbIX BO BpEMS
TPaHCNOPTUPOBKN, HEMEANEHHO CBSPKUTECH
C NpoaaBLOM.

OrnaBneHue

O630p 106
[ns Bawen 6es3onacHocTn 106
OxpaHa okpyxatoLLen cpeapbl 107
Vicnonb3oBaHme No Ha3HaYeHUo 107
3awuTHbIE yCTPOCTBA 107
BBoa B akcnnyataumio 108
YnpaBneHue 109
Yxopn v TexHudeckoe obcnyxmeaHne 111
Henonagku 112
3anacHble 4yactu 113
apaHTms 113
3asiBneHve o CooTBETCTBUN TpeboBaHUAM
CE 113
TexHn4yeckne gaHHble 114

1 PyuHou nucToneT-pacnbinuTenb

2 CrtpynHasa Tpybka

3 BcacbiBalowWmi WIaHT MOKLLIEro
cpeacTea ¢ punbTpom

4  MacnsHHbIn cocyn,

OneMeHT NoAKMIoYeHUs BoJoCHabXeHNs ¢

ceTyaTbiM punbTPOM

CoepfunHeHne BbICOKOrO AaBMeHNs

LnaHr BelcOKOro AaBneHus

YCTpONCTBO py4HOro 3anycka

TonnueHbIN 6ak

10 CtpoeHHas opcyHka

Ons Bawewn 6e3onacHocTU

Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLuio
06sa3aTenbHO NPOYTUTE yKa3aHus Nno
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-949!

&)

© 0N

106 Puycckuin

CumMmBoOIbI Ha annaparte

s Haxoosiwasicsi nod 8bICOKUM
/iNmal  JaesieHUeM cmpysi 600bi MOXem
) [pu HenpasusibHOM
ucrnonb308aHuUU npedcmassisimb
onacHocmb. 3anpelwaemcs Hanpasnsmob
cmpyto 800bI Ha f1r0del, KUBOMHBIX,
BKITHOYEHHOE 3/1eKMPUYECKOe
obopydosaHue unu Ha cam
8bICOKOHANOPHbIU Morowul arnapam.
lpubop He nodxodum ons
ucronb308aHusi 8 mpybonposode
¢ numsesoll sodoll. [ns
aKcryamayuu ¢ numeeeol 000U
cnedyem ucronb308amb
coomeemcmeayrouuli cucmemHbIU
pasdenumens upmbl Karcher.

YKa3aHus no TexHuke
6e3onacHocTHn

/A OnacHocmsb

— Ecnu 6bin1o nponumo morniueo, mo
MOeYHbIU arrnapam 8bICOKO20 0asneHust
He npusodume 8 delicmeue, a
nepeHecmu ez2o 8 dpyeoe mecmo u
u3beazamsb 1106020 UCKPOObPa3o8aHus.

— He xpaHumb, He nponusamse U He
ucrionb308ame Mornaueo 8 6u3u
OMKPbIMO20 O2HS UMU makKux
ycmpolcma, Kak rneyb, 0monumesibHbil
Komen unu Hazpesamesib 800bl, y
KomopabIX umeemcsi (haken nodxuaa
unu Komopsle Moaym u3dasameb UCKPbI.

— [Hepxampb Ha 6e3ornacHoM paccmosiHuU
0m 38YKOM02/10Mumesisi 1e2K0o
gocriiameHsieMble npedMems! U
mamepuarisbl (MUHUMYM 2 M).

— He npusodums & deticmeue momop 6e3
38yKoroanomumerisi U peayrsipHo
rposepsimb U Yyucmums €20, a 8 criy4ae
Heobxodumocmu 3aMeHUMb.

— He ycmaHaenusamb MOMOp 8 51ieCHoU
MecmHocmu, 8 Kycmax usu 8 mpase,
rpu amom He obopydoesas e2o
uckpoynosumernem.



— 3a ucknrodYeHuUeM HanadoyHblx pabom
He 3arnyckamb MOMOop NpuU CHSIMOM
8030yWHOM ¢huibmpe Unu Koxyxe Hao
8030yx03ab0PHUKOM.

— He npou3sodumsb HuKakux cmeweHul
peaynupo8oYHbIX MPYXUH, PbIYaXHbIX
cucmem unu Opyaux Yyacmedl, KOMopbie
Mo2ym npusemu K y8esiudeHuro yucna
o06opomos Mmomopa.

— OnacHocmb oxo2a! He npukacamscs K
20psiYeMy 38yKOMO210MUMentio,
yunuHOpam umu oxnaxoarouum
pebpam.

— Hukozda He noOHocumb pyKu u Ho2u
61Uu3K0 K O8UXYUWUMCS Unu
spauwjaouuMcst Yacmsim.

— OnacHocmb nmpaeneHusi' Annapam He
paspeuwjaemcs aKcnayamuposams 6
3aKpbIMbIX MOMEWEHUSIX.

OxpaHa okpyatwlLuen cpeabl

o YnakoBoYHble MaTepuansi
% NPUrogHbl 415 BTOPUYHOMN

<9 obpaboTkn. MoaTomy He
BblbpackiBaliTe ynakoBKy BMeCTe C
OOMaLLHUMK OTX04aMu, a coanTe
ee B OMH U3 NyHKTOB npuema
BTOPWYHOIO ChIpbSi.
Crapble npubopbl cogepxat
LeHHble nepepabaTtbiBaeMble
martepwuansl, nognexatume
nepegaye B NMyHKTbl MPUEMKM
BTOPWUYHOTO CbIPbs. AKKYMYSATOPSI,
Macro 1 uHble NogobHbIe
maTtepuanbl He AOMMKHbI MonagaTthb B
oKpyxatowyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npynTe ctapbie npubopsl
Yepes COOTBETCTBYHLLME CUCTEMBI
NPUEeMKN OTXOA0B.

MoxanyncTa, He gonyckante nonagaHuns
MOTOPHOro Macna, masyTa, AU3ernbHOro
TONNMBa U GEH3MHA B OKPYXXatOLLIYHO

cpegny. MNMoxanyincTa, oxpaHsanTe NoYBy n
yTUnuaunpyite otpabotaHHoe macno, He

HaHocs yulepGa okpy»atoLei cpeae.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Morika: MaLllnH, aBTOMOOUNEN, CTPOEHUIA,
MHCTpPYMEHTOB, chacaos, Teppac, cagoBo-
OropoAHOro MHBEHTaps U T.4.

— [ns yucTkn pacagos, Teppac, cajoBo-
OropoAHOro MHBEHTApPA U T.4.
MCMNONb30BaTh TOJIbKO CTPYHO BbICOKOIO
AaBrneHuns 6e3 moroLLero cpeacTaa.

— [Ins ycTon4mBbIX 3arpssHEHNA Mbl
pekomMeHayeM B KavecTBe
JononHuTensHoro obopyaoBaHus
ucronb3oBaTtb pesy ANnd rpsa3n.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nonydeHus mpasm! lNpu

uCrnonbL308aHUU Ha asmo3arnpasoyHbIX

cmaHyusx umu 8 Opyaux onacHbIX 30Hax
cobnrdalime coomeemcmayroujue
npasuna mexHuku 6esonacHocmu.

MoxanywcTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOZ, CoAepXaLLmx
MWHepanbHble Macna, B NMo4By,
BOJOEMbI UNK KaHanuaauuio. [MNoatomy
MOVIKy MOTOPOB 1 AHWLIA aBTOMALUVH
NPOBOANTL TOMBbKO B NMPUCMNOCOONEHHbIX
ONs 3TOro MecTax ¢ MacrnoynoBuTeneMm.

3awmTHbIEe yCTPOMUCTBA

3awuTHble npucnocobneHus cnyxaT ang
3alLMThI NONb30BaTENs U HE JOMXKHbI
BbIBOAUTLCH U3 CTPOS uUnu paboTtaTb B
06x0 CBONX (DYHKLWIA.

MpegoxpaHUTenbHbIN KnanaH

MpepoxpaHnTenbHbIN KranaH oTKpbiBaeTcs
npuv NpeBbILEeHnn OoNyCTMMOro paboyero
MaHOMEeTPUYECKOro AaBneHns; BoAa CHoBa
TeyeT K BCacblBaloLLE CTOPOHe Hacoca.
MpenoxpaHnUTenbHbIN KrnanaH HaCTPOEH U
onnombupoBaH Ha 3aBoge. Hactpoiika
OCYLLECTBISETCS TONMbKO CEPBUCHOMN
cnyx6oi.
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TepmoknanaH Ha Hacoce

TepMoknanaH oTKpbIBaeTCsi Npu
JOCTUXEHNN MaKCUManbHO 4ONYyCTUMON
TemnepaTtypbl BoAbl U BbIBOAUT ropsivyto
BOAY Hapyxy.

TepMoknanaH 3almuiaeT Hacoc oT
neperpesa.

BBopa B akcnnyartauuio

/\ OnacHocmb

OnacHocmb nonydYeHusi mpasm! [Npubop,
nodesodsiue wnaHau, WiaHe 8bICOKO20
OdaesrieHusi U cOeOQUHEHUsT OOIKHbI
Haxo0umbcs 8 be3yrnpe4yHoM COCMOSIHUU.
Ecnu cocmosiHue npubopa He 6e3ynpeyHo,
mo rpubop ucnobL308ampe Heb3sl.

MpoBepka ypoBHA Macna B Hacoce
BbLICOKOro AaBreHusi

=> [MpoBepaTb ypoBEHb Macna B Hacoce
BbICOKOrO AaBreHu1sl No MacroMmepHoOMy
CTekKny.

He akcnnyatupoBsatb annapat, ecnu

YPOBEHb Macra OnyCTUICS HNXEe OTMETKU

~MIN*

= [lpn HeobxoanMOCTM 4ONUTL Macno (Cm.
TeXHUYeCckue faHHbIE).

[OBuratenb

Co6Gnrogatb pasgen , YkasaHus no
6e3onacHocTH"!
= [lepep skcnnyaTtauuern npounTaTb

PYyKOBOACTBO MPOM3BOAUTENS MOTopa

Nno UCMOSb30BaHUIO U 0COBEHHO

NpUHUMaTbL BO BHUMaHWUE yKasaHus Nno

©6e3onacHoCTW.
=> TonnueHbIA 6ak 3anpaBuTb

HE3TUNNPOBaHHbLIM GEH3MHOM.

He ncnonb3oBaTtb ABYXTaKTHYHO CMECh.
=> [lpoBepuTb ypOBEHb Macra MoTopa.
He akcnnyatvpoBatb annapat, ecnu
YPOBEHb Macna onyCTuIicst HUKe OTMETKM
MIN*,
=> [lpn Heo6XxoANUMOCTU AONUTL Macno.

108 Pucckuin

YcTaHOBKa py4YHOro nucronera-
pacnbinuTens

= CoeauHuTE LUNaHr BbICOKOTO AaBMeHMs
N CTPYNHYIO TPYOKY C pyYHbIM
NNCTONETOM-pacnbInTEnem.

= DOpPCYyHKY YCTAaHOBUTb Ha CTPYMHON
Tpybke Taknum ob6pas3om, YToObI
MapKMpPOBOYHasi OMeTKa Haxoaunacb
CBepXy.

=> [INOTHO 3aTAHUTE PyKaMu HaKUOHYIO
ramky.

=> [MoAKNoYMTb LLMAHT BbICOKOrO
[aBMNEeHUs K COEANHEHUIO BbICOKOTO
OaBneHus.

NMoakntoyeHne BogoCcHabxxeHUsi

— [MapameTpbl NogKNOYEHNS yKa3aHbl B
pasgene "TexHu4eckne AaHHble".

— CobntoganTte npegnucaHms
NpeanpusiTua BoOOCHAOXeHUS.
CornacHo DIN 1988, npu6op He
paspeluaeTcs nogkno4vaTb
HenocpeacTBEHHO K cucteme
CcHabXeHnsa NMTbeBOW BoAOM obLLero
nonb3oBaHus. [lonyckaeTcs
KpaTKOCPOYHOE NOAKITHYEHNE Mpu
nomoLum npepbisatens Tpyosl (Ne gns
3akasa 6.412-578). Motowwun annapat
BbICOKOrO JaBfieHUs1 MO OKOHYaHUN
paboTkbl cneayeT OTCOEANHUTL OT
CUCTEMbI CHAbXeHUSA NNTLEBOW BOAOW.

=> [loacoeanHUTb LWNAaHT Noaaym Boabl K
NoAKIYeHnto 3abopa Boabl annapaTa u
K MICTOYHMKY BOAbI (Hanpumep, K KpaHy).

=> OTKpbITb NOCTYNIIEHNE BOAbI.

YkaszaHue

Mumarwul wnaHe He 8xodum 8 0bbem
rnocmaeku.

Bcocatb Boay n3 6aka

/A OnacHocms

Hu e koem criy4ae He ecacblgatime 800y U3
emKocmu ¢ numseegol godoli. Hu e koem
criydae He gcacblgalime xudkocmu,
codepxaujue makue pacmeopumernu, KaK
paszbasumenu naka, 6eH3UH, Macso unu



HegburibmposaHHy 800y. YIomHeHuUs 8

npubope He s18715110MCsT CMOUKUMU K

deticmeuro pacmeopumernel. TymaH,

obpasyrowuticst uz pacmeopumerned,

TNeekosocrnamMmeHsieM, 83pbl8oonaceH u

s008UM.

= [loakntounTb BCacbIiBaOLWMA LNAHT
(MMHMManbHBIN anameTp 3/4%) ¢
dunbTpom (gon. obopyaosaHue) K
BOJOCHAOXEHWUIO.

=> [osmpyownii KnanaH MoLLEero
cpeacTsa yctaHoBUTb Ha 0"

= [lepea akcnnyaTauunen yaaniTb BO3ayxX
u3 annaparTa.

YpaneHue Bo3ayxa U3 annapara

= OTKpbITb NOCTYNSIEHNE BOAbI.

= 3anyctuTtb MOTOP B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMEN NO 3KCMyaTaumm
NpousBoAMTENS MOTOpa.

= [ins yaaneHus Bo3gyxa U3 annapaTta

OTBUHTUTL (POPCYHKY U AaTb eMy

paboTaTb OO Tex nop, Noka Boaa He

HayHeT BbIXoaWTb 6€3 BO3aYLUHbIX

My3blPbKOB.

BbIknounTb annapat 1 cHoBa

NMPUBUHTUTL POPCYHKY.

YnpaBneHue

A\ OnacHocmb

YcmaHosumb annapam Ha XecmKom
OCHOB8aHUU.

Hucmsauwyro ycmaHo8Ky 8bICOKO20
OaerieHus 3anpewaemcsi
ucrionb3osams 0emsam. (OnacHocmb
Hec4YacmHbIX crydaes 8 pe3yfnbmame
HeHaldnexaujea2o obpauwjeHus ¢
annapamom).

Cmpys ebicokoz2o OasrneHusi npu
ucrnosib308aHuUU annapama co3daem
8bICOKUL yposeHb wyma. OnacHocme
HapyweHul criyxa' lpu pabome ¢
annapamom o6s13amesibHO
ucronbL308ame coomeemcmayruue
3awumHble cpedcmea criyxa.

Cmpysi 800!, 8bIX005WSAS U3 comnna
8bICOK020 0asrieHusl ebl3bleaem

>
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omO@auyy nucmosnema-pacrbiiumeris.
YcmaHoeneHHasi nod yenom mpybka c
conmnom mMoxem AO0noIHUMEIbHO
co30amb Kpymsawul MOMeEHM.
Moamomy xecmko ydepxusame pykamu
mpy6Ky ¢ corniiom u nucmosem.
2KusomHbix Mbimb MOsIbKO
WwupoKononocHol cmpyel HU3Ko20
OaerneHusi (cM. pasden ,Bbibop suda
cmpyu").

AsmomoburibHbIe MOKPbIWKUIHUNENU
MOKPbIWEK MOXHO MbimMb MOJIbKO C
MUHUMaIIbHO20 paccmosiHUS
onpsickusaHusi 8 30 cm. B npomugHom
criydae asmomMobUIbHYIO MOKPbLIWKY/!
Hunenb MOXHO rnogpedums cmpyeu
8bICOK020 0asneHus. [Nepebim
rPU3HaKOM MO8PEXOEHUs s18Isilemcsi
U3MEHeHUe ygema rMoKpbIWKU.
lNospexdeHHbIe asmomMoburibHbIe
MOKPbIWKU S18/15110MCS UCMOYHUKOM
r108bIWeHHOU onacHocmu.
Banpewaemcs pacnbinsms
acbecmocodepxxawue u rnpoyue
Mamepuaribl, Komopble codepxxam
8peldHble Ot 300po8bs sewecmeaa.
[ns 3awumsi nons3oeamersisi om
pacnblnsgemol 800bi criedyem HOCUMb
npucrocobneHHyro Ons1 3mozo
3awumHyto o0exady.

Bcezda obpawame eHUMaHue Ha
rnromHoe pe3bbo8oe coeduHeHUe 8CeX
MOOKITIOYEHHBIX WITaH208.

Bo epemsi pabomel He paspewiaemcs
b110KUpoBKa pbiHaza py4yHO20
nucmornema-pacrbiiumers.

BknrovyeHue npubopa

OTKpbITb NOCTYNIIEHNE BOAbI.
3anycTnTb MOTOp B COOTBETCTBUU C
MHCTPYKUMEN No aKcniyaTaumm
Npov3BOANTENSA MOTOpa.

HaxxaTb pblyar py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens.
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Bbi6op Buaa ctpym

Bpawatb Kopnyc dopcyHkn Ao Tex nop,

rokKa >enaemMbli CMMBOJT He COBNaaeT ¢

MapKUPOBKOMW:

=>» 3aKpbITb NUCTONET-PacnbINUTENMb.

=> [loBepHyTb KOpNyC AN YCTaHOBKM
Heobxo4MMOro Buaa CTpym.

3HayeHune cMMBOOB

Kpyrnas cTpys BbICOKOro
m | AaBnexus (0°) ansa ocobo
YCTOMUUBLIX 3arpsi3HEHUN

W3HD

Mnockasi CTpyst HU3KOro
>l naenexus (CHEM) gns
paboTbl C MOKOLLMM

CpeacTBOM UM MOMKM
HU3KUM gaBlrieHnem

Mnockas cTpysi BbICOKOrO
naeneHus (25°) gns
OGLLUMPHBIX 3arpsi3HEHWI

P

Pexum paboThbl ¢ MOIOLLMM
cpencTBoMm

A\ lMpedynpexdeHue

Henodxodsawue yucmsuue cpedcmea

moaym riogpedumsb arnrnapam u MoeMbll

obbekm.

— [ns 6epexHoro OTHOLLEHUS K
OKpyXatoLen cpege ucnonb3ynte
MOMoLLIee CpeaCcTBO SKOHOMHO.

— Cobnoaatb npunaraeMble K MOKOLLUM
cpeacTBaM ykasaHusi U pekoMeHgaumnm
no JO3MPOBKE.

— Pa3speluaeTtcs ucnonb3oBaTtb TONbKO T
ynucTAWME cpeacTBa, KoTopble
nony4mnm ogobpeHne co CTOPOHBbI
npov3BoaAMTENS annapaTa.

— Yucrawme ctpeactsa Karcher
rapaHTupytoT becnepeboliHyto paborTy.
MoxanymncTa, NPOKOHCYNbTUPYNTECH C
HaMu UnNy 3anpocuTe Hall KaTanor unm
WH(OPMaLUMOHHbIE MaTepuarbl Mo
YUCTALWMM cpeacTBam.
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= BcacbliBatoLui LLNaHr YUCTSALLEro
cpefcTBa BCTaBUTb B COCY[, C YNCTALLUC
CpencTBOM.

= YcTaHoBUTb POPCYHKY Ha ,,CHEM®.

= [o3vpyowuii KnanaH MOKLLEro
CpeacTBa YyCTAHOBUTb Ha XXeraemyro
KOHLEHTpaLuio.

PekomeHayeMbIi cnocob6 MOWMKMU

— PacTtBopeHue rpsasu:
OKOHOMHO HaHecuTe MotoLLiEe CPEACTBO
W fanTe eMy NoAencTBOBaTb B TeYeHNe
1...5 MUHYT, HO He gonyckanTe
BbICbIXaHWSI.

— YpaneHue rpsasu:
PacTBOpeHHYI0 rpsAsb CMbITb CTpyeW
BbICOKOro JaBrieHus.

MNMocne akcnnyaTauun ¢ MOKLLUM

cpeacTBOM

=> [o3vpyowuii KnanaH MoKLLEro
cpeacTsa ycTtaHoBUTb Ha 0%

=> [pombITb annapat npu oTKPbITOM
KrnanaHe nuctoneTa-pacnbinuTans
MUHUMYM 1 MUHYTY.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTUTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens.
Yka3zaHue:: Koeda pbidyaz py4yHo20
rnucmosema-pascrbiaumerns
omryckaemcsi, MOmop rpodoskaem
pabomame Ha 060pomax xos10cmo20 xoda.
Takum obpa3om eoda YupKynupyem
8Hympu Hacoca u Hazpesaemcsi. Koeda
e8oda docmuzaaem MaKcuMaribHO
donycmumol memnepamypbi (60°C),
mepMoknanaH omkpblieaemcs U Hazpemas
800bI 8bIX00UM.

BbiknovyeHue annaparta

Mocne akcnnyaTtauun ¢ conecogepxatlem

BOAOM (MOPCKOW BOOOW) NPOMBbITL annapart

npv OTKPbLITOM KranaHe nucroneTa-

pacnbinuTensa BOAONPOBOLHON BOAOW

MUHUMYM 2-3 MUHYTBI.

=> YcraHoBWTL NepekntoyaTens annapaTa
Ha ,,OFF" n 3akpyTuTb KpaH nogauyu
TonnuBea.



3aKkpbITb Nogavy BoAbl.

OTBUMHTUTL OT NpMbOpa LUNaHr Nogayn
BOAbI.

HaxaTb pbivar nuctonera-
pacnbinuTens, noka annapart He
ocBoOOAUTCH OT AaBrEHUS.

=> 3abnokupoBaTb NMCTONET-
pacnbinMTenb C MOMOLLbIO
npegoxpaHuTensHoro dukcaTopa ot
Cry4amHoro HaxaTtus.

vV

3awuTta oT 3amMep3aHuA

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHus! 3amep3was 8
annapame 8oda Moxem pas3pywums e20
yacmu.

XpaHuTe npmbop 31mMon B oTanimBaeMom
NoMeLLeHUN UnNn onopoxHuTe ero. MNpu
6onee NpoJoMKNTENbHBIX MepepbiBax B
aKcnyaTaumn pekoMeHagyeTcs npokavaTtb
Yepes annapart aHTUdpus.

CnuB Boabl

= OTBUHTUTE LUMAHT Noga4m Boabl 1
LUIaHT BbICOKOrO AaBMeHUS.

= OcTtaBbTe NpMbop BKIHOYEHHLIM B
TeyeHumn He 6onee 1 MUHYThI 4O TEX MOP,
noka Hacoc u TpybonpoBoabl He
OMOPOXHATCS.

MpononackaTb annapaTt aHTUMPU3OM

YkasaHue

Cobnodatime uHcmpyKyuu rno

UCronbL308aHU0 aHmMughpu3a.

=> lNpokayaTtb Yepes annapaTt UMetoLLMncs
B TOProsrie aHTMdpu3.

B pesynbTaTe aTOro Takke gocturaeTcs

onpefeneHHasi aHTUKOPO3WOHHas 3aluuTa.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxunBaHue

Bl Bcerga MoxeTte JOroBOPUTLCS C BaLLMM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PerynsapHOM
NpoBeaeHUN TEXHUYECKOro 0CMOoTpa Unu
3aKMOUUTL AOrOBOP TEXOBCNYKUBAHUS.
O6pallaiiTech kK HaM 3a KOHCyNbTauuei!

OBuratenb

Pa6oTbl no Texyxony BbIMOSHATb B
COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU
npon3sBoaunTenda motopa, npusegeHHbIMn B
WHCTPYKUMKM NO 3KcnnyaTaunn.

Hacoc BbICOKOro gaBneHus

Mepep kaxpon akcnnyataumen

=> [MpoBepuTb LUMaHr BbICOKOTO AABEHWS
Ha nospexaeHns (ONacHOCTb paspbiBa).
MoBpeXaeHHbIV LUNaHr BbICOKOro
AaBneHns HeMeAeHHO 3aMeHUTb.

=> [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb Hacoca.
3 kannu BoAbl B MAHYTY AOMYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTb C HWXHEW YacTn
annaparta. [pn 6onee cunsHon
HerepmMeTUYHOCTN 06PaTUTLCS B LLEHTP
no o6cnyxnBaHuio.

eXxeHepenbHO

=> [poBepuTb YpOBEHb Macra B MacnsiHbIX
Gakax.
Mpn monokoobpasHoW KOHCUCTEHLNN
Macna (Boga B Macne) HemeaneHHo
06paTutbcs B cEpBUC NO
06Cny>XMBaHWIO KITMEHTOB.

= OuncTutb ceTyaTbin punbTp
NoaKMioYEeHNs NoJayn BoAbl.

= OumncTnTb UNLTP BO BCaCbIBaOLLEM
LUMaHre MOLLLEro cpeacTaa.

CHavana yepe3 oauH rog unm 100 yacoB

aKcnyaTauum, 3aTem eXerogHo unm

yepes kaxable 500 yacoB

aKcnnyatauuu.

3ameHa macna B Hacoce B[.

= BapaHee nNpuroToBuTb cocyn Ansi cbopa
npymMmepHo 1 nutpa macna.

= BbIKpYTUTb BUHT Cnycka macna.

= CnycTuTb Macro B MacriocOOpHUK.

YTunuanpynte macno 6e3 ywepba ans
OKpy>KatoLLen cpedbl Unu coante B
NVLEH3UPOBAaHHBIA NYHKT cbopa.

= 3ameHuTb Npoknagky pe3sboson
npobku ans cnuea macna.

= BKpyTWTb BWMHT criycka macna.

= 3anuTb B MacnsiHHbIV 6ak cBexee
macno oo otmetkn ,MAX",
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YkazaHue

Bo30ywHbimM ry3bipbkam Heobxodumo damb
ebitimu.

CopT mMacna u 3anMBaemMoe Korim4ecTBo
CMOTpEeTb B TeX. AaHHbIX.

Henonagku

A\ OnacHocms

lNpu nospex0eHusix, He yKka3aHHbIX 8 3IMoM
pa3sdere, 8 crlydae COMHeHUSsI urnu npu
YemKoM yKa3aHuu obpauwjamscsi 8
YMO/THOMOYEHHYIO CEPBUCHYIO CITyXOy.

Mpn6op He paboTaeT

CobnogaTh ykasaHus B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMEN NO JKcnyaTaumm
nponssoauTens motopal!

Mpu6op He HabupaeT AaBneHune

— Pabouee uucno obopoToB MoTOpa
CMMLLKOM HU3KOE

= [MpoBepuTb paboyee Yncno obopoToB

MoTopa (cMm. pasgen "TexHuveckue

OaHHble").

dopcyHka yctaHosneHa Ha ,,CHEM*

YcTtaHoBuTb hopcyHky Ha ,Hochdruck".

dopcyHka 3abuta/BbiMbiTa

OuncTUTL/3aMeHNTb HOPCYHKY.

— Bacopuncs ceTyatbivi yUnbTp nogayn

BOAbI

QuUUCTUTL CUTEYKO.

Bosgyx B cucteme

YpanuTb BO3gyx U3 annapara.

— TlogaBaemoe KonM4ecTBO BOAbI
CIULLKOM HU3KOE

= [MpoBepuTb 06BLEM Nogaun Bogbl (CM.
pasgen "TexHuyeckme gaHHbIE").

— TMuTatowme NMHMM Hacoca
HerepMeTUYHbl UMK 3aCOPEHbI

= [lpoBepuTb BCE NOAKITHOYEHHbIE K
Hacocy coeauHEHMS.

v vt
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Mpubop npotekaeT, Boaa kanaet U3
HWXHeMn YacTu npubopa

Hacoc HerepmeTnyeH

Yka3aHue

Honyckatomcs 3 kaniu 8 MuHymy.

=>» [pu cUNbHOM NPOTEYKE NPOBEPUTL
annapaT B cepBuce no o6cnyxvnBaHuio
KIMNEHTOB.

Hacoc ctyunt

— MMuTatowme nuHUM Hacoca
HerepMeTUYHbI

=> [lpoBepuTb BCE NOAKIOYEHHbIE K
Hacocy CoeaVHEeHS.

— Bosgyx B cucteme

= YpanuTb BO34yx U3 annapara.

Yucrtawee cpeAacTBO He
BCacbiBaeTCs

— ®dopcyHka yctaHoBneHa Ha ,Hochdruck®

= YcTtaHoBUTb PopcyHKy Ha ,CHEM".

— BcacbiBatowmin LUNaHr MoroLlero
cpeacTea ¢ UNbLTPOM HErepMeTUYeH
Unn 3acopeH

= [MpoBepuTL/NPOYNCTUTL BCAChIBAKOLLMIA
LUMaHr MOKLLIEro CPeACTBa € (hUnbTPOM.

— 3anun obpaTHbIN KnanaH B COeAMHEHUMN
BCACbIBAOLLErO LUSTaHra MOKLLLEro
cpeactsa

=> [MpouncTnTb/3amMeHnTbL 06paTHbLIN
KrnanaH B COeAMHEHUN BCaCbIBaOLLETO
LUnaHra mMotoLLero cpeacTea.

— [lo3npoBOYHbIV KnanaH MotoLLEero
cpefcTBa 3akpbIT Unu HerepMmeTnyeH/
3acopeH

= OTKpbITb UM NPOBEPUTL/MPOYNCTUTD
[03MPOBOYHBIN KrnanaH MOKLLEro
cpenctea.

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs

yCTpaHuTb, Npu6éop Heob6xoanMo

OTNpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

Crnyx0y.



3anacHble yacTu

— PaspeluaeTcs ucnosnb3oBaTb TONbKO TE
NPVHaOEeXHOCTM U 3anacHble YacTu,
MCMNOMb30BaHNE KOTOPbIX ObINo
0f00pEHO M3rOTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHne opurmHarnbHbIX
NPUHaONEeXHOCTEN 1 3an4acTen
rapaHTupyeT Bam HagexHyto u
6ecnepebonHyto paboTy npubopa.

— Bbibop Hanbonee 4acTto HeOBXo0aNMBbIX
3an4yacTten Bbl HaAeTe B KOHUE
WHCTPYKLIMK MO 3KCMyaTauuu.

— [HanbHenwyto nHpopmaumio o
3an4yacTax Bbl HaWgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

FapaHTunsa

B kaxxgon cTpaHe 4elCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCINOBWSI, N30aHHbIE YNONMHOMOYEHHON
opraHusaumen cbbiTa Hawwen NpoayKuun B
OaHHoN cTpaHe. Bo3aMoxHble
HeuncnpaBHOCTM Npubopa B TeyeHne
rapaHTUHOrO Cpoka Mbl YyCTPaHsieM
6ecnnaTHO, ecnu NpUYMHa 3aknyaeTcs B
JedekTax MaTepuanoB unu owmbkax npu
N3roTOBMNEHUN.

apaHTus BCTynaeT B cuny nvib B TOM
cny4vae, ecnuv ToproBomn opraHusaumven,
npoaasLuen npnbop, NOMHOCTLIO
3anonHeHa npunaraemas permcTpalmoHHas
KapTa, Ha KOTOpOW nMeeTcs nevaTb U
noanvce, 1 Bel oTnpasuTe ee B
YMONHOMOYEHHYI0 OpraHusaumio cobita B
OaHHON cTpaHe.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI NpEeTEH3NI B
TeyYeHue rapaHTUHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, umest npu cebe
NPUHaANEXHOCTU 1 YeK O MOKYrKe, B
TOProByI OpraHv3aumio, NpoAasLyo Bam
npubop unu B GnvkanLlyto
YMONTHOMOYEHHYH CNy0by cepBMUCHOro
obcnyxuBaHus.

3asBneHue o COOTBEeTCTBUM

TpeboBaHusm CE

Hacroswum Mbl 3asBnsiem, 4To
HUXeyKa3aHHbI MpUBop Mo CBOEW KOHLENLMM
1 KOHCTPYKLMK, @ Takke B OCYLLECTBIIEHHOM 1
AONYLLEHHOM HaMW K MPOAaXe NCMOSTHEHUM
0TBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHMsAM no 6e30MacHOCTM 1 300POBbI0
cornacHo aupekTtueam EC. MNpu BHeceHun
M3MEHEHWUI, He COrMacoBaHHbIX C HAMW,
[aHHOe 3asiBeHVe TepSiET CBOIO CUIly.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIV MOIOLLNIA
npubop

Tun: 1.187-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EC

98/37/EC

2006/95/EC

89/336/E3C (+91/263/E3C, 92/31/E3C,

93/68/ESC)

2000/14/EC

NMpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIe

HOPMBbI

EN 60335-1

EN 60335—-2-79

EN 50082-2: 1994
MpuMeHeHHble
BHYTpPUrocyaapcTBeHHbIe HOPMbI
CISPR 12

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN
COOTBETCTBUS

Mpunoxenne V

YpoBeHb MoLwHOCTH 3ByKa dB(A)
HD 830 BS

M3mepeHo: 99

MapaHTmposa 101

HO:

HwxenoanucasLvecs nuua AecTBYIOT Mo
NOpPYYEHUIO U MO JOBEPEHHOCTH
pYKOBOACTBA NpeanpuaTus.

) se
S. Reiser

~H. Jenner
Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHMn4YeckKkme paHHbIe

Twvn

HD 830 BS

MoTop

BeHanHoBLIN MOTOp Honda

GC 160, 1-umnuHapoBsbin,
4-X TaKTOBbIN

HomuHanbHast MoLHocTb npy 3600 06/MWH kBT (n.c.) 3,7(5
Pa6bouee uucno obopoTtos 1/mMuH 3300+100
TonnueHbIN Gak n 2
Tonnueo HE3TUNMPOBAHHLIN
O€eH3VH
Moaknio4vyeHne BoAoOCHabXeHus
TemnepaTypa nogasaemon Boabl (Makc.) °C 60
KonuuyecTtso nogasaemow Boapbl (MUH.) n/y (n/muH) 750 (12,5)
[asneHune Hanopa (makc.) MMa (6ap) 1(10)
MuTatowmin wnaxr Ne 3akasa 4.440-207
[nuHa nutatowero wnadra (MyH.) M 7,5
[OunameTp nuTatowero wnaHra (MuH.) “ 3/4
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbiToro 6aka (20 °C) M 1
Hacoc
Pabouee naBneHune MMa (6ap) 14 (140)
Mpoun3sBoamTeENbHOCTD n/y (n/muH) 600 (10)
O6bem macna - Hacoc n 0,3

EC)

CopT Macna - Hacoc MawwuHHoe Ne 3akasa 6.288-050
Macro
15W40
BcacbiBaHune motoLlero cpeacrtea n/ (n/muH) 0-45 (0-0,8)
Cwuna oTgaym pyyHoro nucroneTa- H 28
pacnbinuTens (Makc.)
YpoBeHb Wwyma
YpoBeHb wyma (EN 60704-1) ab(A) 93,5
YpoBeHb cunbl wyma (EN 60704-1) ab(A) 99
apaHTupyembin ypoBeHb Lwyma (2000/14/ ab(A) 101

Bu6pauua npubopa

O6wee 3HaveHue konebaHun (ISO 5349)

Py4Hol nuctonet-pacnbinuntens m/cl

CtpyviHas Tpybka m/cl

Pa3smepbl u macchbl

[nvHa X WwWupuHa X BbicoTa MM 1045 x 582 x 655
Bec 6e3 npuHagnexHocTemn Kr 29
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A Késziiléke elsd hasznalata
elétt olvassa el ezt az
lizemeltetési utasitast és ez alapjan jarjon
el. Orizze meg jelen iizemeltetési Gtmutatét
késbbbi hasznalat miatt vagy a késdébbi
tulajdonos szamara.
Sz4llitasi sérilések esetén azonnal
tajékoztassa a keresked®ét.
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Attekintés

Kézi szoropisztoly

Sugarcs6
Tisztitdszer-szivocsd szlirével
Olaj betolt6 tartaly
Vizcsatlakozas sziirével
Magasnyomasu csatlakozas
Magasnyomasu tomlé

Kézi inditasi berendezés
Uzemanyag tartaly

10 Harmas szoéroéfej

Az On biztonsaga érdekében

Az els6 lizembevétel elétt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949 sz. biztonsagi
utasitasokat!

© 0O NOOUT DA~ WDN P

Szimbolumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerd hasznalat
esetén veszélyes lehet. A

vizsugarat soha ne iranyitsa személyek,
allatok, aktiv elektromos szerelvények vagy
maga a készuilék felé.

A készilék nem alkalmas ivoviz-
halozati izemre. Az ivovizzel
torténd lizemeltetéshez hasznélja
a Karcher vallalat megfelelé

rendszer elvalasztdjat.

Biztonsagi tanacsok

A\ Balesetveszély

Ne Uizemeltesse a magasnyomasu
tisztitbberendezést, ha izemanyag
omlott ki, hanem vigye el a berendezést
egy masik helyre és keriljén mindenféle
szikraképzddést.

Uzemanyagot ne taroljon, 6ntsén ki vagy
hasznaljon nyilt lang, vagy olyan
készilékek mellett, mint a fdtékazan,
vizmelegité stb., amelyek gyujtolanggal
rendelkeznek vagy szikrat termelnek.
Gyulékony targyakat vagy anyagokat
tartson tavol a hangtompit6tol (legalabb
2m).

A motort ne lizemeltesse hangtompité
nélkil, és ezt rendszeresen ellendrizze,
tisztitsa és sziikség esetén Ujitsa fel.

A motort ne hasznalja erdds, bokros,
vagy fuves terlleten, anélkil, hogy a
kipufog6 ne lenne ellatva szikrafogéval.
A beallitasi munkakon kivil ne jarassa a
motort a szivocsatlakozok felett leszerelt
légszdrével vagy burkolat nélkdl.

Ne végezzen allitasokat a szabalyoz6
rugokon, a szabdalyozé rudakon vagy
mas alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszamanak névekedését
eredményezhetik.

Egési sériilésveszély! Ne érjen hozza a
forré hangtompitdékhoz, hengerekhez
vagy hdtébordakhoz.

Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgé alkatrészek kozelébe.
Mérgezésveszély! A késziiléket nem
szabad zart helyiségekben Gizemeltetni.
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Kornyezetvédelem Biztonsagi berendezések

o A csomagolasi anyagok
% Ujrahasznosithatok. Kérjik, ne
<9 dobja a csomagolast a hazi

szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznositd helyre.
A hasznalt készulékek értékes

¥ Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznositd helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek, olajnak
és hasonl6 anyagoknak nem
szabad a kérnyezetbe ker(lni. Ezért
kérjik, a hasznalt készilékeket
megfeleld gydijtérendszeren
keresztil tavolitsa el.

»>d

Kérjik, a motorolajat, flitéolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjik, 6vja
a padldzatot és a faradt olajat
kornyezetkimélé médon tavolitsa el.

Rendeltetésszerii hasznalat

Kovetkezék tisztitasara szolgal: Gépek,
jarmivek, épitmények, szerszamok,
homlokzatok, teraszok, kerti szerszamok,
sth.
— Homlokzatok, teraszok, kerti
szerszamok stb. tisztitAsdhoz csak a
magasnyomasu sugarat hasznalja
tisztitészer nélkal.

— Makacs szennyez&dés esetén
kilonleges tartozékként ajanljuk a
szennymarot.

A Veszély

Sérulésveszély! Benzinkutakndl vagy méas

veszélyes teriileteken valé haszndalat esetén

vegye figyelembe a megfelels biztonsagi
eléirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé
szennyvizet ne engedjen a foldbe,
vizekbe vagy a csatornaba. Motormosast
vagy alapzat mosast ezért kérjuk, hogy
csak erre alkalmas, olajlevalasztéval
ellatott, helyen végezzen.
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A biztonsagi berendezések a felhasznalé
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivul helyezni vagy miikddésiikben
megkeriini.

Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep a megengedett
tzemnyomas éatlépésénél kinyilik; a viz
visszafolyik a szivattyu szivo oldalahoz.
Abiztonsagi szelep gyarilag van beéllitva és
leplombalva. Bedllitast csak a szerviz
végezhet.

Héfokszabalyz6 a szivattyun

A héfokszabalyz6 kinyit a maximalis
megengedett vizhémérséklet atlépése
esetén és a forro vizet a szabadba vezeti.
A hészelep védi a szivattyut tiimelegedés
ellen.

Uzembevétel

A\ Veszély

Sérilésveszély! A késziiléknek,
vezetékeknek, magasnyomasu tomléknek
és csatlakozasoknak kifogastalan
allapotban kell lenni. Ha a késziilék allapota
nem kifogastalan, akkor nem szabad
hasznalni.

Ellenérizze a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

= A magasnyomasu szivattyu olajszintjét
az olaj figyeléablakon keresztil
ellendrizze.

Ne Uzemeltesse a késziiléket, ha az

olajszint a ,MIN" al& sullyedt.

= Sziikség esetén téltsdn utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

Motor

Kérem, vegye figyelembe a , Biztonsagi

utasitasok” részt!

= Uzembevétel elétt olvassa el a motor
gyartéjanak lzemeltetési Utmutatojat és
forditson kilonos figyelmet a biztonsagi
tanacsokra.



= Toltse fel az tzemanyagtankot
6lommentes benzinnel.
Ne hasznaljon kétlitem( keveréket.
=>» Ellendrizze a motor olajszintjét.
Ne Uzemeltesse a késziléket, ha az
olajszint a ,MIN" al& siillyedt.
= Szikség esetén téltsdn utana olajat.

Kézi szorépisztoly felszerelése

= A magasnyomasu tomlét és a
sugarcsovet kosse ossze a kézi
szérépisztollyal.

= A szérofejet szerelje a sugarcsére, gy

hogy a jel6lési rovéatka felll legyen.

A boritéanyét kézzel hizza meg.

A magasnyomasu tomlét a berendezés

magasnyomasu csatlakozasara szerelje

fel.

>
>

Viz csatlakozas

— A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal.

— Figyelembe kell venni a vizszolgaltato
el6irdsait. A DIN 1988 szerint a készUléket
nem szabad kozvetleniil a nyilvanos
ivovizhalézatba csatlakoztatni. Rovid idej
bekotés visszaaramlasgatlé hasznalata
esetén (rendelési szdm: 6.412-578)
megengedett. A nagynyomasu tisztitot a
munkak befejeztével le kell valasztani az
ivovizhaldzatrol.

= A taplalotomliét a készilék
vizcsatlakozasaba és a viztaplaldoba
(példaul vizcsap) kosse be.

= Nyissa ki a viztaplalot.

Megjegyzés

Az taplalotdmlé nem része a szallitasi

tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybol

A\ Balesetveszély

Ivéviztartalybdl sohase szivjon fel vizet.
Semmi esetre sem szabad a készulékkel
oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,
benzint, olajt vagy szdretlen vizet felszivni. A
készilékben lévé tomitések nem
oldoészeralldak. Az oldészerek
permetezésekor képzddé para rendkivil

gyulékony, robbanasveszélyes és mérgezé.

= Kdsse be a szivocsovet (atmérd
legalabb 3/4“) a szlrével (tartozék) a
vizvezetékbe.

2 Allitsa ,0"-ra a tisztitészer-adagolo
szelepet.

= Hasznalat elétt Iégtelenitse a
készuléket.

A készilék légtelenitése

Nyissa ki a viztaplalot.

Inditsa el a motort a gyarté kezelési

Utmutatojanak megfeleléen.

= A késziilék légtelenitéséhez csavarja le
a szorofejet és addig hagyja menni a
készliléket, amig a viz
buborékmentesen jon ki.

= Kapcsolja ki a késziiléket és csavarja

vissza a szoérdéfejet.

Hasznalat

/\ Balesetveszély

— Allitsa a késziiléket szilard alapra.

— A magasnyomasu tisztitoberendezést
gyermekek nem tzemeltethetik.
(Balesetveszélyes a késziilék nem
rendeltetésszerd hasznalata miatt).

— A magasnyomasu sugar a késziilék
hasznalatdnal magas zajszintet okoz.
Hallaskarosodas veszélye. A
készilékkel valdo munka kdzben
feltétlenil viseljen megfeleld flilvédét.

— A magasnyomasu szoroéfejbdl kilépd
vizsugar a pisztoly visszalokédését idézi
eld. A hajlitott sugéarcsé tovabbi
forgatdbnyomatékot okozhat. Ezért tartsa
erdsen kézben a sugarcsovet és a
pisztolyt.

— Allatokat csak alacsony nyoméasu-lapos
sugarral mosson (lasd ,Sugarfajta
kivalasztasa“).

— Jarmd abroncsokat/abroncs szelepeket
csak legalabb 30 cm-es szérasi
tavolsagbdl szabad tisztitani. Killbnben
a jarmd abroncs/abroncs szelep
megsérilhet a magasnyomasu sugar
altal. A sériilés elsé jele az abroncs
elszinezédése. A megsérilt jarmd
abroncsok veszélyforrasok.

vV

Magyar 117



— Azbeszt tartalmi és mas olyan
anyagokat, amelyek egészségkarosito
anyagokat tartalmaznak nem szabad
leszorni.

— Az uzemeltet6 a froccsendvizzel
szembeni védelem érdekében viseljen
megfelelé véddéruhat.

— Figyeljen minden csatlakozasi témlé
biztos 6sszecsavarasara.

— A kézi szoropisztoly karjat az izem alatt
nem szabad beszoritani.

A készilék bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalot.

Inditsa el a motort a gyart6 kezelési
Utmutatojanak megfeleléen.

= Hozza mukddésbe a kézi szoropisztoly
karjat.

v

Sugarfajta kivalasztasa

Forditsa el a széréfej hazat, amig a kivant

szimbolum megegyezik a jeloléssel:

= Zarja le a kézi szérdpisztolyt.

= Forditsa el burkolatot, a kivant sugarfajta
beallitasahoz.

A szimbélumok jelentése

Magasnyomasu kerek sugar
m | (0°) kuléndsen makacs
szennyz&déseknél

Alacsony nyomasu lapos
sugar (CHEM) tisztitdszeres
Uuzemnél vagy alacsony

W3HD

>

Magasnyomasu lapos sugar
(25°) nagy kiterjedési
szennyez6déseknél

|
nyomas melletti tisztitasnal
|

I—

Hasznéalat tisztitoszerrel

A\ Figyelmeztetés

A nem megfelelé tisztitdszer a késziilék és a

tisztitandd targy sériléseit okozhatja.

— A kornyezet védelme érdekében
takarékosan banjon a tisztitészerekkel.

— Vegye figyelembe az adagolasi
javaslatokat és tanacsokat, amelyek a
tisztitészerek mellett talalhatok.
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— Csak olyan tisztitoszereket szabad
hasznalni, amelyeket a késziilék
gyartoja jévahagy.

— A Karcher tisztitoszerek zavartalan
munkét biztositanak. Kérjen tanacsot
vagy rendelje meg katalogusunkat vagy
tisztitdszer informacids lapjainkat.

= Atisztitészer szivocsovet légassa be
egy tisztitészert tartalmazé tartalyba.

2 Allitsa a szérofejet ,CHEM*re.

> Allitsa be a tisztitészer adagol6 szelepet
a kivant toménységre.

Javasolt tisztitdsi modszer

— Szenny oldasa:

Takarékosan permetezze fel a
tisztitoszert és 1...5 percig hagyja hatni,
de ne hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:

A feloldott szennyezd&dést
magasnyomasu sugarral mossa le.

Tisztitdszeres hasznélat utan

> Allitsa ,0"-ra a tisztitbszer-adagold
szelepet.

= Oblitse le a késziiléket nyitott kézi
szoOrépisztollyal legalabb 1 percig.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi sz0rbpisztoly karjat.
Megjegyzés: Ha elengedi a kézi
szoroépisztoly karjat, akkor a motor Uresjarat
fordulatszammal jar tovabb. Ezéltal a viz a
szivattyuban tovabb kering és felmelegszik.
Ha a viz elérte a maximalisan megengedett
hémérsékletet (60°C), kinyilik a hdszelep és
felmelegedett viz aramlik ki.

A késziilék kikapcsolasa

S0 tartalmu vizzel (tengerviz) térténd

hasznalat utan 2—3 percen at oblitse le

vezetékes vizzel, nyitott kézi

szordpisztollyal.

= A késziilék kapcsolojatt a motornal
allitsa ,,OFF"-ra és zarja el az
Uzemanyag csapot.

= Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomliét a
készulékrol.



= Nyomja meg a kézi szorépisztolyt, amig
a készulék nyomas mentes lesz.

=>» Biztositsa a kézi sz6répisztolyt a
biztonsagi pecekkel véletlenszer(
kinyitas ellen.

Fagyéas elleni védelem

A\ Figyelmeztetés

Sérilésveszély! A készilékben befagyo viz

tonkreteheti a készilék alkatrészeit.

A késziiléket télen fiitott helyiségben tarolja

vagy uritse ki. Hosszabb munkasziineteknél

ajanlott fagyallészert a késziiléken

atpumpalni.

Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomlét.

= A késziiléket max. 1 percig hagyja
menni, amig a szivattyu és a vezetékek
kiurtlnek.

Oblitse at a késziiléket fagyalldszerrel

Megjegyzés

Vegye figyelembe a fagyallészer

gyartéjanak az alkalmazasra vonatkoz6

el6irasait.

= Szivattylzza at a késziléken a
kereskedelemben szokvanyos
fagyalloszert.

Ez hizonyos fok( korrézi6 védelmet is hiztosit.

Apoléas és karbantartas

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi
ellenérzést tud megbeszélni vagy
karbantartasi szerz6dést kothet. Kérje
tanacsunkat.

Motor

A motor karbantartasi munkait a gyarto
kezelési utmutat6janak megfelelen kell
elvégezni.

Magasnyomasu szivattyu

Minden Gzem el6tt

=>» Ellenérizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sériilésekre (pukkadasveszély).
A sérilt magasnyomasu tomlét azonnal
cserélje ki.

= Ellenérizze a szivattyl vizzarésagat.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék alsé oldalabol. A
késziilék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

= Ellenérizze az olajszintet az
olajtartalyban.
Tejes olajnal (viz az olajban), azonnal
keresse fel a szervizt.

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szir6jét.

= Tisztitsa ki a tisztitészer-szivocsd
sz(réjét.

El6sz6r egy év utan vagy 100 tzemoéra

utan, azutan évente vagy 500 Gizeméra

utan

Cserélje ki a HD-szivattyu olajat.

= Készitsen el egy kb. 1 liter olajhoz valé
felfogoedényt.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedje le az olajat a felfogbedénybe.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé
maédon tavolitsa el vagy adja le egy
jovahagyott gydijtéhelyen.

= Cserélje ki az olaj leeresztd csavar
tomitését.

=>» Csavarja vissza az olaj leengedési
csavart.

= Az Uj olajat lassan toltse az olajtartalyba
a ,MAX" jelig.

Megjegyzés

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

A olaj fajtgjat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

Uzemzavarok

/\ Balesetveszély

Uzemzavarok esetén, melyek jelen
fejezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.

A késziilék nem megy
Vegye figyelembe a motor gyartéjanak
kezelési Utmutatéjat!
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A késziilék nem termel nyomast

— A motor tzemi fordulatszdma tul

alacsony

Ellendérizze a motor izemi

fordulatszamat (lasd Miszaki adatok).

A szoréfej ,CHEM"-re van allitva.

Allitsa a szérofejet ,Magasnyomas“-ra.

A szorofej el van zarddva/elkopott

A szorofejet tisztitsa/cserélje ki

A vizcsatlakozas sz(iréje piszkos

Tisztitsa ki a szUr6t.

Leveg6 a rendszerben

Légtelenitse a késziléket.

A viz hozzéafolyé mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafoly6

mennyiséget (lasd Miiszaki adatok).

A szivattyu taplalévezetéke szivarog

vagy el van zar6dva

= Ellendrizze a szivattyl minden
taplalovezetékét.

L 28 2 2R ZRRE R 7

A készllék ereszt, viz cs6pog a
készllék aljabol
— A szivattya szivarog
Megjegyzés
3 csepp/perc a megengedett.
= Akészilék erds szivargasanal a
szervizzel ellenériztesse.

A szivattyl kopog

— A szivatty( taplalovezetéke szivarog

= Ellenérizze a szivatty( minden
taplalovezetékét.

— Leveg6 a rendszerben

= Légtelenitse a késziiléket.

Nem szivja fel a tisztitoszert

— A szoréfej ,Magasnyomas“-ra van allitva

2 Allitsa a széréfejet ,CHEM“-re.

— A sz(ir8s tisztitoszer-szivocsd szivarog
vagy el van zarédva

= Ellenérizzeltisztitsa ki a sz(rés
tisztitdszer-szivocsovet.

— Avisszacsap0 szelep a tisztitoszer-
szivocs6 végén beragadt
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= Tisztitsa meg/cserélje ki a visszacsapo
szelepet a tisztitdszer-szivocsd végén.

— Atisztitészer-adagoloszelep be van
zarva vagy szivarog/el van zarédva

= Nyissa ki vagy ellenérizzeltisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

Ha a hibat nem lehet elhéritani, akkor a

késziiléket a szervizzel kell ellenériztetni.

Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyart6 jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
készlléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen lizemeltetni.

— Az Uzemeltetési Utmutatd végén taldl
egy valogatast a legtdbbszor szilkséges
alkatrészekrol.

— Tovabbi informéacidkat az alkatrészekrol
a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Garancia

Minden orszagban az altalunk bejegyzett
forgalmazo altal kbzzétett garancia-
feltételek érvényesek. A késziilék esetleges
hibait a jétallasi idén belil koltségmentesen
megszintetjik, ha azok anyag- vagy
gyartasi hibara vezethetdk vissza.

A garancia csak akkor 1ép életbe, ha az
eladé a mellékelt valaszkartyat a
vasarlaskor teljesen kitdlti, lepecsételi és
alairja, majd ezutan On azt az orszagéaban
illetékes forgalmazénk cimére megkdldi.
Garancidlis igény esetén kérjuk, hogy a
tartozékokkal és a vasarlasi bizonylattal
egyutt forduljon keresked6jéhez, vagy a
legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére
jogosult Ggyfélszolgalati telephez.



Megfeleléségi nyilatkozat

Ezennel tanisitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az EK irdnyelvek
vonatkoz0, alapvet® biztonséagi és
egészségliigyi kovetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkil térténé modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Termék: nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.187-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi
iranyelvek:

98/37/EK

2006/95/EK

89/336/EGK (+91/263/EGK, 92/31/EGK,
93/68/EGK)

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizélt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
CISPR 12

Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaréas:

V. figgelék
Hangteljesitményszint dB(A)
HD 830 BS

Mért: 99

Garantalt: 101

Alulirottak az tigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

2 s

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Miszaki adatok

Tipus | HD 830 BS

Motor

Honda benzinmotor GC 160, 1 henger, 4 utem

Névleges teljesitmény 3600 1/min esetén kW (PS) 3,7 (5)

Uzemi fordulatszam 1/min 3300+100

Uzemanyag tartaly I 2

Uzemanyag Benzin, 6lommentes

Vizcsatlakozas

Hozzafolyési hémérséklet (max.) °C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Osszekotd tomlé Megrendelé 4.440-207
si szam

Osszekotd tomld hossza (min.) m 7,5

Osszekotd tomlé atmérdje (min.) “ 3/4

Szivdsmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) m 1

Szivattyu

Munkanyomas MPa (bar) 14 (140)

Szallitott mennyiség I/h (I/min) 600 (10)

Olaj mennyiség - szivattyu I 0,3

Olaj fajta - szivattyd Motorolaj Megrendelési szam 6.288-
15w40 050

Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

A kézi szbrbpisztoly visszalokbereje (max.) N 28

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint (EN 60704-1) dB(A) 93,5

Hangteljesitmény szint (EN 60704-1) dB(A) 99

Garantalt hangteljesitmény szint (EN 200014) | dB(A) 101

Késziilék vibracio Rezgés Osszérték (1ISO 5349)

Kézi szoropisztoly m/s,

Sugarcs6 m/s,

Méretek és suly

hosszUséag x szélesség x magassag mm 1045 x 582 x 655

Suly tartozékok nélkil kg 29
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A pfed prvnim pouZitim pfistroje
si bezpodminecné peclivé

prectéte tento navod k jeho obsluze a

uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dalSiho majitele.

Pfi pfepravnich Skodach ihned informujte

obchodnika.
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Prehled

Rucni stiikaci pistole

Proudova trubice

Saci hadice na Cistici prostfedek s filtrem
Olejové plnici nadrz

PFipojka na vodu se sitkem

Pfipojka vysokého tlaku

vysokotlaka hadice

Ruéni startovani

Nadrz na pohonné hmoty

10 Trojita tryska

Pro bezpeénost

PFed prvnim uvedenim do provozu
bezpodmineéné ¢téte bezpeénostni pokyny
€. 5.951-949!

©O© 00 ~NO O~ WN P

Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky
mohou byt p/i neodborném
pouzivani nebezpecné.
Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mirit na osoby, elektrickou vystroj pod
napétim, ani na zafizeni samotné.
Zafizeni neni vhodné k provozu v
siti pitné vody. K provozu s pitnou
vodou doporucujeme pouzit
vhodny systémovy oddélovac firmy
Kércher.

Bezpeénostni pokyny

A Pozor!

— Vysokotlaky Cisti¢ neprovozuijte, kdyz
jsou pohonné latky rozlité. Pfistroj
nejdriv pfeneste na jiné misto a vyvarujte
se jisker.

— Pohonné latky neskladuijte, nerozléveijte
ani nepouzivejte v blizkosti otevieného
ohné nebo pristrojd, jako jsou kamna,
kotle, ohfivace vody pod., ve kterych ho/i
nebo jiskA.

— Lehce zapalné pfedméty a materialy
udrzujte v bezpecné vzdalenosti
(nejméné 2 m) od zvukové izolace.

— Motor neprovozujte bez zvukové izolace
a pravidelné ho kontrolujte, cistéte a v
potfebném pripadé vymeérite.

— Motor nepouzivejte v zalesnéné,
kfovinaté nebo zatravnéné krajiné bez
toho, aby byl vyfuk vybaven lapadem
jisker.

— Motor nepouZivejte kromé sefizovani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu pfes nasavaci podpéry.

— Neprovéadéjte upravy na vodicich
pruzinach, souéastech ovladacu nebo
jinych ¢astech, které mohou zpdsobit
zvySeni ota¢ek motoru.

— Nebezpedi popalenin! Nedotykejte se
horké zvukové izolace, véalci nebo
chladicich Zeber.

— Nedaveijte ruce a nohy do blizkosti
pohybujicich se nebo otacejicich se dild.

— Nebezpedi otravy! Pristroj nesmi byt
provozovan v zavfenych mistnostech.
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Ochrana zivotniho prostredi

o Obalové materialy jsou
%(19 recyklovatelné. Obal nezahazujte
do domovniho odpadu, ale
odevzdejte jej k opétnému
zhodnoceni.
VyslouZil4 zafizeni obsahuji cenné
e. recyklovatelné materidly, které by
N mély byt odevzdavany k opétnému
O\ zhodnoceni. Baterie, olej a podobné
latky nesméji pronikat do okolniho
prostfedi. Vyslouzila zafizeni proto
likvidujte prostrednictvim
pfisluSnych sbérnych mist.

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostredi.
Chrarnite pGdu a provadéjte ekologickou
likvidaci pouzitého oleje.

Spravné pouzivani

Cisténi: strojli. vozidel, stavebnich nastroj.
pfistroja, fasad, teras, zahradnich nastroja
atd.

— K disténi fasad, teras, zahradnich
pristrojli atd. pouzivejte pouze vysoky
tlak bez ¢istidla.

— Na vytrvalou Spinu doporucujeme frézu
na necistoty jako zvlastni pfisluSenstvi.

A Pozor!

Nebezpedi poranéni P#i pouziti u ¢erpacich

statnic nebo jinych nebezpeénych pist

dbejte na odpovidajici bezpecnostni
predpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici
mineralni oleje odtéct do zeme, vody
nebo kanalizace. Obleceni a hadry proto
zbavujte oleje pouze na vhodnych
mistech.

Bezpeé€nostni prvky

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané
uzivatele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.
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Bezpeénostni ventil

Bezpecnostni ventil se otevre v pfipadé
prekroceni pfipustného provozniho
pretlaku; voda te€e zpatky k saci strané
Cerpadla.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze
zakaznickou sluzbou.

Termostaticky ventil na ¢erpadle

Tepelny ventil se otevfe pfi prekroceni
maximalni povolené teploty vody a odvadi
horkou vodu do prostoru.

Termik valf, pompayl aslrl 1slnmaya
karsl korur.

Uvedeni pristroje do provozu

A\ Pozor!

Nebezpeci poranéni Pristroj, pfivodni
vedeni, vysokotlaka hadice a pfipojky musi
byt v bezvadném stavu. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nelze pfistroj pouZzivat.

Kontrola mnozstvi oleje ve
vysokotlakém €erpadle

= Kontrolujte stav oleje vysokotlakého
Cerpadla na olejomérce.

PFistroj neprovozujte, kdyZ stav oleje

poklesne pod ,MIN*.

= Pokud je to zapotfebi, doplrite olej (viz
technické udaje).

Motor

Dbejte na éast ,Bezpeénostni pokyny*!

= Pred uvedenim do provozu ¢téte navod k
obsluze od vyrobce motoru, pfedevsim
bezpecnostni pokyny.

= Nadrz na pohonné hmoty naplite
bezolovnatym benzinem.
Nepouzivejte 2-taktni smés.

=> Kontrolujte stav oleje v motoru.

PFistroj neprovozuijte, kdyz stav oleje

poklesne pod ,MIN*.

= Pokud je to zapotfebi, olej doplrite.



Sestaveni sti¥ikaci pistole

= Napojte vysokotlakou hadici a
rozprasSovaci trubku na ruéni stfikaci
pistoli.

= Trysku namontujte na rozpraSovaci

trubku tak, aby vrub oznaéeni byl

nahofe.

Pevné nasurite pfevle¢nou matici.

Vysokotlakou hadici namontujte na

vysokotlakou pFipojku pfistroje.

vV

Privod vody

— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

— Dbejte pokynu pFisluSné mistni
organizace zajistujici zasobovani
vodou. Podle DIN 1988 nesmi byt
pristroj pfipojen pfimo na vefejnou
vodovodni sit. Kratkodobé pfipojeni pfes
zarazku zpétného toku (objednaci ¢.
6.412-578) je pfipustné. Vysokotlaky
¢isti¢ se po dokonceni prace musi
odpojit od vodovodni sité.

=> Pfipojte pfivodni hadici k pfipojce vody
pristroje a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodni kohoutek).

= Oteviete pfivod vody.

Upozornéni

Privodni hadice neni pribalena.

Vysani vody z nadoby

A Pozor!

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasavejte nikdy tekutiny obsahujici

rozpoustedla, jako rfedidlo laku, benzin, olej

nebo nefiltrovanou vodu. Tésnéni v pfistroji

nejsou odolnd& vici rozpoustédlam. Vypary

rozpoustédel jsou vysoce vznétlivé,

explozivni a jedovaté.

=>» Pripojte saci hadici (pramér nejméné 3/
4" s filtrem (pfisluSenstvi) na pfipojku
vody.

>

= Pred uvedenim do provozu pfistroj

odvzdusnéte.

Davkovaci ventil ¢istidla nastavte na ,0".

Pfistroj odvzduSnéte

Otevrete pfivod vody.

Motor spustte podle ndvodu k obsluze

od vyrobce motoru.

= K odvzdusnéni pfistroje odSroubujte
trysku a pfistroj nechte bézet tak dlouho,
dokud nevytéka voda bez bublin.

=> P¥istroj vypnéte a znovu nasSroubujte

trysku.

Obsluha

A Pozor!

— Pfistroj pokladejte na pevny povrch.

— Vysokotlaky cisti¢ nesméji obsluhovat
déti. (Nebezpedi Urazu nasledkem
nevhodného pouzivani pfistroje).

— Vysokotlaky paprsek vytvas pr
pouzivani pristroje vysokou hladinu
hluku. Nebezpecdi poSkozeni sluchu. P
praci s pfistroje noste bezpodminecéné
vhodou ochranu sluchu.

— Vodni paprsek vychazejici z vysokotlakeé
trysky zpdsobuje zpétny raz pistole.
Zalomena rozpraSovaci trubka muze
zpusobit otdceni. Proto rozpraSovaci
trubku a pistoli pevné drzte.

— Zvirata myjte pouze plochym
nizkotlakym paprskem (viz volba "druhu
paprsku").

— Rafky vozidel/rafkové ventily muzete
Cistit pfi nejmensim odstupu 30 cm.
Jinak mdze dojit k poSkozeni ravkd
vozidel/rafkovych ventild vysokotlakym
paprskem. Prvni zndmkou poskozeni je
zména barvy rafkd. PoSkozené rafky
vozidel jsou zdrojem ohroZeni.

— Materialy obsahujici azbest a jiné,
obsahujici latky nebezpeéné zdravi,
nesméji byt ostrikovany.

— Obsluha vodniho paprsku by se méla
chranit vhodnym ochrannym odévem.

— Neustéle dbejte na pevné seSroubovani
v3ech pripojnych hadic.

— Spinac rucni strikaci pistole nesmi byt
pfi provozu zaklesly.

vV
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Zapnuti pfistroje

= Otevrete pfivod vody.

= Motor spustte podle navodu k obsluze
od vyrobce motoru.

= Stisknéte paku na stfikaci pistoli.

Volba typu paprsku

Otacejte pouzdrem trysky, dokud

pozadovany symbol nesouhlasi s

oznacéenim:

= Zavrete ruéni stfikaci pistoli.

=>» Ostediiniz puskirtme turind ayarlamak
icin muhafazayl dondurun.

Vyznam symbolt

Vysokotlaky kulaty paprsek
m | (0°) pro zvlasté vytrvala
znecisténi

Nizkotlaky plochy paprsek

W3HD

prostfedkem nebo &isténi pfi
malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek
(25°) pro velkoploSna
znedisténi

>- (CHEM) pro provoz s ¢isticim
]

I—

Provoz s pouzitim éisticiho
prostiedku

A\ Varovani

Nevhodné ¢istidlo mdze poskodit pfistroj i
Cistény predmét.

— Kvili ochrané zivotniho prostfedi

zachazejte s Gisticimi prostfedky Setrné.

— PFi pouzivéni Cisticich prostfedk( se
fidte pokyny a davkovanimi na nich
uvedenymi.

— Pouzivat mizete pouze distidla, se
kterymi souhlasi vyrobce pfistroje.

— Bezporuchovou préaci zajistuji Cistidla
Karcher. Nechte si prosim poradit nebo
se podivejte do naSeho katalogu nebo
informacniho letédku o Cistidlech.

=>» ZaveéSte hadici na Cistici prostfedek do

nadoby s Eisticim prostfedkem.

Trysku nastavte na ,CHEM".

Davkovaci ventil gistidla nastavte na

pozadovanou koncentraci.

L7
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Doporuéovana metoda €isténi

— Uvolnéni Spiny:
Usporné nastiikejte &istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte
zaschnout.

— Odstranéni Spiny:
Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Po provozu s pouzitim €isticiho

prostiredku

=> Davkovaci ventil Cistidla nastavte na ,0“.

=> Pristroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené ru¢ni stfikaci pistoli.

PreruSeni provozu

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Uyarl: El piskirtme tabancaslnln kolu
blraklllrsa, motor rolanti devriyle
callsmaya devam eder. Bunun sonucunda,
su pompa iginde dolaslr ve 1slnlr. Suizin
verilen maksimum slcaklla (60°C)
ulaglnca, termik valf a¢lllr ve 1slnan su
dlsarl akar.

Vypnuti pFistroje

Po provozu se slanou vodou (mofskéa voda)
pfistroj vymyvejte nejméné 2—3 minuty pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

= Spinag pfistroje na motoru nastavte na
,OFF" (vyp) a pfitdhnéte kohoutek paliva.
Zavrete vodovodni pfivod.

Odsroubuijte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pFistroj neni bez tlaku.

Ruéni stfikaci pistoli zajistéte pomoci
pojistné zapadky proti neamysinému
otevreni.

v v vy

Ochrana proti zamrznuti

A\ Varovani

Nebezpeci posSkozeni! Voda zmrzla v
pfistroji muze ¢asti pfistroje znicit.

V zimé pfistroj skladujte v zatepleném
prostoru nebo vyprazdnéte. Pfi delSich
prestavkach v provozu doporu¢ujeme do
pFistroje nacerpat nemrznouci smés.



Vypusténi vody

=> OdSroubuijte vodni privodni hadici a
vysokotlakou hadici.

= Pristroj nechte bézet maximalné 1
minutu, dokud se ¢erpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni

Dbejte pokynt v navodu od vyrobce

nemrznouci smési.

= Nacerpejte do pfistroje béZnou
nemrznouci smés.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti

korozi.

OSetfovani a udrzba
Se svym obchodnikem se muzete
dohodnout na pravidelnych bezpe&nostnich

prohlidkach nebo uzavfit smlouvu o Udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Motor

Udrzbu motoru provadéijte podle pokyna v
navodu k obsluze od vyrobce motoru.

Vysokotlaké €erpadlo

Pred kazdym provozovanim

= Zkontrolujte, zda neni poSkozena
vysokotlaka hadice (nebezpeci
prasknuti). PoSkozenou hadici ihned
vymeénte.

= Zkontrolujte tésnost ¢erpadla.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané
pristroje. Pfi vyraznéjSi netésnosti
vyhledejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Ya deposundaki ya seviyesini kontrol
edin.
PFi mlé&ném oleji (voda v oleji) ihned
vyhledejte zakaznickou sluzbu.

= Vydcistéte sito v pfipojce vody.

= Filtr ogistéte na saci hadici Cisticiho
prostfedku.

Olk kez y1lda bir ya da 100 ¢allsma
saatinden sonra, daha sonra her y1l ya
da her 500 ¢callgma saatinden sonra.
Vyménte olej vysokotlaké pumpy.

= Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.
= VysSroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo
odevzdejte na shérném misté.

= Ya bosaltma clvataslnln contaslnl
deistirin.

= Nasroubuijte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej pomalu nalijte az ke znacce
JMAX" na nadrzi.

Upozornéni

Vzduchové bubliny musi moci uniknout.

Druh oleje a doplnované mnozstvi viz

Technické tdaje.

A Pozor!

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pripadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi
Dbejte pokyna v navodu k obsluze od
vyrobce motoru!

Pristroj netvofi tlak

— P¥ilis nizké provozni ota¢ky motoru

= Zkontrolujte provozni ota¢ky motoru (viz
Technické udaje).

Tryska je nastavena na ,CHEM"

Trysku nastavte na ,Hochdruck” (vysoky
tlak).

Ucpana/vymyta tryska

Trysku vycistéte/vymérite.

Sito v pfipojce vody znecisténé.
Vydcistéte sito.

Vzduch v systému

Pristroj odvzdusnéte.

— Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody

L 2L 2R
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= Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

— Pfivodni vedeni k ¢erpadlu netésna
nebo ucpana

=> Zkontrolujte vSechny pfivody k ¢erpadlu.

Pristroj te€e, voda dole z pfistroje
odkapava.
— Cerpadlo netésné
Upozornéni
Pripustné jsou 3 kapky/minuta.

=> Pfi vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zadkaznickou sluzbou.

Cerpadlo klepe

— Pfivody k ¢erpadlu netésné

= Zkontrolujte vSechny pfivody k ¢erpadlu.

— Vzduch v systému
=>» Pfistroj odvzdusnéte.

Neni nasavano ¢istidlo

— Tryska je nastavena na ,Hochdruck"
(vysoky tlak)

= Trysku nastavte na ,CHEM".

— Saci hadice ¢cistidla s filtrem netésna
nebo ucpana

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na
Cistici prostfedek s filtrem

— Zpétny ventil v pfipojce saci hadice
cistidla ucpany

= Vycdistéte/vymente zpétny ventil v
pfipojce saci hadice Cistidla.

— Déavkovaci ventil Cistidla je zavieny nebo
netésny/ucpany

=> Oteviete nebo zkontrolujte/vycistéte
davkovaci ventil gistidla.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pfistroj zkontrolovat zdkaznicka sluzba.
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Nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené firmou Karcher.
Originalni pfisluSenstvi a originalni
néhradni dily skytaji zaruku bezpecného
a bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nej¢astéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribu¢ni
spole¢nosti. Pfipadné poruchy pfistroje
odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné
tehdy, pokud je jejich pfic¢inou vadny
material nebo vyrobni zavady.

Zaruka vstupuje v platnost pouze tehdy, kdy
vas obchodnik pfi prodeji zcela vyplnil,
orazitkoval a podepsal pfilozeny formular a
vy jste formulér ppté odeslali na oddéleni
odbytu spole¢nosti ve své zemi.

V pfipadé uplatiiovani naroku na zaruku se
laskavé obratte spolu s pFistrojem,
pfisluSenstvim a dokladem o zakoupeni
pFistroje na obchodnika, u kterého jste
pFistroj zakoupili, €i na nejblizsi sluzbu pro
zékazniky firmy Karcher.



ProhlaSeni o konformité

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavkim o bezpeénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky isti¢

Typ: 1.187-xxx

Pfislusné smérnice ES:

98/37/ES

2006/95/ES

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS,
93/68/EHS)

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Pouzité narodni normy

CISPR 12

Pouzity postup posuzovani shody:
PFiloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 830 BS

Namerenou: 99

Garantovano 101

u

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci
jednatelstvi

2 s

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

Typ | HD 830 BS

Motor

benzinovy motor Honda GC 160, 1 silindir, 4
zamanl|l

Vykonnost 3600/min kW (PS) 3,7(5)

Provozni pocet otacek d/dk 3300+100

NadrZ na pohonné hmoty I 2

Pohonna latka

Benzin, bezolovnaty

Privod vody

(2000/14/ES)

Teplota pfivodu (max.) °C 60

PFivadéné mnozstvi (min.) I/saat (I/ 750 (12,5)
dakika)

PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

PFivodni hadice Objednaci 4.440-207
¢.

Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5

Pramér pfivodni hadice (min.) “ 3/4

Saci vySka z oteviené nadoby (20 °C) m 1

Cerpadlo

Pracovni tlak MPa (bar) 14 (140)

Cerpané mnozstvi I/saat (I/ 600 (10)
dakika)

MnoZzstvi oleje - ¢erpadlo I 0,3

Druh oleje - ¢erpadlo Motorovy Objednaci ¢. 6.288-050
olej 15W40

Sani Cisticiho prostfedku I/saat (I/ 0-45 (0-0,8)
dakika)

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 28

(max.)

Emise hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 93,5

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 99

Garantovana hladina akustického vykonu dB(A) 101

Pristrojové vibrace

Celkovéa hodnota kmitani (ISO 5349)

Ruéni stfikaci pistole m/s,

Proudova trubice m/s,

Rozméry a hmotnost

Délka x Sifka x VySka mm 1045 x 582 x 655
Hmotnost bez pfisluSenstvi kg 29
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A Pred prvo uporabo naprave
preberite to navodilo za

obratovanje in se po njem ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznejso

rabo ali za naslednjega lastnika.

V primeru transportnih poskodb takoj

obvestite trgovca.
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Roc¢na brizgalna pistola
Brizgalna cev

Sesalna cev za Cistilo s filtrom
Polnilna posoda za olje

Vodni priklju€ek s sitom
Visokotlacni priklju¢ek
Visokotlacna cev

Roc¢na zagonska priprava
Rezervoar za gorivo
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Za vaSo varnost

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila St. 5.951-949!

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.
Naprava ni primerna za
obratovanje na omreZju za pitno
vodo. Za obratovanje s pitno vodo
se mora uporabiti ustrezen locilnik
sistemov podjetja Karcher.

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

— V primeru razlitja goriva visokotlacnega
cistilnika ne smete uporabljati, temvec
ga morate prenesti na drugo mesto in
prepreciti vsakrsno tvorbo isker.

— Goriva ne smete shranjevati, izlivati ali
uporabljati v bliZzini odprtega ognja ali
priprav kot so peci, ogrevalni kotli, vodni
grelci itd, ki imajo vzigalni plamen ali
lahko tvorijo iskre.

— Lahko vnetljive predmete in materiale
odstranite iz blizine duSilnika zvoka
(najmanj 2 m).

— Motorja ne uporabljajte brez dusilnika
zvoka in slednjega redno preverjajte,
Cistite in po potrebi zamenjajte.

— Ce izpuh motorja ni opremljen z
lovilnikom isker, ga ne smete uporabljati
na terenu poras¢enem z gozdom,
grmovjem ali travo.

— Razen prinastavitvenih delih motor ne sme
teci z odstranjenim zrac¢nim filtrom ali brez
pokrova preko sesalnega nastavka.

— Naregulirnih vzmeteh, palicah ali drugih
delih ne smete izvajati nastavitev, ki bi
lahko povzrocile povecanije Stevila
vrtljajev motorja.

— Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilnika zvoka, zilindra ali hladilnih reber.

— Nikoli ne drzite rok ali nog v bliZini
gibajocih ali vrtecih delov.

— Nevarnost zastrupitve! Naprave ne
smete uporabljati v zaprtih prostorih.
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Varstvo okolja

o EmbalaZzo je mogoce reciklirati.
% Prosimo, da embalaZe ne odlagate
<9 med gospodinjski odpad, pa¢ pa jo
oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo
pomembne materiale, ki so
namenjeni za nadaljnjo predelavo.
Akumulatoriji, olja in podobne snovi
ne smejo priti v okolje. Zato stare
naprave zavrzite s pomocjo
ustreznih zbiralnih sistemov.

e,
X

Pazite, da motorno olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in bencin ne pridejo v
okolje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Namenska uporaba

Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja,

fasad, teras, vrtnega orodja, itd.

— Za cCisCenje fasad, teras, vrtnega orodja
itd. uporabljajte le visokotla¢ni curek
brez Cistila.

— Zatrdovratno umazanijo priporoamo
kot poseben pribor frezalo za umazanijo.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na
bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmogjih upoStevajte ustrezne varnostne
predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoce vode ali kanalizacijo. Pranje
motorjev in podvozij zato izvajajte
izklju€no na ustreznih mestih z lovilci olj.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zaSciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpira pri preseganju
dovoljenega delovnega nadtlaka; voda tece
nazaj do sesalne strani ¢rpalke.
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Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Termoventil na érpalki

Termoventil se odpre pri prekoraditvi
maksimalno dovoljene temperature vode in
spusti vro¢o vodo na prosto.

Termoventil &€iti Erpalko pred pregrevanjem.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Naprava, dovodi,
visokotlacna cev in prikljucki morajo biti v
brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno,
naprave ne smete uporabljati.

Preverjanje nivoja olja v
visokotlaéni érpalki

= S pomocjo opazovalnega stekla
preverite nivo olja v visokotla¢ni Erpalki.

Naprave ne smete zagnati, ¢e je nivo olja

padel pod oznako "MIN".

= Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Motor

UpoStevajte poglavje "Varnostna

navodila"!

= Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje proizvajalca motorja,
predvsem pa upoStevajte varnostna
navodila.

= Rezervoar za gorivo polnite z
neosvincenim bencinom.

Ne uporabljajte 2-taktne mesSanice.
= Preverite nivo olja v motorju.
Naprave ne smete zagnati, ¢e je nivo olja
padel pod oznako "MIN".
= Po potrebi olje dolijte.

MontaZa ro€ne brizgalne pistole

Visokotla¢no in brizgalno cev poveZite z
ro€no brizgalno pistolo.

Sobo montirajte na brizgalno cev tako,
da je markacijska zareza zgora,.

Trdno privijte prekrovno matico.
Visokotla¢no cev montirajte na
visokotlaéni prikljucek naprave.
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Vodni prikljuéek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih.

— Upostevajte predpise podjetja za
oskrbovanje z vodo. Po DIN 1988
naprave ni dovoljeno prikljuciti direktno
na javno oskrbo s pitno vodo. Dovoljena
je kratkotrajna prikljucitev preko
prekinjevalnika cevi (naroc¢.st. 6.412-
578). Tako je potrebno visokotlaéni
Cistilnik po kon¢anem delu odklopiti od
oskrbe s pitno vodo.

= Dovodno cev prikljuéite na vodni
priklju€ek naprave in na dovod vode (na
primer vodno pipo).

=>» Odprite dovod vode.

Opozorilo

Dovodna cev ni del dobavnega obsega.

Sesanje vode iz posod

A\ Nevarnost
Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno
vodo. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo
topila kot je razredcilo, bencin, olje ali
nefiltrirana voda. Tesnila naprave niso
odporna na topila. RazprSena topila so
izjemno vnetljiva, eksplozivna in strupena.
= Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s
filtrom (pribor) prikljucite na vodni
prikljucek.
=> Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
= Pred obratovanjem napravo odzracite.
Odzracenje naprave

Odprite dovod vode.

Motor zaZenite v skladu z navodilom za

obratovanje proizvajalca motorja.

=» Za odzracitev naprave odvijte Sobo in
pustite napravo teci tako dolgo, da voda
odteka brez mehur¢kov.

=> Napravo izklopite in Sobo ponovno

privijte.

vV

A\ Nevarnost

— Napravo postavite na trdno podlago.

— Visokotlacnega cistilnika ne smejo
uporabljati otroci. (Nevarnost nesre¢
zaradi nestrokovne uporabe naprave).

— Med obratovanjem naprave povzroca
visokotlacéni curek veliko hrupa. Nevarnost
poskodbe sluha. Pri delu z napravo
obvezno nosite ustrezno slusno zascito.

— Vodni curek, ki izhaja iz visokotlacne
Sobe, povzroc¢a odboj pistole. Zvita
brizgalna cev lahko dodatno povzrodi
vrtilni moment. Zato brizgalno cev in
pistolo z rokami trdno drzite.

—  Zivali umivajte le z nizkotlacnim plo3éatim
curkom (glejte ,Izberite vrsto curka®).

— Avtomobilske gume/ventili se smejo Cistiti
le z minimalnim brizgalnim razmikom
30 cm. Sicer lahko visokotlacni curek
poskoduje avtomobilske gume/ventile. Prvi
znak poskodbe je obarvanje gume.
Poskodovane avtomobilske gume
predstavljajo vir nevarnosti.

— Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge
zdravju nevarne snovi, se ne smejo
Skropiti.

— Za zaScito pred brizgalno vodo mora
uporabnik nositi ustrezno zaScitno opremo.

— Vedno pazite, da so vse priklju¢ne cevi
trdno privite.

— Rocica roc¢ne brizgalne pistole med
obratovanjem ne sme biti zagozdena.

Vklop naprave

=> Odprite dovod vode.

=> Motor zaZenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.

=> Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Izbira vrste curka

Zauvrtite ohiSje Sobe, dokler Zeleni simbol ne

sovpada z oznako:

=> Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

=> Obrnite ohiSje, da nastavite Zeleno vrsto
curka.
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Pomen simbolov

Visokotla¢ni krozni curek (0°)
m | za posebej trdovratno

Nizkotlacni ravni curek
(CHEM) za obratovanje s
Cistilom ali za ¢iS¢enje z
majhnim pritiskom

umazanijo
I .

W3HO

Visokotla¢ni ravni curek (25°)
za velike umazane povrSine

»-

Obratovanje s €istilom

A\ Opozorilo

Neprimerna ¢istila lahko poskodujejo

napravo in objekt, ki ga Zelite ocistiti.

Za varovanje okolja s Cistili ravnajte

varéno.

UpoStevajte priporocila o doziranju in

navodila, priloZzena Cistilom.

Uporabljati se smejo le Eistila, ki jih

dopusca proizvajalec naprave.

Karcher gistila zagotavljajo nemoteno

delo. Prosimo, da se posvetujete z nami

ali pa zatevajte nas katalog ali

informacijske liste o Cistilih.

= Sesalno cev za €istilo obesite v posodo s
Cistilom.

2 Sobo nastavite na "CHEM".

=> Dozirni ventil za &istilo postavite na
Zeljeno koncentracijo.

Priporoéljiva metoda ¢iS€enja

— Umazanijo raztopite:
Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut u€inkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:
Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotla¢nim curkom.

Po obratovanju s €istilom

=> Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=> Napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo
najmanj 1 minuto izpirajte.
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Prekinitev obratovanja

=> Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Opozorilo: Ce rocico roéne brizgalne pistole
spustite, bo motor deloval naprej v prostem
teku. Na tak nacin po ¢rpalki kroZi voda in se
tako ogreva. Ko voda doseze maksimalno
dovoljeno temperaturo (60°C), se
termoventil odpre in segreta voda iztece.

Izklop naprave

Po obratovanju s slano vodo (morsko vodo)
napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo
najmanj 2—3 minute izpirajte z vodovodno
vodo.

= Stikalo naprave na motorju preklopite na
"OFF" in zaprite pipo za gorivo.

Zaprite dovod vode.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.
Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler
naprava ni ve¢ pod pritiskom.

Ro¢no brizgalno pistolo z zas¢itno
zaskocko zavarujte pred nehotenim
odpiranjem.

L2 7

ZasSgcita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodbe! Zmrznjena voda v

napravi lahko unici dele naprave.

Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem

prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih

obratovalnih premorih je priporogljivo skozi

napravo precrpati sredstvo proti zamrznitvi.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

=> Napravo pustite te¢i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo

Upostevajte navodila za rokovanje

proizvajalca sredstva proti zmrznitvi.

=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno
sredstvo proti zamrznitvi.

Tako se doseZe tudi dolo¢ena zas¢ita pred

korozijo.



Nega in vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete
vzdrZzevalno pogodbo. Prosimo, da se z
nami posvetujete.

Motor

VzdrZevalna dela na motorju izvajajte v
skladu s podatki v Navodilu za obratovanje
proizvajalca motorja.

Visokotlaéna €érpalka

Pred vsakim obratovanjem

=>» Preverite morebitne poSkodbe visokotlatne
cevi (nevarnost razpocenja). PoSkodovano
visokotla¢no gibljivo cev takoj zamenjajte.

=> Preverite tesnost ¢rpalke.
3 kapljice vode na minuto so dopustne in
lahko kapljajo na spodnji strani naprave.
Pri vedji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Tedensko

= Preverite nivo olja v posodi za olje.
Pri mle¢nem olju (voda v olju) se takoj
obrnite na uporabniski servis.

=> Odistite sito v vodnem prikljucku.

= Ocistite filter na sesalni cevi za distilo.

Prvié po enem letu ali po 100 delovnih

urah, nato letno ali po 500 delovnih urah
Zamenijajte olje v VT-Crpalki.

=> Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter olja.

=> lzvijte izpustni vijak za olje.
=> Olje izpustite v lovilno posodo.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi 0
varstvu okolja ali ga oddajte v
pooblas&enem zbirnem mestu.

= Zamenjajte tesnilo izpustnega vijaka za olje.

=> Uvijte izpustni vijak za olje.

=> Pocasi nalijte novo olje do oznake "MAX"
na posodi za olje.

Opozorilo

Zracéni mehurcki morajo uhajati.

Vrste oljain koli€éina polnjenja glej

tehniéne podatke.

A\ Nevarnost

Pri motnjah, ki v tem poglavju niso
navedene, je potrebno v primeru dvoma in
pri izrecnem navodilu poiskati pooblaséeno
servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

UpoStevajte opozorila v navodilu za
obratovanje proizvajalca motorja!

Naprava ne ustvarja pritiska

— Obratovalno Stevilo obratov motorja je
prenizko

Preverite obratovalno Stevilo obratov
motorja (glejte Tehniéne podatke).
Soba je nastavljena na "CHEM"

Sobo nastavite na "Visok tlak".

Soba je zamaSenalizprana
Ocistite/zamenjajte Sobo.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano
Odistite sito.

Zrak v sistemu

Napravo odzragite.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

— Dovodi k ¢rpalki so netesni ali zamaSeni
=> Preverite vse dovode k ¢rpalki.

L 20 JR R L
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Naprava puséa, spodaj kaplja voda
— Crpalka je netesna

Opozorilo

Dopustne so 3 kaplje/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo
pregledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

— Dovodi k ¢rpalki so netesni

=> Preverite vse dovode k ¢rpalki.
— Zrak v sistemu

= Napravo odzracite.
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Cistilo se ne vsesa

Soba je nastavljena na "Visok tlak"

Sobo nastavite na "CHEM".

Sesalna cev za €istilo s filtrom je netesna

ali zamaSena

Preverite/oCistite sesalno cev za Cistilo s

filtrom.

— Protipovratni ventil v priklju¢ku sesalne

cevi za Cistilo je zlepljen

Ocistite/zamenijajte protipovratni ventil v

prikljuéku sesalne cevi za Cistilo.

— Dozirni ventil za Cistilo je zaprt ali
netesen/zamasen

=>» Odprite ali preverite/ogistite dozirni ventil
za Cistilo.

Ce motnje ni moZno odpraviti, mora

napravo pregledati uporabniski servis.

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopus¢a
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo

I*I

v

v

varno in nemoteno obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih delih
najdete na strani www.kaercher.com v
obmogju "Service".

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih
dolo¢a nas pooblas€en prodajalec.
Morebitne nepravilnosti na hapravi, ki bi bile
posledica materialnih oziroma proizvodnih
napak, odpravimo brezplaéno v ¢asu
trajanje garancije.

Garancija stopi v veljavo z dnem nakupa in
samo takrat, ko prodajalec izpolni priloZzen
vpraSalnik pri prodaji, ga poZigosa in
podpise in vi takoj za tem poSljete vpraSalnik
na naSo distribucijsko hiso.

V primeru uveljavljanja garancije se obrnite
s priborom in originalnim ra¢unom na
najblizjega pooblas¢enega prodajalca ali na
najblizji pooblas&en servis.
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave
ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.187-xxx

Zadevne ES-direktive:

98/37/ES

2006/95/ES

89/336/EGS (+91/263/EGS, 92/31/EGS,
93/68/EGS)

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Uporabni nacionalni standardi:
CISPR 12

Postopek ocenjevanja skladnosti:
Priloga V

Raven zvo€éne moéi dB(A)

HD 830 BS
Izmerjeno: 99
Zajam¢&eno: 101

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

12/2 W Fese
.Jenner

S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212



Tehniéni podatki

Tip

HD 830 BS

Motor

Bencinski motor Honda

GC 160, 1 cilinder, 4-taktni

Nazivna kapaciteta pri 3600 1/min kW (PS) 3,7(5)
Obratovalno Stevilo obratov 1/min 3300100
Rezervoar za gorivo I 2
Gorivo Bencin, neosvinéen
Vodni prikljuéek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dovodna cev Naroc. 5t. 4.440-207
Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5
Premer dovodne cevi (min.) “ 3/4
Sesalna viSina iz odprte posode (20 °C) m 1
Crpalka
Delovni tlak MPa (bar) 14 (140)
Pretok I/h (I/min) 600 (10)
Koli¢ina olja - érpalka I 0,3
Vrsta olja - ¢rpalka Motorno Naro€. st. 6.288-050
olje 15W40
Sesanije Cistila I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne piStole | N 28
(maks.)
Emisija hrupa
Raven zvocnega tlaka (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Raven zvo¢ne moci (EN 60704-1) dB(A) 99
Zajamcena raven zvoéne moci (2000/14/ES) | dB(A) 101

Vibracije naprave

Skupna vrednost nihanja (ISO 5349)

Roc¢na brizgalna pistola m/s,

Brizgalna cev m/s,

Mere in teza

DolZina x Sirina x viSina mm 1045 x 582 x 655
Teza brez pribora kg 29
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A Przed rozpoczeciem
uzytkowania sprzetu nalezy
przeczyta¢ ponizszg instrukcje obstugi i
przestrzegac¢ jej. Instrukcje obstugi nalezy
zachowacé na pozniej lub dla nastepnego
uzytkownika.
Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.
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Przeglad

1 Reczny pistolet natryskowy

2 Lanca

3 Waz ssacy do srodka czyszczacego z
filtrem

4 Zbiornik uzupetniania oleju

5 Przytacze wody z sitem

6 Przytacze wysokiego cisnienia

7 Waz wysokocisnieniowy

8 Urzadzenie do rozruchu recznego

9 Zbiornik paliwa

10 Dysza potréjna

Bezpieczna eksploatacja

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!

138 Polski

Symbole na urzadzeniu

Zins W przypadku niewfasciwego uzycia
ral strumiest wody pod cisnieniem
=) moze by¢ niebezpieczny. Nie wolno
kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani na
samo urzgdzenie.
Urzgdzenie nie nadaje sie do
zastosowania przy sieci
wodociggowej. Do pracy przy wodzie
pitnej nalezy uzywac odpowiedniego
odfgcznika systemowego firmy Kércher.

Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczenstwo

— Nie uzywac wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczgcego, jezeli wylafo
sie paliwo. Wowczas nalezy przenies¢
urzgdzenia w inne miejsce i nie dopusci¢
do powstawania iskier.

— Nie przechowywac, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego ognia
lub urzgdzen takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp., ktére
mogg wytwarzac iskry lub ogien zapalny.

— tatwopalne przedmioty i materiaty trzymac
z dala od tlumika (prezynajmniej 2 m).

— Nie uzywac silnika bez ttumika i
regularnie go sprawdzac, czysci¢ i w
razie koniecznos$ci wymieni¢ na nowy.
Nie uzywac silnika na obszarach lesnych,
krzaczastych i trawiastych, gdy wydech nie
jest wyposazony w iskrochron.

— Poza pracami nastawczymi nie uruchamia¢
silnika ze zdjetym filtrem powietrza lub bez
osfony nad kr6¢cem ssgcym.

— Nie przestawiac sprezyn regulujgcych,

drgzkéw regulatora lub innych czesci

powodujgcych zwiekszenie liczby
obrotéw silnika.

Niebezpieczenstwo oparzenia! Nie

dotykaé gorgcych ttumikéw, cylindrow

lub Zeber chfodzgcych.

— Nigdy nie wkfadac rgk lub n6g w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

— Niebezpieczenstwo zatrucia! Urzgdzenia
nie wolno uzywac w zamknigtych
pomieszczeniach.



Ochrona srodowiska Zabezpieczenia

o Materiaty uzyte do opakowania

nadajg sie do recyklingu.

%@ Opakowania nie nalezy wrzucac do
zwyklych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce
wtérne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

6’, surowce wtérne, ktére powinny byé

}4 oddawane do utylizagji.

‘@ Akumulatory, oleje itp. nie mogg
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Z tego powodu nalezy
usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich
systeméw utylizacji.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej
silnikowy, olej opatowy, olej napedowy i
benzyna nie dostawalty sie do
Srodowiska! Chroni¢ nalezy podioze, a
stary olej usuwac zgodnie z przepisami o
ochronie srodowiska naturalnego.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Czyszczenie: maszyn, pojazdow, budowli,
narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu
ogrodniczego itd.

— Do czyszczenia fasad, tarasow,
urzgdzen ogrodowych itp. stosowaé
wytacznie strumien wysokocisnieniowy
bez srodka czyszczacego.

— W przypadku silnych zabrudzen zalecamy
uzycie frezu do zanieczyszczen jako
wyposazenia specjalnego.

A\ Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych miejscach
niebezpiecznych nalezy przestrzegac
odnosnych zasad bezpieczeristwa.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
moga dostac sie do gleby, wdd gruntowych
i powierzchniowych ani do kanalizacji.
Dlatego mycie silnikow i podwozi nalezy
wykonywac tylko w miejscach
wyposazonych w separatory oleju.

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika
i nie mogg by¢ odtgczone albo pominiete w
swoim dziataniu.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie w
momencie przekroczenia dopuszczalnego
ci$nienia roboczego; woda powraca do
ssgcej strony pompy.

Zawoér bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze byé
ustawiany tylko przez serwis.

TermozawOr na pompie

Termozawor otwiera sie przy przekroczeniu
maksymalnie dopuszczonej temperatury
wody i odprowadza gorgca wode na
zewnatrz.

TermozawOr chroni pompe przed
przegrzaniem.

Uruchomienie

A\ Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazeri! Urzgdzenie, przewody
zasilajgce, wgz wysokocisnieniowy i
przytacza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

Kontrola stanu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

= Sprawdzi¢ stan oleju w pompie
wysokocisnieniowej na wskazniku
poziomu oleju.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju

znajduje sie ponizej ,MIN".

= W razie koniecznosci uzupetic olej
(patrz Dane techniczne).

Silnik
Przestrzegaé zalecen z rozdziatu
»Wskazoéwki bezpieczenstwa"!
= Przed uruchomieniem przeczytaé
instrukcje obstugi producenta silnika i

przestrzega¢ w szczegolnosci
wskazowek bezpieczenstwa.
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= Napetni¢ zbiornik paliwa benzyng,
bezotowiowa.
Nie stosowac¢ mieszanek dla silnikow 2-
suwowych.

=>» Sprawdzi¢ stan oleju silnika.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju

znajduje sie ponizej ,MIN".

= W razie potrzeby uzupeini¢ olej.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego

Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy i lance
Z pistoletem natryskowym.

Zamontowac¢ dysze w taki sposéb na lancy,
aby zebrowanie znajdowato sie na gorze.
Mocno dokreci¢ nakretke kotpakowa.
Zamontowac waz wysokocisnieniowy na
przytaczu wysokoci$nieniowym urzadzenia.

L7 N

Przytacze wody

— Parametry przytacza - patrz Dane
techniczne.

— Przestrzega¢ przepisow lokalnego
przedsiebiorstwa wodociggowego.
Zgodnie z DIN 1988 urzadzenie nie
moze by¢ podtgczane bezposrednio do
wodociggu publicznego. Dopuszczalne
jest krotkotrwate podtaczenie z
zabezpieczeniem przed cofaniem wody
(nr katalogowy 6.412-578). Po
zakonczeniu pracy wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace musi byé
odtgczone od wodociggu publicznego.

= Waz zasilajacy poditgczy¢ do przylacza
wody urzadzenia i doptywu wody (np. do
kranu).

= Otworzy¢ doptyw wody.

Wskazowka

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem

dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

A Niebezpieczenstwo

Nie wolno zasysa¢ wody ze zbiornika wody
pitnej. Nie wolno zasysac cieczy
zawierajgcych rozpuszczalniki, np.
rozcienczalniki do lakieréw, benzyne, olej
ani nieprzefiltrowanej wody. Uszczelki w
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urzgdzeniu nie sg odporne na dziafanie
rozpuszczalnikéw. Mgfa powstajgca z
rozpylonych rozpuszczalnikéw jest bardzo
fatwo zapalna, wybuchowa i trujgca.

>

>

vV

2>

Podtaczy¢ waz ssacy (o srednicy
przynajmniej 3/4*) z filtrem (akcesoria)
do przytacza wody.

Ustawi¢ zawor dozujacy srodek
czyszczacy w pozycji ,0".

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢
urzadzenie.

Odpowietrzyé urzadzenie

Otworzy¢ doptyw wody.

Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcja
obstugi producenta silnika.

W celu odpowietrzenia urzadzenia
odkreci¢ dysze i pozwoli¢ urzadzeniu
pracowac tak dtugo, az wyptywajaca
woda bedzie bez pecherzy powietrza.
Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie
przykreci¢ dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczenstwo

Ustawic¢ urzgdzenie na stabilnym
podfozu.

Wysokocisnieniowe urzgdzenie
czyszczgce nie moze byc¢ obsfugiwane
przez dzieci. (niebezpieczerstwo
wypadkow w wyniku nieprawidfowego
uzycia urzgdzenia).

Strumien wysokocisnieniowy podczas
eksploatacji urzgdzenia wytwarza wysoki
poziom hafasu. Niebezpieczerstwo
uszkodzenia sfuchu. W trakcie eksploataciji
urzgdzenia nalezy koniecznie zakfadac
odpowiednig ochrong na uszy.

Strumien wody wydobywajgcy sie dyszy
wysokocisnieniowej powoduje odrzut
pistoletu. Zakrzywiona lanca moze
dodatkowo powodowac powstanie
momentu obrotowego. Dlatego nalezy
mocho trzymac w dfoniach lance i pistolet.
Zwierzeta my¢ tylko pfaskim strumieniem
niskocisnieniowym (patrz ,Wybor rodzaju
natrysku").

Opony pojazdéw/zawory opon mozna
czyScic tylko przy zachowaniu minimalnego



odstepu 30 cm. W przeciwnym razie
strumier wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢
opony pojazdéw/zawory opon. Pierwsza
oznakgq uszkodzenia jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony pojazdu stanowig
zagrozenie.

— Nie wolno spryskiwa¢ materiafow
zawierajgcych azbest oraz inne
substancje szkodliwe dla zdrowia.

— Uzytkownik w celu ochrony przed wodg
natryskowg powinien zakfadac
odpowiednie ubranie ochronne.

— Zawsze zwracac¢ uwage na mocne
dokrecenie wszystkich wezy
przytgczeniowych.

— Podczas pracy dzwignia pistoletu
natryskowego nie moze byc¢
zablokowana.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

vV

Wybor rodzaju natrysku

Obraca¢ obudowe dyszy, az zadany symbol

bedzie sie zgadzaé¢ z oznaczeniem:

= Zamknac pistolet natryskowy.

= Przekreci¢ obudowe, aby ustawi¢
zadany rodzaj strumienia.

Znaczenie symboli

Okragty strumien
m | wysokocis$nieniowy (0°) do

zabrudzen

Ptaski strumien
niskocisnieniowy (CHEM) do
pracy z zastosowaniem
$srodkow czyszczacych lub
czyszczenia
niskocisnieniowego

szczegolnie ucigzliwych
-

W3HO

Ptaski strumien
wysokocisnieniowy (25°) do
zabrudzen na duzej

powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

M\ Ostrzezenie

Nieodpowiednie srodki czyszczgce mogq
uszkodzic¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt.

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
$rodowiska, srodkéw czyszczacych
nalezy uzywac oszczednie.

— Nalezy przestrzega¢ wskazowek i
zalecenh dotyczacy dozowania
zatgczonych do srodkéw czyszczacych.

— Mozna stosowaé wytacznie srodki
czyszczace dopuszczone przez
producenta urzadzenia.

— Srodki czyszczace Kércher gwarantujg
prace bez zaktdcen. Prosimy o
zaczerpniecie porady oraz zamdéwienie
naszego katalogu lub broszury z
informacjami o naszych $rodkach
czyszczacych.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka

czyszczacego w zbiorniku ze srodkiem

czyszczacym.

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

Ustawi¢ zawor dozujacy $rodek

czyszczacy na zgdane stezenie.

>
>

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:
Natrysna¢ niewielka ilos¢ srodka
czyszczacego i poczekac 1...5 minut, nie
dopuszczajac jednak do wyschnigcia.

— Usuwanie brudu:
Sptukac rozpuszczony brud strumieniem
wysokocignieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek
czyszczacy w pozycji 0"

=> Sptukiwa¢ urzadzenie z otwartym
pistoletem natryskowym przez
przynajmniej 1 minute.

Polski 141



Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.
Wskazéwka: Jezeli dzwignia pistoletu
zostanie zwolniona, silnik pracuje nadal z
predkoscig obrotowg biegu jafowego. Dzigki
temu woda krgzy wewnagtrz pompy i
ogrzewa sie. Gdy woda osiggnie
maksymalnie dopuszczalng temperature
(60°C), otwiera sie termozawor i gorgca
woda wypfywa na zewnatrz.

Wylaczanie urzadzenia

Po pracy z zastosowanie wody z
zawartoscig soli (woda morska) ptukac
urzadzenie przynajmniej przez 2—3 minuty

przy otwartym pistolecie pod biezgca woda.

= Wytacznik urzgdzenia na silniku ustawic
w potozeniu ,,OFF" i zakreci¢ kran
paliwa.

= Zamknac¢ doptyw wody.

= Odkreci¢ od urzadzenia waz
doprowadzajgcy wode.

= Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

=>» Pistolet natryskowy zabezpieczy¢
zaczepem zabezpieczajacym przed
niezamierzonym otwarciem.

Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczernstwo uszkodzenia!

Zamarznieta woda w urzgdzeniu moze

zniszczyc jego elementy.

Zima urzadzenie nalezy oproznié lub

przechowywac¢ w ogrzewanym

pomieszczeniu. W przypadku dtuzszych

przerw w eksploatacji zaleca sie

przepompowanie przez urzgdzenie srodka

przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Wigczy¢ urzgdzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty
opréznione z wody.
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Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdziatajagcym zamarzaniu

Wskazdéwka

Przy uzyciu stosowac sie do wskazdéwek

producenta $rodka przeciwdziafajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie
dostepny w handlu srodek
przeciwdziatajacy zamarzaniu.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawca mogg
Panstwo ustali¢ regularne inspekcje
bezpieczenstwa lub zawrze¢ umowe o
konserwacji. Prosimy zasiegna¢ tam
porady.

Silnik
Prace konserwacyjne na silniku

przeprowadzaé zgodnie ze wskazdéwkami w
instrukcji obstugi producenta silnika.

Pompa wysokocisnieniowa

Przed kazda eksploatacja

=> Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia). Uszkodzony waz cisnieniowy
nalezy niezwtocznie wymienic.

= Skontrolowac¢ szczelnos¢ pompy.
3 krople wody ma minute sg
dopuszczalne i mogg wyciec na spodzie
urzadzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz natydzieh

=>» Skontrolowa¢ poziom oleju w zbiorniku
oleju.
W przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.

= Oczyscic sitko na przytaczu wody.

= Oczyscic filtr na wezu ssacym do srodka
czyszczacego.

Zapierwszym razem po roku albo po 100

godzinach roboczych, a potem co roku
albo co 500 godzin roboczych.



Wymieni¢ olej pompy wysokocisnieniowe;.

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 11

oleju.
= Wykrecié srube spustowa oleju.

=>» Spusci¢ olej do zbiornika odbierajacego.

Zuzyty olej poddac¢ eksploatacji zgodnej
z zasadami ochrony srodowiska lub
oddac w autoryzowanym punkcie
zbiorczym.

= Wymieni¢ uszczelke $ruby spustowej
oleju.

= Wkreci¢ srube spustowg oleju.

= Powoli wla¢ swiezy olej do oznaczenia
-MAX" na zbiorniku oleju.

Wskazéwka

Musi by¢ zapewniona mozliwos¢

uchodzenia pecherzykow powietrza.

Specyfikacja i ilo$€ oleju - patrz Dane

techniczne.

A\ Niebezpieczenstwo

W przypadku usterek, ktére nie zostaty

wymienione w tym rozdziale, w razie

watpliwosci oraz wyraznej wskazowki

zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.
Urzadzenie nie dziata

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instruckji obstugi producenta silnika!

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

* |

Sprawdzi¢ roboczg liczbe obrotéw
silnika (patrz Dane techniczne).
Dysza ustawiona jest na ,CHEM*
Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cisnienie”.

Dysza zapchana/wyptukana

Dysze wyczyscic¢/wymienic.
Zabrudzone sitko na przytaczu wody
Oczyéci¢ sitko.

System zapowietrzony
Odpowietrzy¢ urzadzenie

vivhow!

* |

Robocza liczba obrotéw silnika za niska

>

Za maly przeptyw na doptywie wody
Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

Przewody doptywowe do pompy
nieszczelne lub zapchane

=> Sprawdzi¢ wszystkie przewody

doptywowe do pompy.

Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

Nieszczelna pompa

Wskazéwka
Dopuszczalny wyciek to 3 krople na minute.

>

>

W razie stwierdzenia wiekszej
nieszczelnosci, nalezy odda¢
urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

Przewody doptywowe do pompy
nieszczelne

Sprawdzi¢ wszystkie przewody
doptywowe do pompy.

System zapowietrzony
Odpowietrzy¢ urzadzenie

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

Dysza ustawiona jest na ,wysokie
cisnienie”

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".
Waz ssacy do $rodka czyszczacego z
filtrem jest nieszczelny lub zapchany
Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do
srodka czyszczacego z filtrem.

Zawoér przeciwzwrotny zaklejony na
przytaczu weza ssacego do srodka
czyszczacego

Oczysci¢/wymienié na nowy zawor
przeciwzwrotny na przytaczu weza
ssacego do srodka czyszczacego.
Zawor dozujacy srodek czyszczacy jest
zamkniety lub nieszczelny/zapchany
Otworzy¢ lub sprawdzié/oczysci¢ zawoér
dozujacy srodek czyszczacy.

Jezeli usterka nie daje sie usunag¢,
urzadzenie musi byé sprawdzone przez
serwis.
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Czesci zamienne

— Stosowacé wylgcznie wyposazenie
dodatkowe i czesci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne

czesci zamienne gwarantujg bezpieczng

i bezusterkowa prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez lokalnego
dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie

gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg

btedem materiatowym lub produkcyjnym.
Gwarancja jest wazna pod warunkiem, ze
sprzedawca urzadzenia wypetni catkowicie,
opieczetuje i podpisze karte zwrotng a
nabywca odesle nastepnie te karte
dystrybutorowi krajowemu.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego
prosze zwrdci¢ sie z urzagdzeniem wraz z
wyposazeniem i dowodem kupna do
Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.
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Deklaracja CE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt: myjka wysokoci$nieniowa
Typ: 1.187-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE

98/37/WE

2006/95/WE

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Zastosowane normy krajowe

CISPR 12

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 830 BS

Zmierzony: 99

Gwarantowan 101

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa

i U fsec
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212



Dane techniczne

(2000/14/WE)

Typ | HD 830 BS

Silnik

Silnik benzynowy Honda GX 160, 1-cylindry, 4-

suwowy

Moc znamionowa przy 3600 1/min kW (PS) 3,7(5)

Robocza liczba obrotow obr./min 3300+100

Zbiornik paliwa I 2

Paliwo Benzyna, bezotowiowa

Przylacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Waz doptywowy Nr 4.440-207
katalogowy

Dlugos¢ weza doptywowego (min.) m 7,5

Srednica weza doptywowego (min.) 3/4

Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika m 1

(20°C)

Pompa

Cisnienie robocze MPa (bar) 14 (140)

Przeptyw I/h (I/min) 600 (10)

llos$¢ oleju - pompa I 0,3

Rodzaj oleju - pompa Olej Numer katalogowy 6.288-
silnikowy 050
15W40

Zasysanie srodka czyszczacego I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 28

Emisja hatasu

Poziom cisnienia akustycznego (EN 60704-1) | dB (A) 93,5

Poziom mocy akustycznej (EN 60704-1) dB (A) 99

Gwarantowany poziom mocy akustycznej dB (A) 101

Drgania urzadzenia

taczna wartosé wibracji (ISO 5349)

Reczny pistolet natryskowy m/s,

Lanca m/s,

Wymiary i ciezary

Dtug. x szer. x wys. mm 1045 x 582 x 655
Ciezar bez akcesoriow kg 29
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A "" Cititi acest manual de utilizare
fnainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in
conformitate cu el. Pastrati aceste
instructiuni pentru intrebuintarea ulterioara
sau pentru urmatorii posesori.

Tn cazul in care aparatul a fost deteriorat Tn
timpul transportului, informati imediat
comerciantul.

Prezentare generala 146
Sfaturi pentru siguranta dvs. 146
Protectia mediului inconjurator 147
Utilizarea corecta 147
Dispozitive de siguranta 147
Punerea in functiune 147
Utilizarea 148
Ingrijirea si intretinerea 150
Defectiuni 150
Piese de schimb 151
Garantie 151
Declaratie CE 152
Date tehnice 153

Prezentare generala

1 Pistol manual de stropit
Lance

Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

Recipient de umplere a uleiului
Racord de apa cu sita

Racord de presiune nalta

Furtun de Tnalta presiune

Dispozitiv de pornire manuala
Rezervor de carburant

10 Duza tripla

w N

© o ~NO O b

Sfaturi pentru siguranta dvs.

Tnainte de prima utilizare cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!
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Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
Tndreptat spre persoane, animale,
echipamente electrice active sau asupra
aparatului insusi.
Aparatul nu poate fi folosit in
refeaua de alimentare cu apd
potabild. Pentru a putea folosi
aparatul in refeaua de alimentare
cu apd potabild, este nevoie de un separator
de sistem furnizat de firma Kércher.

Masuri de siguranta

A Pericol

— Nu folosifi aparatul de curatat sub
presiune dacd s-a varsat carburant;
ducefi aparatul in alt loc gi evitafi
formarea de scantei.

— Nu pastrafi, nu vérsafi si nu folosifi
carburantii in apropierea unor surse de
foc deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incélzire,
incélzitoare de ap4d, care au flacadra sau
care pot genera scantei.

— Tinefi departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distan{a
de cel putin 2 m).

— Nu folosifi motorul f&r& amortizor si
verificafi-l periodic, curafafi-l si daca este
nevoie, nlocuifi-.

— Nu folosifi motorul in zone de p&dure,
respectiv zone cu arbusgti sau cu iarba, fara
ca feava de esapament s§ fie prevazuta cu
un dispozitiv impotriva scanteilor.

— Nu l&safi motorul s& funcfioneze cu filtrul
de aer demontat sau fara capacul
stufului de aspirare, decét atunci cand
efectualfi lucrari de reglare.

— Nu modificafi arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot
duce la cresterea turafiei motorului.

— Pericol de arsuri! Nu atingefi amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinfi.

— Nu apropiafi mainile sau picioarele de
parfile aflate in migcare.

— Pericol de otravire! Nu este permisa
utilizarea aparatului in spafii inchise.



Protectia mediului

nconjurator

o Materialele de ambalare sunt
% reciclabile. Ambalajele nu trebuie
<9 aruncate in gunoiul menajer, ci

trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
Tnconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si
benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite ntr-un mod ecologic.

Utilizarea corecta

Pentru curatarea: masinilor industriale, a
autovehiculelor, a constructiilor, a uneltelor,
a fatadelor, a teraselor, a utilajelor de
gradinarit, etc.

— Pentru curatarea fatadelor, a teraselor, a
utilajelor pentru gradinarit etc. se va folosi
numai jetul sub presiune, fara detergent.

— Pentru murdarie persistenta recomandam
folosirea frezelor de mizerie care sunt
disponibile ca accesorii optionale.

A Pericol

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului Tn benzindrii sau Tn alte zone

periculoase se vor respecta masurile de
siguran{a necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care
contin uleiuri minerale s& ajunga in sol, Tn
ape sau n canalizare. Din acest motiv,
spalarea motorului si a sasiului se va face
doar n locuri adecvate, prevazute cu
instalatii de separare a uleiului.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand se
depaseste presiunea de lucru admisa; apa
curge Thapoi la partea de aspirare a pompei.
Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Termoventil pe pompa

Termoventilul se deschide la depasirea
temperaturii maxime admise a apei si
goleste apa calda.

Termoventilul protejeaza pompa contra
supraincalzirii.

Punerea in functiune

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Aparatul, conductele
de alimentare, furtunul de Tnaltd presiune si
racordurile trebuie sé fie in stare impecabila.
Aparatul nu trebuie utilizat dacd nu se afla
ntr-o stare ireprosabila.

Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

=> Controlati nivelul de ulei din pompa de
nalta presiune cu ajutorul vizorului.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub ,MIN”".

=> Daca este nevoie, adaugati ulei
(consultati datele tehnice).

Motorul

Respectati indicatiile din sectiunea

»Masuri de siguranta”!

2 Tnainte de punerea in functiune, cititi
manualul de utilizare al producatorului
motorului, acordand atentie speciala
masurilor de siguranta.

= Umpleti rezervorul de carburanti cu
benzina fara plumb.

Nu folositi un amestec pentru motoare in
doi timpi.
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=>» Controti nivelul de ulei al motorului.
Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a
scazut sub ,MIN".

=>» Daca este nevoie, adaugati ulei.

Montarea pistolului manual de
stropit

Conectati furtunul sub presiune silancea

cu pistolul manual de stropit.

Montati duza pe lance Tn asa fel incéat

decupajul de marcare sa fie Tn sus.

Strangeti piulita olandeza.

Montati furtunul de Tnalta presiune pe

L 28 O

racordul de Tnalta presiune al aparatului.

Racordul de apa

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Respectati prevederile companiei de
furnizare a apei. Conform DIN 1988, nu
este permisa racordarea aparatului
direct la reteaua publica de alimentare
cu apa. Racordarea pe o perioada scurta
printr-un dispozitiv de prevenire a
poluarii prin reflux (nr. de comanda
6.412-578) este permisa. Aparatul de
curatare sub presiune trebuie
deconectat de la reteaua de alimentare
cu apa dupa terminarea lucrului.

=> Racordati furtunul de alimentare la
racordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

=>» Deschideti sursa de apa.

Observatie

Furtunul de alimentare nu se livreaza
Tmpreund cu aparatul.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

A Pericol

Niciodat& nu tragefi apa dintr-un recipient cu
apd potabild. Nu tragefi niciodata lichide cu
continut de solvenfi cum ar fi diluanfi,
benzind, ulei sau apa nefiltratd. Garniturile
din aparat nu sunt rezistente la solvenfi.
Ceafa formatd in urma pulverizarii
solvenfilor este puternic inflamabild,
exploziva si toxica.
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=> Racordati furtunul de aspirare (cu
diametrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0".

=> Evacuati aerul Tnainte de a utiliza
aparatul.

Evacuarea aerului din aparat

Deschideti sursa de apa.

Porniti motorul conform instructiunilor de

utilizare ale producatorului motorului.

= Pentru a evacua aerul din aparat,
desfaceti duza si lasati aparatul sa
functioneze pana cand apa nu mai
contine bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A Pericol

— Asezafi aparatul pe o suprafata stabila.

— Nu este permisa utilizarea aparatului de
curdfat sub presiune de catre copii.
(Pericol de accidente din cauza utilizarii
necorespunzatoare a aparatului).

— In timpul utiliz&rii aparatului, jetul sub
presiune genereaza un zgomot puternic.
Exist& pericolul unor afecfiuni ale
auzului. Tn timpul lucrului cu aparatul,
purtafi protectie pentru urechi.

— Jetul de apé care péatrunde din duza sub
presiune genereaza un efect de recul al
pistolului. In plus, dac4 lancea este
curbatd, ea poate genera si un moment
de rotafie. Din acest motiv, lancea si
pistolul trebuie finute bine Tn man4a.

— Spdlafi animalele numai cu jetul plat de
joasd presiune (vezi ,Selectarea tipului
jetului”).

— Anvelopele vehiculelor/ventilurile
anvelopelor se vor curdfa numai de la o
distantd minimé& de 30 cm. Tn caz contrar,
anvelopele vehiculelor/ventilele lor pot fi
deteriorate de jetul sub presiune. Primul
semn de deteriorare este modificarea
culorii anvelopei. Anvelopele deteriorate
reprezintd un potenfial pericol.
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— Nu este permisa stropirea materialelor
cu confinut de azbest sau a altor
materiale care confin substanfe nocive.

— Utilizatorul trebuie s& poarte echipament
de protectie adecvat pentru a se proteja
de stropii de apa.

— Avefi grijd mereu ca toate furtunurile de
racordare sd fie bine stranse.

— Nu este permisa fixarea manetei
pistolului de stropit manual in timpul
utilizarii.

Pornirea aparatului

=>» Deschideti sursa de apa.

=>» Porniti motorul conform instructiunilor de
utilizare ale producatorului motorului.

=> Actionati maneta pistolului de stropit.

Selectarea tipului jetului

Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul

dorit corespunde cu marcajul.

=> inchideti pistolul manual de stropit.

=> Rotiti carcasa pentru a regla tipul de jet
dorit.

Semnificatia simbolurilor

Jet rotund sub presiune (0°)
m | pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune
(CHEM) pentru operatiuni de
curatare cu detergent sau
curatare la presiune mica

W3HO

-

Jet plat sub presiune (25°)
pentru murdarie pe suprafete
intinse

-

Utilizarea cu solutie de curatat

A\ Avertisment

Solufiile de cur&fat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curéfat.

— Pentru menajarea mediului Thconjurator,
folositi solutia de curatat cu masura.

— Respectati recomandarile de dozare si
indicatiile valabile pentru solutia de
curatat.

Folositi numai solutii de curatat aprobate

de producatorul aparatului.

— Solutiile de curatat Kércher garanteaza o
functionare fara probleme. Cereti sfaturi
de la angajatii nostri sau solicitati
catalogul nostru sau brosurile
informative despre solutii de curatat.

=>» Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de
curatat.

= Reglati duza n pozitia ,CHEM".

=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de

curatat la concentratia dorita.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:
Stropiti solutia de curatat cu masura si
lasati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o0 lasa sa se usuce.

— Indepéartarea mizeriei:
Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
Tnalta presiune.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0".

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu
pistolul manual de stropit deschis.

Intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.

Indicafie: Cand maneta pistolului manual de
stropit este eliberatd, motorul funcfioneazg
mai departe cu turafia de mers in gol. Astfel
apa circuld prin pompd si se incéalzeste.
Cand apa a atins temperatura maxima
admisa (60°C) termoventilul se deschide si
apa calda curge afara.

Oprirea aparatului

Dupa folosirea cu apa care contine sare

(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-3

minute cu apa de la robinet, in timp ce

pistolul manual de stropit este deschis.

=> Reglati comutatorul aparatului de la
motor in pozitia ,OFF” si inchideti
robinetul carburantului.

= inchideti conducta de alimentare cu apa.

=> Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.
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=> Actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este eliberata.

=> Asigurati pistolul de stropit folosind
dispozitivul de siguranta pentru ca
acesta sa nu poata fi deschis din
greseala.

Protectia impotriva inghetului

M\ Avertisment

Pericol de deteriorare! Apa care ingheafa in
aparat poate distruge pérfi ale aparatului.
larna aparatul trebuie pastrat intr-o incapere
ncalziti sau trebuie golit. in cazul unor
perioade de repaus mai lungi se recomanda
pomparea de antigel prin aparat.

Evacuarea apei

=> Desurubati furtunul de alimentare cu apa
si furtunul de Tnalta presiune.

=>» Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Observatie

Respectafi instrucfiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

n acest mod se asigura si 0 anumita

protectie anticorosiva.

Ingrijirea i intretinerea

Puteti Tncheia cu distribuitorul un contract de
intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati s& cereti
sfaturi.

Motorul

Efectuati lucrarile de intretinere a motorului
conform instructiunilor de utilizare ale
producatorului motorului.

Pompa de inalta presiune

Tnainte de fiecare utilizare

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de Tnalta
presiune daca prezinta deteriorari.
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=> Verificati etangeitatea pompei.
in partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar de
3 picaturi de apa pe minut. Daca apare o
neetanseitate mai mare, luati legatura cu
un service autorizat.

Saptamanal

=> Controlati nivelul uleiului din rezervorul
de ulei.
Tn cazul in care uleiul este I&ptos (apa in
ulei), luati legatura imediat cu serviciul
pentru clienti.

=> Curatati sita din racordul de apa.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Prima data dupa un an sau dupa 100 de

ore de functionare apoi anual sau dupa

500 de de functionare

Schmibati uleiul pompei de Tnalta presiune.

=> Pregatiti un vas colector pentru
aproximativ 1 litru de ulei.

=> Desfaceti surubul de golire a uleiului.

=> Goliti uleiul in vasul colector.

Eliminati uleiul folosit Tn mod ecologic
sau predati-I la un centru de colectare
abilitat.

=> Inlocuiti garnitura surubului de golire al
uleiului.

=>» Strangeti surubul de golire a uleiului.

=> Adaugati uleiul nou incet pana la
marcajul MAX al rezervorului de ulei.

Observatie

Bulele de aer trebuie s aibd loc de iegire.

Tipurile de ulei gi cantitatile sunt

specificate la datele tehnice.

A Pericol

Tn cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate Tn acest capitol, dacéd avefi dubii
sau cand acest lucru este recomandat in
mod expres, apelafi la un service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

Respectati indicatiile din instructiunile de
utilizare ale producatorului motorului!



Aparatul nu produce presiune

Turatia motorului este prea mica
Verificati turatia motorului (consultati
datele tehnice).

Duza este in pozitia ,CHEM”.

Reglati duza in pozitia ,Hochdruck”
(presiune inalta).

Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuiti-o.

Sita din racordul de apa este murdara
Curatati sita.

Aer in sistem

Scoateti aerul din aparat.

Cantitatea de apa alimentata este prea mica
Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimentare
care duc spre pompa.

L 200N JREE JREN 2L 2L 2

Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etanga

Observafie

Valoarea permisa este de 3 picaturi pe

minut.

= Daca neetanseitatea este mai
accentuata, aparatul trebuie dus la
service pentru a fi verificat.

Pompa ,bate”

— Conductele de alimentare a pompei nu
sunt etange

=> Verificati toate conductele de alimentare
care duc spre pompa.

— Aerin sistem

=> Scoateti aerul din aparat.

Solutia de curatat nu este aspirata

— Duza este 1n pozitia ,,Hochdruck”
(presiune inalta).

= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

— Furtunul de aspirare a detergentului, cu
filtru, nu este etans sau este infundat

=> Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

— Supapa de refulare din racordul
furtunului de aspirare a detergentului
este intepenit

=> Curatati/inlocuiti supapa de refulare din
racordul furtunului de aspirare a
detergentului.

— Ventilul de dozare a detergentului este
inchis, nu este etans sau este Infundat

=> Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie dus la service pentru afi

verificat.

Piese de schimb

— Vorfi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat in
conditii de siguranta si fara defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru
autorizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie si
care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie
sau de material, vor fi remediate gratuit.
Garantia este valabila doar daca la
cumparare figsa de raspuns este completata
in intregime, stampilata si semnata de
comerciant, dupd care trebuie sa o trimiteti
la societatea distribuitoare din tara
dumneavoastra.

Daca doriti sa beneficiati de garantie, va
rugam sa va prezentati cu accesoriile si cu
factura la magazin sau la cel mai apropiat
service autorizat.
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Declaratie CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse n directivele
CE aplicabile, datorita conceptului si a
modului de constructie pe care se bazeaza,
n varianta comercializata de noi. Tn cazul
efectuarii unei modificari a aparatului care
nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune

Tip: 1.187-xxx

Directive EG respectate:

98/37/CE

2006/95/CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,

93/68/CEE)

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Norme de aplicare nationale:

CISPR 12

Procedura de evaluare a conformitatii:

Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 830 BS

masurat: 99

garantat: 101

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

& W @sec
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

Tip | HD 830 BS
Motorul
Motor pe benzina Honda GC 160,
1 cilindru, 4 timpi
Putere nominala la 3600 1/min kw (PS) 3,7(5)
Turatia 1/min 3300+100
Rezervor de carburant I 2
Carburant Benzina fara plumb
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)
Furtun de alimentare Nr. de 4.440-207
comanda:
Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7.5
Diametrul furtunului de alimentare (min.) “ 3/4
In&ltime de aspirare din rezervor deschis (20 | m 1
°C)
Pompa
Presiunea de lucru MPa (bar) 14 (140)
Debit I/h (I/min) 600 (10)
Cantitatea de ulei - pompa I 0,3
Tip de ulei - pompa Ulei de Nr. de comanda 6.288-050
motor
15W40
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 28
Emisia de zgomote
Nivelul de presiune acustica (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Nivelul puterii acustice (EN 60704-1) dB(A) 99
Nivelul puterii acustice garantate (2000/14/ dB(A) 101
CE)
Vibratii aparat Valoare totala oscilatii (ISO 5349)
Pistol manual de stropit m/s,
Lance m/s,
Dimensiuni i masa
Lungime x latime x Tnaltime mm 1045 x 582 x 655
Masa fara accesorii kg 29
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A Pred prvym pouzitim
spotrebica si precitajte tento
navod na obsluhu a riadte sa jeho pokynmi.
Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte
na neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho
majitela.
V pripade poSkodenia pri preprave ihned o
tom informujte predajcu.

Prehlad 154
K vasSej bezpecnosti 154
Ochrana zivotného prostredia 155

PouZivanie vyrobku v stlade s jeho uréenim
155

Bezpecnostné prvky 155
Uvedenie do prevadzky 155
Obsluha 156
Starostlivost' a idrzba 158
Poruchy 158
Nahradné diely 159
Zaruka 159
Vyhlasenie CE 160
Technické udaje 161

Prehfad

1 Ru¢na striekacia pistol
Rozstrekovacia rarka
Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku
s filtrom

Plniaca nadrz na olej
Pripojka vody s filtrom
Vysokotlakova pripojka
Vysokotlakova hadica

Ruéné Startovacie zariadenie
Palivova nadrz

10 Trojucelova tryska

K vaSej bezpeénosti

Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene€ne musite precitat'
bezpecnostné pokyny ¢. 5.951-949!

w N

© o ~NOoO b
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Symboly na pristroji

: Vysokotlakovy prad mdze byt pri
ral neodbornom pouZiti nebezpecny.
=’ Prad sa nesmie nasmerovat na
osoby, zvierata, elektrické zariadenia pod

napatim alebo na samotné zariadenie.

Pristroj nie je vhodny na prevadzku
@ siete pitnej vody. Na prevadzku

pitnej vody sa pouziva vhodny
oddefovac systému firmy Kéarcher.

Bezpeénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

— Vysokotlaky éisti¢ neprevadzkujte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe iskier.

— Neuchovavajte, nerozlievajte alebo
nepouZzivajte palivo v blizkosti
otvoreného ohria alebo zariadeni ako su
pece, vykurovacie kotle, ohrievace vody
atd’., ktoré maji zapalovaci plamienok
alebo méZzu tvorit'iskry.

— Lahko zapalné predmety a materialy
udrZiavajte v dostatoénej vzdialenosti od
timi¢a vyfuku (najmenej 2 m).

— Neprevéadzkujte motor bez timi¢a vyfuku
a tento timi¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.

— Tento motor nepouzivajte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom teréne, bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapacom
iskier.

— Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor bezat' so zlozenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim
natrubkom.

— Na regulacnych pruzinach, tiahlach
regulatora alebo inych dieloch
nevykonavajte Ziadne prestavenia, ktoré
mbzu spbsobit’ zvySenie otacok motora.

— Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa hordceho timica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

— Nikdy nedavajte ruky a nohy do blizkosti
pohybujucich sa alebo rotujucich dielov.

— Nebezpecenstvo otravenia! Stroj sa
nesmie prevadzkovat’v uzatvorenych
priestoroch.



Ochrana Zivotného prostredia

o Obalové materialy su
% <9 recyklovatelné. Obalové materialy
laskavo nevyhadzuijte do
komunalneho odpadu, ale
odovzdaijte ich do zberne
druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
e‘ hodnotné recyklovatelné latky, ktoré
N by sa mali opét' zuzitkovat'. Do
O\ Zivotného prostredia sa nesmii
dostat' batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat’ do okolia a
zatazit' zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,

fasad, teras, zahradnych pristrojov, atd

— Na Cistenie faséd, teras, zahradnych
pristrojov atd. pouZivajte iba vysokotlaky
IG¢ bez Cistiacich prostriedkov.

— Na pevne prilnuté necistoty
doporucujeme ako zvlastne
prisluSenstvo frézu na necistoty.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouziti na

Gerpacich staniciach alebo v inych

nebezpecnych oblastiach dodrzujte

prislusné bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pody, vodnych
tokov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvajte na vhodnych
miestach, vybavenych odlu¢ovaémi
oleja.

Bezpeénostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia slUzia na ochranu
uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadzky
alebo obchadzat jeho funkcie.

Poistny ventil

Poistny ventil sa otvori pri prekroc¢eni
pripustného prevadzkového pretlaku; voda
tecie spat do sacej strany Cerpadla.
Poistny ventil je nastaveny zo zavodu
vyrobcu a zablombovany. Nastavenie iba
servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Termoventil na €erpadle

Termoventil sa otvara pri prekro¢eni
maximalnej pripustnej teploty vody a
odvéadza horucu vodu do volného priestoru.
Termoventil chrani erpadlo pred prehriatim.

Uvedenie do prevadzky

N\ Nebezpeédenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj,

privody, vysokotlakova hadica a pripojky

musia byt'v bezchybnom stave. V pripade,

Ze stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj

pouzit.

Kontrola stavu oleja vysokotlakého
cerpadla

= Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
Cerpadla na olejoznaku.

Neuvéadzajte zariadenie do prevadzky,

akonahle stav oleja poklesol pod "MIN".

=> V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).

Motor

Dodrzte pokyny uvedené v odseku

"Bezpe€nostné pokyny"!

= Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte ndvod na obsluhu vyrobcu
motora a najma dodrZiavajte
bezpecnostné pokyny.

=>» Palivovl nadrz naplrite bezolovnatym
benzinom.
Nepouzivajte ziadnu zmes pre
dvojtaktné motory.

= Kontrolujte hladinu oleja motora.
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Neuvadzajte zariadenie do prevadzky,
akonahle stav oleja poklesol pod "MIN".
=> V pripade potreby olej doplrite.

Montaz ruénej striekacej pistole

= Spojte vysokotlakl hadicu a privodn(
rarku s pistolou.

= Namontujte trysku na rozstrekovaciu
rurku tak, aby bol ozna€ovaci zérez
hore.

L7

Namontujte vysokotlakovl hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Pripojenie vody

— Pripojovacie hodnoty najdete v
technickych tdajoch.

— ReSpektujte platné predpisy
vodarenského podniku. Podla DIN 1988
sa nesmie pristroj pripojit priamo na
verejny zdroj pitnej vody. Kratkodobé
pripojenie cez jednosmerny ventil
(objednavacie ¢&is. 6.412-578) je
pripustné. Vysokotlakovy ¢isti¢ sa po
ukonéeni prace musi odpoijit od zdroja
pitnej vody.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja a pritok vody (napriklad
vodovodny kohut).

= Otvorte privod vody.

Upozornenie

Privodna hadica nie je sti¢astou dodavky.
Nasavanie vody z nadrze

A\ Nebezpeéenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou

vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo

farby, benzin, olej alebo nefiltrovani vodu.

Tesnenia v pristroji nie st odolné voci

riedidlam. Hmlovina riedidiel je vysoko

zapalna, explozivna a jedovata.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom
(prisluSenstvo).

= Davkovaci ventil Eistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

= Pred prevadzkou zariadenie
odvzdusnite.
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Nastrénu maticu pevne rukou dotiahnite.

OdvzdusSnenie pristroja

Otvorte privod vody.

NasStartujte motor podla navodu na

obsluhu vyrobcu motora.

= Na odvzduSnenie pristroja odskrutkujte
trysku a nechaijte pristroj bezat tak dlho,
kym nevyteka voda bez bublin.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat’

naskrutkujte.

Obsluha

A\ Nebezpeéenstvo

— Postavte vysokotlaky Cisti¢ ha pevny
podklad.

— Vysokotlaky Cisti¢ nesmie byt
prevadzkovany detmi. (Nebezpecie
Urazov vplyvom neodborného pouzitia
pristroja).

— Vysokotlaky prud vytvara pri pouzivani
pristroja vysoku Uroveri hladiny hluku.
Nebezpedenstvo poSkodenia sluchu. Pri
préci s pristrojom bezpodmienecéne
noste vhodnu ochranu sluchu.

— Prad vody vystupujuci z vysokotlakej
trysky spdsobuje spatny raz pistole.
Zahnuta rozstrekovacia rurka méze
dodatocéne spdsobit’ otacavy moment. Z
tohto dévodu drzte rozstrekovaciu rarku
a pisto/ pevne v rukach.

— Zvierata je mozné umyvat iba
nizkotlakovym plochym pradom (vid’
.volba typu pradu").

— Pneumatiky pre motorové vozidla/ventily
pneumatik smu byt cistené iba s
minimalnou vzdialenostou striekania 30
cm. Inak m6ze byt pneumatika
motorového vozidla/ventil pneumatiky
poskodeny. Prvym znakom takéhoto
poskodenia je zmena zafarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky
vozidla su zdrojom nebezpecenstva.

— Nesmu sa ostrekovat’ materiély
obsahujlice azbest a iné materialy
obsahujuce latky, ktoré ohrozuju
zdravie.

— Na ochranu prevadzkovatela pred
striekajucou vodou ma tato osoba nosit’
vhodny ochranny odev.
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— Vzdy dbajte na pevné skrutkové
spojenia vSetkych pripojenych hadic.

— Paka rucnej striekacej pistole sa nesmie
pri prevadzke zaistit.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

NasStartujte motor podla navodu na
obsluhu vyrobcu motora.

= Uvolnite packu rucnej striekacej pistole.

v ¥

Vorlba typu prudu
Otéacajte telesom dyzy, az kym pozadovany
symbol nie je zarovno s oznaéenim.
= Ruénd striekaciu pistol uzavrite.

= Ak chcete nastavit pozadovany druh
prudenia, pretocte teleso.

Vyznam symbolov

Vysokotlakovy gulaty prad
m | (0°) na zvlast silne

Nizkotlakovy plochy prad
(CHEM) na prevadzku s
Cistiacim prostriedkom alebo
Cistenie s nizkym tlakom

prilnievajice necistoty
I .

W3HO

Vysokotlakovy plochy prud
(25°) na velkoplosné
znecistenie

I

Prevadzka s €istiacim prostriedkom

A\ Pozor

Nevhodné cistiace prostriedky mdzu pristroj

a Cisteny objekt poskodit.

— Pre ochranu Zivotného prostredia
zaobchéadzajte s Cistiacimi prostriedkami
Usporne.

— Dbaijte na doporu¢ené davkovanie a
upozornenia, ktoré su k Gistiacim
prostriedkom priloZené.

— Smu sa pouZzivat iba Cistiace prostriedky,
ktoré vyrobca vysokotlakého Cisti¢a
odsuhlasil.

— Cistiace prostriedky firmy Karcher
zaruc€uju bezchybnu pracu. Nechaijte si,
prosim, poradit alebo pozadujte nas

katalég, popr. informa¢né prospekty o
Cistiacich prostriedkoch.

= Zaveste saciu hadicu Cistiaceho
prostriedku do nadrze s Cistiacim
prostriedkom.

=> Nastavte trysku na "CHEM".

= Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku na pozadovanu koncentraciu.

Odporuéany spdsob €istenia

— Rozpustenie negistot:
Setrne nastriekajte &istiaci prostriedok a
nechajte pésobit 1...5 min, ale nenechajte
zaschnut.

— Odstranenie necistot:
Rozpustenu necistotu odstrarite pradom
vysokého tlaku vody.

Po ukon€eni prevadzky s €istiacimi

prostriedkami

= Davkovaci ventil ¢istiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=> Pristroj je nutné vyplachovat' s otvorenou
ruénou striekacou pistolou najmenej 1
minuatu.

PreruSenie prevadzky

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Upozornenie: Ak uvolhite paku ruénej
striekacej pistole, bezi motor dalej pri
volhobezZnych otackach. Tym voda cirkuluje
vo vnutri cerpadla a ohrieva sa. Ak voda
dosiahla maximalnu pripustnui teplotu
(60°C), otvorte termoventil a nechajte pradit
ohriatu vodu smerom von.

Vypnutie pristroja

Po prevadzke s vodou obsahujicou sof
(morska voda), preplachuijte pristroj
najmenej 2—3 minuty pri otvorenej ruénej
striekacej pistoli vodou z vodovodu.

= Nastavte vypinac pristroja na motore na
“OFF” a zatvorte kohdtik paliva.
Uzatvorte privod vody.

Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, aZ v pristroji nie je ziadny tlak.
Ruénu striekaciu pistol zaistite proti
neuamyselnému otvoreniu.

L 2 7
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Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristroja
moéZzu byt poruSené vodou zamrznutou v
pristroji.

V zime ¢isti€ uloZte do vykurovanej
miestnosti alebo ho vypustite. Pri dIhSich
prevadzkovych prestavkach sa doporucuje
pristrojom precerpat’ ochranny prostriedok
proti mrazu.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakov(
hadicu odskrutkujte.

=> Pristroj nechajte bezat' max. 1 mindtu,
pokial nebudu éerpadlo a potrubia prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznacou

zmesou

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre

manipulaciu s nemrznicou zmesou.

= Cez pristroj precerpajte bezny v
obchodoch dostupny prostriedok
ochrany proti zamrznutiu.

Tym satieZ dosiahne ist4 ochrana proti kordzii.

Starostlivost' a Udrzba

S vaSim obchodnikom moZzete dohodnut
pravidelnd bezpecnostnu inSpekciu alebo
zmluvu o Gdrzbe. Nechajte si prosim
poradit’.

Motor

Udrzbarske prace na motore vykonavajte
podla tdajov v navode na obsluhu vyrobcu
motora.

Vysokotlaké éerpadlo

Pred kazdym pouzitim

=>» Skontrolujte vysokotlakov( hadicu, &i nie
je posSkodena (nebezpecie prasknutia).
Poskodenl vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.

= Skontrolujte tesnost Cerpadla.
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mozu vytekat' na spodnej strane
pristroja. Pri va¢Sej netesnosti
vyhladajte servisnu sluzbu.
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TyZzdenne

=>» Skontrolujte hladinu oleja v nadrzi na
olej.
Ak je olej mliecne zafarbeny (voda v
oleji), okamzite vyhladajte servisnl
sluzbu.

= Vydistite sitko vo vodnej pripojke.

= Vydistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.

Prvy raz po roku alebo po 100
prevadzkovych hodinach, potom roéne
alebo po 500 prevadzkovych hodinach
Vymerite olej vysokotlakového VT Eerpadla.
= Pristavte zachytnd nadobu na asi 1 liter
oleja.
= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.
= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Stary olej odstrante ohladupline voci
Zivotnému prostrediu alebo ho
odovzdajte na zberné miesto.

= Vymente tesnenie skrutky vypastania oleja.

=» Zaskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Novy olej naplrite po znacku "MAX" na
nadobe na olej.

Upozornenie

Vzduchové bubliny musia mat' moznost’

unikndt.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v

Technickych Gdajoch.

A\ Nebezpeéenstvo

Pri poruchéach, ktoré nie su uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri
vyslovnom upozorneni vyh/adajte
autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi€ sa nezapina

DodrZiavajte pokyny v navode na obsluhu
vyrobcu motora!
Pristroj nevyvija Ziadny tlak

— Prevadzkové otacky motora su nizke
= Prekontrolujte prevadzkové otacky
motora (pozri Technické udaje).



Tryska je nastavena na "CHEM"
Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Tryska je upchata alebo vyplachnuta
Trysku vycistite / vymenite.

Sito v pripojke vody je znedistené

Sito vycistite.

Vzduch v systéme

Pristroj odvzdusnite.

Mnozstvo privadzanej vody je malé
Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody
(pozri technické udaje).

Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

=>» Skontrolujte vaésinu privodnych vedeni
k erpadlu.

L 200 R R B 2

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace ¢erpadlo

Upozornenie

Pripustné su 3 kvapky/minutu.

= Pri va¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené
k Cerpadlu.

— Vzduch v systéme

= Pristroj odvzdusnite.

Pristroj nenasava €istiaci
prostriedok

— Tryska je nastavena na "Vysoky tlak"

= Nastavte trysku na "CHEM".

— Nasavacia hadica ¢istiaceho prostriedku s
filtrom nie je utesnena alebo je upchata.

= Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu Cistiaceho prostriedku a filter.

— Spatny ventil v pripojke nasavacej
hadice Cistiaceho prostriedku je
zalepeny

= Vycdistite alebo vymerite spatny ventil v
pripojke nasavacej hadice Cistiaceho
prostriedku.

— Davkovaci ventil ¢istiaceho prostriedku
je uzavrety alebo netesni popr. je
upchaty.

=>» Otvorte alebo skontrolujte popr. vycistite
davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku.

V pripade, Ze sa porucha ned4 odstréanit’,

musi pristroj preskuSat’ pracovnik

zékaznickeho servisu.

Nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originéalne
nahradné diely zarucuju bezpecénu a
bezporuchovi prevadzku stroja.

— Vyber najéastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

— Dalsie informécie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com v
oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané naSou prisluSnou distribuénou
spoloénost'ou. Eventualne poruchy
vzniknuté na pristroji odstranime pocas
zarucnej doby bezplatne v pripade, ak je
pric¢inou poruchy chyba materiélu alebo
vyrobcu.

Zaruka nadobuda platnost' iba vtedy, ak Vas
obchodnik prilozent kartu k odpovedi pri
predaji kompletne vyplni, opeciatkuje a
podpiSe a Vy ju nakoniec poSlete spat' na
distribu€nd spolocnost' vo Vasej krajine.

V pripade z&ruky sa obréat'te aj s
prisluSenstvom a predajnym uétom na
Vasho obchodnika alebo na najblizSiu
autorizovanu servisnu sluzbu.
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Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaéeny stroj
zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym z&kladnym poziadavkam
na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy &isti¢

Typ: 1 187-xxx

Prisludné Smernice EU:

98/37/ES

2006/95/ES

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS,
93/68/EHS)

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Uplatinované narodné normy:

CISPR 12

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)

HD 830 BS

Namerana: 99

ZaruCovana: 101

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

N, — @9‘2{
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

160 Slovencina



Technické udaje

Typ

HD 830 BS

Motor

Benzinovy motor Honda

GC 160, 1 valec, 4 takt

14/EC)

Menovity vykon pri 3600 ot/min kW (PS) 3,7 (5)
Prevadzkové otacky ot/min. 3300+100
Palivové nadrz I 2
Palivo benzin, bezolovnaty
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Privodna hadica Objednavac 4.440-207
ie Cis.
Privodna hadica - dizka (min.) m 7.5
Priemer privodnej hadice (min.) 3/4
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) | m 1
Cerpadlo
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 14 (140)
Dopravované mnoZzstvo I/h (I/min) 600 (10)
MnoZstvo oleja, Cerpadlo I 0,3
Druh oleja, ¢erpadlo Motorovy Obj. ¢&is. 6 288-050
olej 15W40
Nasavanie cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
Reaktivna sila ru¢nej striekacej piStole (max.) | N 28
Emisie hluku
Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Hladina akustického vykonu (EN 60704-1) dB(A) 99
Zarucena hladina akustického vykonu (2000/ | dB(A) 101

Vibracie pristroja

Celkova hodnota kmitania (ISO 5349)

Ru¢na striekacia pistol m/s,

Rozstrekovacia rarka m/s,

Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 1045 x 582 x 655
Hmotnost bez prislusenstva kg 29
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A Prije prve uporabe Vaseg
uredaja procitajte ove radne

upute i postupajte prema njima. Ove radne

upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za

sljedeéeg vlasnika.

U slu¢aju oStecéenja pri transportu odmah

obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Pregled 162
Za VaSu sigurnost 162
Zastita okolisa 163
Namjensko koristenje 163
Sigurnosni uredaji 163
Stavljanje u pogon 163
Rukovanje 164
Njega i odrzavanje 166
Smetnje 166
Pri¢uvni dijelovi 167
Jamstvo 167
CE-izjava 168
Tehnicki podaci 169

1 Rucna prskalica

Cijev za prskanje

Crijevo za usis sredstva za pranje s
filtrom

Spremnik za ulje

Priklju€ak za vodu s mrezicom
Priklju€ak visokog tlaka
Visokotla¢no crijevo

Rué€ni pokretaé

Spremnik goriva

10 Trostruka mlaznica

Za Vasu sigurnost

Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-949!

w N
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Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovaniju biti opasni.
Mlaz se ne smije usmjeravati na
osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
ili na sam uredaj.
Uredaj nije podesan za
prikljuc¢ivanje na vodovodni sustav.
Za rad s pijacom vodom treba
koristiti prikladan odvajac tvrtke
Karcher.

Sigurnosni napuci

A Opasnost

— Nemoijte koristiti visokotlacni ¢istac¢ na
mjestima gdje je proliveno gorivo, vec¢ ga
odnesite negdje drugdje te sprijecite
stvaranje bilo kakvih iskri.

— Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti
koristiti blizu otvorenog plamena ili uredaja
kao Sto su pecnice, grijaci kotlovi, grijaci za
vodu te slicnih uredaja kod kojih se
stvaraju otvoren plamen ili iskre.

— Lako zapaljive predmete i materijale
drZite podalje od priguSivaca buke
(najmanje 2m).

— Motor ne smije raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito provjeravati,
Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.

— Motor se ne smije koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmlja ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev
prethodno ne dogradi hvatac iskri.

— Osim pri radovima na podeSavanju motor
se ne smije ukljucivati bez filtra za zrak niti
bez poklopca iznad usisnog nastavka.

— Nemojte mijenjati podeSenost
regulacijskih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih dijelova koji mogu dovesti do
povecanja broja okretaja motora.

— Opasnostod opeklina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavljajte ruke ilinoge u blizinu
pokretnih ili rotirajucih dijelova.

— Opasnost od trovanja! Stroj se ne smije
koristiti u zatvorenim prostorijama.



ZasStita okolisa Sigurnosni uredaji

o Materijali ambalaZe se mogu
%@ reciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlazete u kuc¢ne otpatke, vec¢ ih
predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
6" materijale koji se mogu reciklirati te
N bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti u
okolis. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.

Namjensko koriStenje

Ciééenje strojeva, vozila, zgrada, alata,

fasada, terasa, vrtnih strojeva itd.

— Za CiS¢enje fasada, terasa, vrtnih
strojeva itd. koristite samo visokotlagni
mlaz bez sredstva za pranje.

— Zatvrdokorna zaprljanja preporucujemo
strugalo za prljavstinu kao dio posebnog
pribora.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj

primjenjuje na benzinskim postajama ili u

sliénim opasnim podrucjima treba se

pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemoijte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospije u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje dijelove
vozila stoga perite samo na prikladnim
mjestima uz primjenu separatora ulja.

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju stavljati van funkcije niti
zaobilaziti.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja dopustenog radnog pretlaka;
voda se vraca natrag do usisne strane
pumpe.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo servisna
sluzba.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil se otvara u slu¢aju
prekoracenja maksimalne dozvoljene
temperature vode te sprovodi vodu van.
Termo-ventil Stiti pumpu od pregrijavanja.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi,
visokotlaéno crijevo i priklju¢ci moraju biti u
besprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

Provjera razine ulja visokotlaéne
pumpe

= Provjeravajte razinu ulja visokotlacne
pumpe na kontrolnom oknu.

Stroj nemojte pustati u rad ukoliko je razina

ulja opala ispod oznake "MIN".

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

Motor

Pridrzavajte uputa iz odlomka

"Sigurnosni napuci"!

=> Prije stavljanja u pogon procitajte i
obratite paZnju na radne upute koje
izdaje proizvodac motora, a prvenstveno
na sigurnosne naputke.

= Spremnik za gorivo napunite bezolovnim
benzinom.
Nemojte Kkoristiti 2-taktnu mjeSavinu.
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=> Provjerite razinu motornog ulja.

Stroj nemoijte pustati u rad ukoliko je razina
ulja opala ispod oznake "MIN".

=>» Dopunite ulje prema potrebi.

Montiranje ruéne prskalice

Visokotla¢no crijevo i cijev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
tako da se utor za oznaCavanje nalazi gore.
Rukom ¢&vrsto zategnite nati€énu maticu.
Montirajte visokotlacno crijevo na
priklju¢ak visokog tlaka stroja.

L 28 2

Prikljuéak za vodu

— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte
tehnic¢ke podatke.

— Vodite racuna o propisima
vodoopskrbnog poduzec¢a. Shodno DIN
1988 uredaj se ne smije prikljucivati
izravno na javni vodovod. Kratkotrajno
priklju€ivanje preko cijevnog prekidaca
(kataloSki br. 6.412-578) je dozvoljeno.
Visokotla¢ni uredaj se nakon zavrSetka
radova mora odvojiti s dovoda pitke
vode.

=>» Priklju¢ite dovodno crijevo na priklju¢ak
stroja za vodu i dovod vode (npr. na pipu).

=> Otvorite dovod vode.

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara s
vodom za pice. Nikada nemojte usisavati
tekucine koje sadrzZe otapala, kao npr.
razrjedivace za lakove, benzin, ulje ili
nefiltriranu vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna
na kemijska otapala. RasprSena magla

otapala je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer
najmanje 3/4“) s filtrom (pribor) na
priklju¢ak vode.

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

= Odzradite stroj prije uklju€ivanja.
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Odzraéivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor u skladu s radnim

uputama koje je izdao proizvodac¢

motora.

=> Stroj ¢ete odzragiti na taj nacin Sto Cete
odviti mlaznicu i pustiti da stroj radi sve
dok voda ne pocne izlaziti bez mjehuriéa.

= Stroj nakon toga iskljucite te ponovo

navijte mlaznicu.

A Opasnost

— Postavite stroj na ¢vrstu podlogu.

— Dijeci je zabranjeno rukovanje
visokotlaénim ¢istacem. (Opasnost od
nesreca uslijed nestru¢nog rukovanja
strojem.)

— Visokotlaéni mlaz koji se stvara pri
koriStenju stroja je jako bu¢an. Opasnost
od oStecenja sluha. Pri radu sa strojem
morate obavezno nositi prikladnu zastitu
sluha.

— Mlaz vode koji izhija iz visokotlacne
mlaznice dovodi do djelovanja povratne
udarne sile na prskalicu. Zavijena cijev za
prskanje moZe uz to stvoriti okretni
moment. Stoga je neophodno da cijev za
prskanje i prskalicu ¢vrsto drzite u rukama.

— Zivotinje perite samo plosnatim mlazom
pod niskim tlakom (vidi "Biranje vrste
mlaza").

— Gume motornih vozila i ventili na njima
smiju se Ccistiti samo sa minimalnog
razmaka od 30 cm. U suprotnom
visokotlaéni mlaz moze dovesti do
oStecenja gume odnosno ventila. Prvi
znak oStecenja je promjena boje gume.
OStecene gume na kota¢ima motornih
vozila predstavljaju izvor opasnosti.

— Zabranjeno je usmjeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
tvari koje su Stetne po zdravlje.

— Radi zastite korisnika od prskajucée vode
potrebno je nositi prikladnu zastitnu
odjecu.
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— Stalno pazite na dobru priévrSéenost

navojnih spojeva svih prikljuénih crijeva.

— Poluga rucne prskalice tijekom rada ne
smije biti uklijeStena.
Ukljuéivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor u skladu s radnim
uputama koje je izdao proizvoda¢ motora.
=> Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.

L7

Biranje vrste mlaza

Kuéiste mlaznice okrecite u krug sve dok se

Zeljeni simbol ne poklopi s oznakom:

= Zatvorite ruénu prskalicu.

=> Zakrenite kuciste kako biste podesili
Zeljenu vrstu mlaza.

Znacenje simbola

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)
m | za posebno tvrdokornu

Niskotlaéni plosnati mlaz
(CHEM) za rad sa sredstvom
za pranije ili ¢iS¢enje pod
nizim tlakom

necistoéu
I .

N3HO

Visokotlacni plosnati mlaz
(25°) za necistocu
raspodijeljenu po vecoj
povrSini

I—

Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu ostetiti

stroj i predmet koji se Cisti.

— Radi ouvanja okoliSa sredstva za
pranje valja koristiti Stedljivo.

— Obratite paznju na preporuke za
doziranje i ostale naputke koji su
priloZzeni sredstvima za pranje.

— Smiju se Koristiti samo ona sredstva za
pranje koja je proizvodac stroja odobrio.

— Karcherova sredstva za pranje jamce
neometani rad. Molimo Vas da se
posavjetujete sa stru¢njacima ili

zatrazite na$ katalog ili informacijske
prospekte nasih sredstava za pranje.

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje stavite
u spremnik sa sredstvom za pranje.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljenu koncentraciju.

Preporuéena metoda €iSéenja

— SmekSavanije prljavstine:
Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte i
pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da se
pritom ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:
Smeksalu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ruéne prskalice
pusti, motor nastavlja raditi u praznom hodu.
Na taj nacin voda kruzi unutar pumpe i
zagrijava se. Kada voda dostigne
maksimalno dopustenu temperaturu (60°C),
otvara se termo-ventil, nakon ¢ega zagrijana
voda istjece van.

Isklju€ivanje stroja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
stroj treba isprati obi¢nom vodom u trajanju
od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ruénu
prskalicu.

=>» Sklopku stroja na motoru prebacite na
"OFF" te zatvorite ventil za dovod goriva.
Zatvorite dovod vode.

Odvijte dovodno crijevo sa stroja.
Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom blokadom osigurajte ru¢nu
prskalicu od nehoti¢nog otvaranja.

L N N
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Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje
Opasnost od oStecenja! Voda koja se

smrzava u stroju moze unistiti dijelove istog.

Stroj preko zime Cuvajte u zagrijanoj prostoriji
ili ga ispraznite. Pri duZim stankama u radu
preporucuje se pumpanje antifriza kroz stroj.

IspuStanje vode

=> Odbvijte crijevo za dovod vode i
visokotlaéno crijevo.

=>» Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu dok
se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

= Kroz stroj upumpajte uobiajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od korozije.

Njega i odrZzavanje

S Vasim prodavac¢em moZete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrZzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Motor

Radove na odrZzavanju motora obavite u
skladu s navodima iz radnih uputa koje je
izdao proizvoda¢ motora.

Visokotla€na pumpa

Prije svake primjene

=> Provjerite je li visokotla¢no crijevo
oSteceno (opasnost od pucanja). Bez
odlaganja zamijenite oSte¢eno
visokotla¢no crijevo.

=> Provjerite zabrtvljenost pumpe.
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite
se servisnoj sluzbi.

Tjedno

=>» Provjerite razinu ulja u spremniku za ulje.

Ukoliko je ulje bjeli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavijestite servisnu
sluzbu.
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= Ocistite mreZicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Prvi put nakon godinu danaili nakon 100

sati rada, a potom jednom godisnje ili

nakon 500 sati rada

Zamijenite ulje visokotlaéne (HD) pumpe.

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

= lzvijte vijak za ispuStanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
ocuvanju okoliSa ili ga predajte
ovlastenom sabirnom mjestu.

= Zamijenite brtvilo vijka za ispustanje ulja.

= Uvijte vijak za ispustanje ulja.

=>» Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na spremniku za ulje.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje

mjehuric¢a zraka.

Zavrstu uljai koliéinu punjenja

pogledajte tehni€ke podatke.

A\ Opasnost
U slucaju pojave smetnji koje nisu havedene
u ovom odlomku, kod dvojbi i izri¢itih
instrukcija obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Stroj ne radi

Obratite pozornost na radne upute koje je
izdao proizvoda¢ motoral!

Stroj ne uspostavlja tlak

Broj okretaja motora pri radu je prenizak
Provijerite broj okretaja motora pri radu
(pogledajte tehnic¢ke podatke).

Mlaznica je podeSena na "CHEM"
Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Mlaznica je zaCepljenal/isprana
Odistite/zamijenite mlaznicu.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je zaprljana
Ocistite mreZicu.

iy
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— Zrak u sustavu

= Odzradite stroj.

Koli€¢ina dotoka vode je premala

= Provjerite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehnic¢ke podatke).

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacepljeni

=>» Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa propusta

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni

=> Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

— Zrak u sustavu

= Odzradite stroj.

Sredstvo za pranje se ne usisava

— Mlaznica je podeSena na "Visoki tlak"

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

— Crijevo za usis sredstva za pranje s
filtrom nije zabrtvljeno ili je zaCepljeno

=>» Provjerite/odistite crijevo za usis
sredstva za pranje s filtrom.

— Povratni ventil u priklju¢ku crijeva za usis
sredstva za pranje je slijepljen

=> Povratni ventil u priklju¢ku crijeva za usis
sredstva za pranje je zalijepljen.

— Ventil za doziranje sredstva za pranje je
zatvoren ili nije zabrtvljen ili je zacepljen

=> Otvorite ili provjerite/ocistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati stroj.

Priéuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jamce za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled naj¢esce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo naSe ovlaSteno distribucijsko
drustvo. Eventualne smetnje na uredaju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji.

Jamstvo stupa na snagu samo ukoliko Va3
prodavac prilikom prodaje u potpunosti
ispuni, ovjeri i potpiSe postansku kartu za
slanje odgovora, koju ¢ete Vi potom poslati
na adresu distribucijskog drustva u Vasoj
drzavi.

U slucaju jamstva molimo Vas da se s
priborom i potvrdom o kupniji obratite svome
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.
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Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene s
nama.

Proizvod: Visokotla¢ni ¢istac
Tip: 1.187-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
98/37/EZ

2006/95/EZ

89/336/EGZ (+91/263/EGZ, 92/31/EGZ,
93/68/EGZ)

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335—-2-79

EN 50082-2: 1994

Primijenjeni nacionalni standardi:
CISPR 12

Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

HD 830 BS

Izmjerena: 99

Zajamc€ena: 101

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaStenjem
poslovodstva.

N, — @9‘2{
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212
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Tehnié€ki podaci

Tip \ HD 830 BS
Motor
Benzinski motor Honda GC 160, 1-cilindri¢ni, 4-
taktni
Nazivna shaga pri 3600 1/min kW (KS) 3,7(5)
Broj okretaja pri radu 1/min 3300+100
Spremnik goriva I 2
Gorivo Bezolovni benzin
Priklju€ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dovodno crijevo Kataloski 4.440-207
br.
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) 3/4
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) | m 1
Pumpa
Radni tlak MPa (bar) 14 (140)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 600 (10)
Koli¢ina ulja za pumpu | 0,3
Vrsta ulja za pumpu Motorno Kataloski br. 6.288-050
ulje 15W40
Usisavanje sredstva za pranje I/h (1/min) 0-45 (0-0,8)
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) | N 28
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Razina zvuéne snage (EN 60704-1) dB(A) 99
Zajaméena razina zvu¢ne snage (2000/14/EZ) | dB(A) 101

Vibracije stroja

Ukupna vrijednost oscilacija (ISO 5349)

Rucna prskalica m/s,

Cijev za prskanje m/s,

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1045 x 582 x 655
TeZina bez pribora kg 29
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A |!L!J_| Pre prve upotrebe Vaseg Simboli na aparatu

uredaja procitajte ovo uputstvo M i 0od Visoki itisk
Za upotrebu i postupajte prema njemu. Ovo m:zew pod visokim pritiskom
o o gu pri nestru¢nom rukovanju
radno uputstvo saCuvajte za kasniju biti opasni. Mlaz ne sme da se

upotrebu ili za sledeceg vlasnika. usmerava prema ljudima,

U slucaju oStecenja pri transportu odmah Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj opremi ili
obavestite prodavca. samom uredaju.
¥ i Uredaj nije prikladan za
Preg led sad rzaja prikljuc¢ivanje na vodovodni sistem.
Pregled 170 Zarad sa pitkom vodom treba da
s . se koristi prikladan separator
Radl. Va§e bezbednpstl 170 proizvodaca Karcher.
Zastita Zivotne sredine 171 Sigurnosne napomene
Namensko kori§éenje 171 9 P
Sigurnosni elementi 171 A Opasnost
Stavljanje u pogon 171 — Nemoijte koristiti uredaj za ciScenje pod
Rukovanje 172 visokim pritiskom na mestima gde je
o . proliveno gorivo, ve¢ ga odnesite negde
Nega i odrzavanje 174 drugde i spredite stvaranje bilo kakvih
Smetnje 174 varnica.
Rezervni delovi 175 — Gorivo nemojte drzati, prelivati niti koristiti
Garancija 175 blizu otvorenog plamena il uredaja kao $to
CE-izjava 176 su pecnice, grejni kotI(_J_V|, grejaci za vodu i
S ) sliénih uredaja kod kojih se stvaraju
Tehnicki podaci 177 otvoren plamen ili varnice.
— Lako zapaljive predmete i materijale
Pregled drzite podalje od priguSivaca buke
1 Ruc¢na prskalica (najmanje 2m).
2 Cev za prskanje — Motor ne sme raditi bez prigusivaca
3 Crevo za usisavanje deterdZenta sa buke, a istog treba redovito proveravati,
filterom Cistiti i po potrebi zameniti novim.
4 Rezervoar za ulje — Motor se ne sme koristiti na terenu po
L . kojem ima Sumskog rastinja, grmlja ili
5 Priklju¢ak za vodu sa mrezicom ;
N ) . trave, a da mu se na izduvnu cev
6 Prikljucak visokog pritiska prethodno ne dogradi hvata¢ varnica.
7 Crevvq V'50k°9vp“t'5ka — Osim pri radovima na podeSavanju motor
8 Rucni pokreta¢ se ne sme ukljudivati bez filtera za vazduh
9 Rezervoar goriva niti bez poklopca iznad usisnog nastavka.
10 Trostruka mlaznica — Nemojte menjati podeSenost

. - . regulacionih opruga i poluga niti bilo
Radi VaSe bezbednosti kojih drugih delova koji mogu dovesti do
Pre prvog stavljanja u pogon obavezno povecanja broja obrtaja motora.

progitajte sigurnosne napomene br. 5.951-  — ©Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
949! vrele priguSivace buke, cilindre i rebra

hladnjaka.

— Nikada ne stavljajte ruke ilinoge u blizinu
pokretnih ili rotirajucih delova.

— Opasnost od trovanja! Uredaj se ne sme
koristiti u zatvorenim prostorijama.
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ZaStita zivotne sredine

o AmbalaZa se moZe ponovo
preraditi. Molimo Vas da ambalazu

%@ ne bacate u kuc¢ne otpatke nego da
je dostavite na odgovaraju¢a mesta
za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoséu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti u
Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo
da stare uredaje uklanjate preko
primerenih sabirnih sistema.

)

v.
X

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Namensko koriséenje

Ciséenje masina, vozila, zgrada, alata,

fasada, terasa, bastenskih masina itd.

— Za Ci8¢enje fasada, terasa, baStenskih
masina itd. koristite samo mlaz pod
visokim pritiskom bez deterdzenta.

— Zatvrdokorna zaprljanja preporucujemo
glodalo za prljavstinu kao deo posebnog
pribora.

A Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
slicnim opasnim podrucjima treba se
pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemoijte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospe u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje delove vozila
stoga perite samo na prikladnim mestima
uz primenu separatora ulja.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zaStitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja dozvoljenog radnog
nadpritiska; voda te¢e nazad do usisne
strane pumpe.

Sigurnosni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vr§i samo servisna
sluzba.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja maksimalne dozvoljene
temperature vode i sprovodi vodu napolje.
Termo-ventil &titi pumpu od pregrevanja.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi, crevo
visokog pritiska i prikljucci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

= Proveravajte nivo ulja pumpe visokog
pritiska na kontrolnom oknu.

Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko je

nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

=>» Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Motor

Obratite paznju na odlomak "Sigurnosne

napomene"!

=>» Pre stavljanja u pogon procitajte i
obratite paznju na radno uputstvo koje
izdaje proizvodac motora, a prvenstveno
na sigurnosne napomene.

= Rezervoar za gorivo hapunite
bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu meSavinu.

=> Proverite nivo motornog ulja.

Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko je

nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

= Dopunite ulje prema potrebi.
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Montiranje ruéne prskalice

Crevo visokog pritiska i cev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

Montirajte mlaznicu na cev za prskanje tako
da se urez za oznacavanje nalazi gore.
Rukom ¢&vrsto zategnite slepu maticu.
Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.

L 2 2 T

Priklju€éak za vodu

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehni¢ke podatke.

— Vodite ra¢una o propisima vodovodnog
preduzeca. Shodno DIN 1988 uredaj se ne
sme prikljucivati direktno na javni vodovod.
Kratkotrajno priklju€ivanje preko cevnog
prekidaca (kataloSki br. 6.412-578) je
dozvoljeno. Uredaj visokog pritiska se
nakon zavrSetka radova mora odvojiti sa
dovoda pitke vode.

=>» Priklju¢ite dovodno crevo na prikljuc¢ak
uredaja za vodu i dovod vode (npr. na
slavinu).

=> Otvorite dovod vode.

Napomena

Dovodno crevo nije sadrZzano u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

/A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara

sa vodom za pice. Nikada nemoijte usisavati

tec¢nosti koje sadrze rastvarace, kao npr.

razredivace za lakove, benzin, ulje ili

nefiltriranu vodu. Zaptivke u uredaju nisu

otporne na hemijske rastvarace. RasprSena

magla rastvaraca je lako zapaljiva,

eksplozivna i otrovna.

=> Prikljucite usisno crevo (pre¢nik
najmanje 3/4*) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

=> Ventil za doziranje deterdZenta postavite
na "0".

=>» |Ispustite vazduh iz uredaja pre nego Sto
ga ukljucite.
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Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor u skladu sa radnim

uputstvom koje je izdao proizvoda¢ motora.

=> ZaispuStanje vazduha iz uredaja odvijte
mlaznicu i pustite da uredaj radi sve dok
voda ne pocne da isti¢e bez mehuri¢a.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo

navijte mlaznicu.

A Opasnost

— Postavite uredaj na ¢vrstu podlogu.

— Deci je zabranjeno rukovanje uredajem
za ciScéenje pod visokim pritiskom.
(Opasnost od nesreca usled nestru¢nog
rukovanja uredajem.)

— Mlaz pod visokim pritiskom koji se stvara
pri koriS¢enju uredaja je jako bucan.
Opasnost od oStecenja sluha. Pri radu
sa uredajem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.

— Mlaz vode koji izbija iz mlaznice visokog
pritiska dovodi do delovanja povratne
udarne sile na prskalicu. Zavena cev za
prskanje moZe uz to stvoriti obrtni moment.
Stoga je neophodno da cev za prskanje i
prskalicu ¢vrsto drZite u rukama.

— Zivotinje perite samo pljosnatim mlazom
niskog pritiska (vidi "Izbor vrste mlaza").

— Gume motornih vozila i ventili na njima
smeju da se ciste samo sa minimalnog
odstojanja od 30 cm. U suprotnom mlaz
visokog pritiska moZe dovesti do
oStecenja gume odnosno ventila. Prvi
znak oStecenja je promena boje gume.
OStecene gume na tockovima motornih
vozila predstavljaju izvor opasnosti.

— Zabranjeno je usmeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
supstance koje su Stetne po zdravlje.

— Radi zastite korisnika od prskajuce vode
potrebno je nositi prikladnu zaStitnu odecu.

— Stalno pazite na dobru priévrSéenost
zavrtnih spojeva svih prikljuénih creva.

— Poluga rucne prskalice tokom rada ne
sme biti ukljeStena.
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Uklju€ivanje uredaja

=> Otvorite dovod vode.

=> Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvoda¢
motora.

=> Pritisnite polugu ruéne prskalice.

Izbor vrste mlaza

Kuéiste mlaznice okreéite ukrug sve dok se

Zeljeni simbol ne poklopi sa oznakom:

=>» Zatvorite ruénu prskalicu.

=> Zaokrenite kuciste kako biste podesili
Zeljenu vrstu mlaza.

Znacenje simbola

Okrugli mlaz visokog pritiska
m | (0°) za posebno tvrdokornu

Pljosnati mlaz niskog pritiska
(CHEM) zarad sa
deterdzentom ili ¢iSéenje pod
nizim pritiskom

nedcistocu
I .

N3HO

Pljosnati mlaz visokog pritiska
(25°) za necistocu
raspodeljenu po vecoj
povrsini

»-

Rad sa deterdzentom

A\ Upozorenje

Neprikladni deterdZenti mogu da oStete

uredaj i predmet koji se Cisti.

— Radi ouvanja ¢ovekove okoline
deterdZente treba koristiti Stedljivo.

— Obratite paznju na preporuke za
doziranje i ostale instrukcije koje su
prilozene deterdZentima.

— Smeju da se koriste samo oni
deterdZenti koje je proizvodac uredaja
odobrio.

— Karcher-ovi deterdZenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa struénjacima ili zatrazite
nas katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.

= Crevo za usisavanje deterdZenta stavite
u rezervoar sa deterdzentom.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

=>» Ventil za doziranje deterdzenta
namestite na zeljenu koncentraciju.

Preporu€ena metoda €iSéenja

— Smek3avanije prljavstine:
DeterdZent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:
Smeks3alu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Nakon rada sa deterdZzentom

= Ventil za doziranje deterdZenta postavite
na "0".

= Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Kada se poluga rucne prskalice
pusti, motor nastavlja da radi u praznom
hodu. Na taj nacin voda kruZi unutar pumpe
i zagreva se. Kada voda dostigne
maksimalno dozvoljenu temperaturu (60°C),
otvara se termo-ventil, nakon cega
zagrejana voda isti¢e napolje.

Isklju€ivanje uredaja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
uredaj treba isprati obichom vodom u
trajanju od najmanje 2-3 minuta uz otvorenu
ruénu prskalicu.

= Prekida¢ uredaja ha motoru prebacite na
"OFF" pa zatvorite ventil za dovod
goriva.

Zatvorite dovod vode.

Odvijte dovodno crevo sa uredaja.
Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnim zaustavljacem osigurajte
ru¢nu prskalicu od nehoti¢nog otvaranja.

L N 7
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Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja! Voda koja se

smrzava u uredaju moze unistiti delove

istog.

Uredaj preko zime Cuvajte u zagrejanoj

prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim pauzama

u radu preporucuje se pumpanje antifriza

kroz uredaj.

IspuStanje vode

=> Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=>» Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut dok
se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

= Kroz uredaj upumpajte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postiZe izvesna zasStita od korozije.

Nega i odrzavanje

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog ispitivanja
ili sklopiti ugovor o odrZzavanju. Molimo Vas
da se o tome posavetujete.

Motor

Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu sa navodima iz radnog uputstva koje
je izdao proizvoda¢ motora.

Pumpa visokog pritiska

Pre svake upotrebe

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
oStec¢eno (opasnost od pucanja). Bez
odlaganja zamenite oSteéeno crevo
visokog pritiska.

=>» Proverite zaptivenost pumpe.
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite
se servisnoj sluzbi.
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Sedmiéno

=> Proverite nivo ulja u rezervoaru za ulje.
Ukoliko je ulje beli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavestite servisnu
sluzbu.

= Ocistite mreZicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Prvi put nakon godinu danaili nakon 100
radnih sati, a potom jednom godiSnje ili
nakon 500 radnih sati

Zamenite ulje pumpe visokog pritiska (HD).
= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike

1 litar ulja.
=>» lzvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
=>» Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje otklonite u skladu sa propisima
o oCuvanju ¢ovekove okoline ili ga
predajte na ovlaS¢éenom sabirnom mestu.

= Zamenite zaptivku zavrtnja za ispusStanje
ulja.

=>» Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

= Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na rezervoaru za ulje.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje

mehuric¢a vazduha.

Zavrstu uljai koliéinu punjenja

pogledajte tehni€ke podatke.

A\ Opasnost
U slucaju pojave smetnji koje nisu havedene
u ovom odlomku, kod nedoumica i izricitih
instrukcija obratite se ovlaS¢enoj servisnoj
sluzbi.

Uredaj ne radi

Obratite paZnju na radno uputstvo koje je
izdao proizvoda¢ motoral!

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Broj obrtaja motora pri radu je prenizak
=> Proverite broj obrtaja motora pri radu
(pogledajte tehni¢ke podatke).



Mlaznica je podeSena na "CHEM"
Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
Mlaznica je za¢epljenal/isprana
Ocistite/lzamenite mlaznicu.

MreZica u priklju¢ku za vodu je zaprljana
Ocistite mrezicu.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja.

Koli¢ina dotoka vode je premala
Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnic¢ke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

=>» Proverite zaptivenost svih dovoda do pumpe.
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Uredaj propusta, vodakaplje nadnu
uredaja

— Pumpa propusta

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

=> Ukoliko uredaj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni

=> Proverite zaptivenost svih dovoda do pumpe.
— Vazduh u sistemu

=> Ispustite vazduh iz uredaja.

Deterdzent se ne usisava

— Mlaznica je podeSena na "Visok pritisak"

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

— Crevo za usisavanje deterdZenta sa
filterom nije zaptiveno ili je zaCepljeno

=> Proverite/odistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

— Povratni ventil u priklju¢ku creva za
usisavanje deterdzenta je slepljen

=> Ocistite/zamenite povratni ventil u
priklju€ku creva za usisavanje
deterdZenta.

— Ventil za doziranje deterdZenta je
zatvoren ili nije zaptiven ili je za¢epljen

=>» Otvorite ili proverite/ogistite ventil za
doziranje deterdZenta.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluZzba mora ispitati uredaj.

Rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da uredaj
moZe raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled naj¢esce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobic¢ete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Garancija

U svakoj zemlji vaZze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadleZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.
Garancija stupa na snagu samo ukoliko Vas
prodavac prilikom prodaje u potpunosti
ispuni, overi i potpiSe poStansku kartu za
slanje odgovora, koju ¢ete Vi potom poslati
na adresu distributivne organizacije u Vasoj
drzavi.

U slucaju garancije Vas molimo da se sa
priborom i potvrdom o kupovini obratite
svome prodavcu ili najblizoj ovliasc¢enoj
servisnoj sluzbi.

Srpski 175



Ovim izjavljujemo da ovde opisana maSina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za €iS¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.187-xxx

Odgovarajuée EZ-direktive:

98/37/EZ

2006/95/EZ

89/336/EEZ (+91/263/EEZ, 92/31/EEZ, 93/

68/EEZ)

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Primenjeni nacionalni standardi:

CISPR 12

Primenjeni postupak ocenjivanja

uskladenosti:

Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

HD 830 BS

Izmerena: 99

Zagarantovan 101

a

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaSéenjem
poslovodstva.

& W @sec
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnié€ki podaci

Tip \ HD 830 BS
Motor
Benzinski motor Honda GC 160, 1-cilindri¢ni, 4-
taktni
Nominalna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 3,7 (5)
Broj obrtaja pri radu 1/min 3300+100
Rezervoar goriva I 2
Gorivo Bezolovni benzin
Priklju€éak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dovodno crevo Kataloski 4.440-207
br.
DuZina dovodnog creva (min.) m 7,5
Pre¢nik dovodnog creva (min.) 3/4
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) | m 1
Pumpa
Radni pritisak MPa (bar) 14 (140)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 600 (10)
Koli¢ina ulja za pumpu | 0,3
Vrsta ulja za pumpu Motorno Kataloski br. 6.288-050
ulje 15W40
Usisavanje deterdZenta I/h (i/min) 0-45 (0-0,8)
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) | N 28
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Nivo zvuéne snage (EN 60704-1) dB(A) 99
Garantovani nivo zvucéne snage (2000/14/EZ) | dB(A) 101

Vibracije uredaja

Ukupna vrednost oscilacija (ISO 5349)

Rucna prskalica m/s,

Cev za prskanje m/s,

Dimenzije i tezine

DuZina x §irina x visina mm 1045 x 582 x 655
TeZina bez pribora kg 29
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Mpeon nbpBus nyck Ha Bawwsa
ypeq npoyeTteTte ToBa

ykasaHve 3a ynotpeba v ro cnassaure.
3anaseTe ynbTBaHeTO 3a ynotpeba 3a no-
KbCHO MNN 3a eBeHTyarneH nocrneasaly,
COBCTBEHMK.

Mpw TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO
WH(OpMMpanTe Tbproeea.

Mperneq 178
3a Bawara curypHoct 178
OnasBaHe Ha oKonHaTa cpefa 179
Ynotpeba, cbobpaseHa ¢

npegHasHavyeHneTo 179
MpepnasHu npucnocobnexHms 179
[MyckaHe B ekcnnoaTtauus 179
O6cnyxBaHe 181
[pwxun n nogaopbKKa 182
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PesepBHM YacTn 184
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TexHun4eckn gaHHU 186
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MucToneT 3a pbYHO NpbCcKaHe

Tpbba 3a pasnpbckBaHe

Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NoY1cTBaLlo
CpeacTBo ¢ pUnTbp

CbA 3a NbJIHEHE Ha Macno

Bpb3ka 3a Boga ¢ Leaka

M3Bop 3a BUCOKO HansiraHe

Mapky4 3a paboTa nog HansiraHe
Pb4HO NpucnocoGneHve 3a cTapTvpaHe
PesepBoap 3a ropmeo

10 TpowHa gto3a

3a Bawara curypHocT

Mpeou NbpBOTO NycKaHe B ekcnroaTaumst
HenpeMeHHOo npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a
ekcnnoartaumsa Ne 5.951-949!
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Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

CumBONu Ha ypeaa

CunHume cmpyu nod HarnsizaHe
Mo2am npu HernpasusiHo
rnoni3gaHe Oa ca onacHu. He
Hacoysalime cmpysma KbM

Xopa, XUBOMHU, aKmueHU eIeKmpuUYecKu
ypedu unu Kbm camusi ypeo.

Ypedbm He e no3xodsuy 3a
eKcriioamauusi 8 Mpexa nnumedHa
8o0a. 3a ekcrnnoamauyusi ¢
numeliHa soda Oa ce u3ronssa

nooxodsuw pazdenumern Ha cucmemama Ha
¢pupma Kepxep.

Yka3aHusA 3a 6e3onacHoCT

A OnacHocm

Ypedume 3a noyucmeaHe ¢ 8UCOKO
HansizaHe Oa He ce U3r10s138am, Ko2amo e
uscunaHo 2opuso, a ypeda 0a ce usHece
Ha nodxoodsuwo mecmo u 0a ce usbezHe
Kakeomo u da busno uckpoobpa3sysaHe.
lopusama 0a He ce cbxpaHssam,
uscurieam unu u3nosn3eam 8 bnuzocm 00
OMKpUM 02bH UnuU ypedu Kamo neyku,
omonumesnHu Komnu,
e8odoHaspesamenu U m.H., KOUMo mo2am
0a npedu3ssukam 3ananeauj 0O2bH Unu
UCKpU.

Jleko 3ananumu npedmemu unu
mamepuarnu O0a ce Obpxam Oasiede om
wymosaznywumenu (MUHUMYM 2 M).
Momopa da He ce 3adelicmea 6e3
wymo3zaznywumen u mod da ce
KoHmpornupa pedosHo, 0a ce no4ucmea
u npu Heobxodumocm da ce CMeHs.
Momopa da He ce npunaza e 2opucmu
MecmHocmu ufu makuea ¢ xpacmu u
mpesu, 6e3 npedsapumerHo aycryxa
Oa e cHabOeH ¢ uckpoynosumerl.
OceeH npu Hacmpolika Momopa da He
ce ocmasa 0a pabomu cbC cearneH
8b30yweH punmbp unu 6e3 kanak Had
CMyKameJiHUsi Wyuep.

[a He ce usewbplusa peaynupare Ha
peaynupawume fpyxuHu, peaynupawume
J10Cmosu MexaHu3Mu urnu Opyau Yacmu,
koumo mozam Oa npedu3suxkam
rnosuweHue Ha obopomume Ha Momopa.



— OnacHocm om useapsiHe! [opeuwume
wymo3sazaaywumenu, YunuHopuU u
oxnaxodawu pebpa da He ce Ookoceam.

—  Pbueme u xodunama Hukoea 0a He ce
dobnuxasam 00 ebpmsALU Ce UNU
YupKynupawu Yyacmu.

— OnacHocm om ompassiHe! Ypeda da He
ce U3r0/138a 8 3ameopeHU MOMeWeHUs.

OnasBaHe Ha OKoJiHaTa cpeaa

o OnakoBbYHUTE MaTepuanu morat
% Aa ce peuuknupat. Mons He

<9 XBbPANTE ONakoBKUTE Npu
JoMallHUTe oTnaabuy, a rm
npeganTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHY C
uen noBTopHa ynoTtpeba.
CrapwvTte ypeam cbabpxXaT LEeHHN
maTtepuanu, nognexaiiy Ha
peLunKknmMpaHe, KoMTo Morart aa
6baaT ynotpebeHn NoOBTOPHO.
Batepuu, macna n nogo6HM Ha TAX
He 6vBa fa nonagaT B oKonHaTa
cpena. MNopagm ToBa monsi
OTCTpaHsiBaWTe cTapuTte ypeau,
N3non3Banky Noaxoasiliy 3a uenta
cucTemm 3a cbbrpaHe.

Mons He gonyckanTe B okonHaTa cpefa
4a nonagaTt MOTOPHO Macro, HadTa,
aunsen n 6eH3unH. Mons naseTe novsaTau
OTCTpaHsiBalTe cTapuTe macna
onasBaWiki okonHaTa cpeaa.

Ynotpeba, chobpaseHa ¢

npegHa3Ha4YeHUeTo

MouncTBaHe Ha: MaLLMHK, MPEBO3HN
cpencTBa, CTPOUTENHM KOHCTPYKLUUN,
WHCTPYMEHTK, chbacaam, Tepacu, rpagmHCKu
ypean v T.H.

— 3a nouynctBaHe Ha hacagm, Tepacw,
rpaguHCKU ypeam v T.H. U3nonssante
caMo CTpysiTa oA BUCOKO HansiraHe 6e3
NMOYUCTBALLIO CPELCTRO.

— 3a ynopute 3ambpcsiBaHusa Bu
npenopbyBame ppesarta 3a MpbCOTUSA
KaTo cneumnanHa NpuHaafeXxHocT.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! lNpu
usrnonsgaHe Ha beH3uHocmaHuuu unu
Opyau onacHu obnacmu Oa ce cnasgam
cbomeemmHume pa3srnopedbu 3a
6e3onacHocm.

Mons cbabpXalumMTe MMHepanH macrna
oTnagHu BoAu Aa Aa He ce OCTaBAT aa
nonagart B no4ysaTa, BOAHUTE DacenHun
Unun kaHanusauuaTa. Mo Ta3n npuymHa
MOt MMEHETO Ha MOTOPM UMW AONHUTE
YyacTu Ha noja fa ce U3BbpLIBa camo Ha
NnoAaxoAsiy MecTa ¢ MacroynoBuUTeNN.

MpegnasHu npucnocobneHus

MpepnasHuTe npmucnocobneHust cnyxar 3a
3awmTa Ha notpebutens n He busa ga ce
cnupaT unu ga ce npeHebperea TaxHaTa
yHKUMS.

MpeanaseH knanaH

MpeanasHuaT knanaH oTBaps npu
HaJBMLIaBaHe Ha AOMYCTUMOTO paboTHO
CBpbXHansraHe, BogaTa matmya obpaTtHo
KbM CMYyKaTellHaTa CTpaHa Ha noMmnara.
MpeanasHusT knamnaH € HacTPOeH U
nnombupaH oLLe B 3aBofa. HacTpoiika camo
B cepBu3a.

TepMOBeHTMn Ha noMnarta

TepMOBEHTUNBT OTBapsi NPy HaJBMLLABaHE
Ha MakcuMarnHo fonycTumaTta TemnepaTtypa
Ha BoAaTa u oTBeXAa ropeliarta Boga
HaBbH.

TepMOBEHTUMBT Npeanassa noMnarta oT
nperpsisaHe.

YCKaHe B eKcnjioaTauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Ypedbm,
3axpaHeawume kabesnu, MapKyYbm 3a
paboma riod Harnsg2aHe U 8pb3KUMe mpsibea
O0a 6s0am 8 OmMU4YHO CbCMOSIHUE. AKO
ypedbm He e 8 OMIUYHO CbCMOSsIHUE,
u3rios138aHemo My e 3abpaHeHo.
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lMpoBepka Ha HUBOTO Ha NomMmnara
noA BMCOKO HansiraHe

=> [poBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo Ha
nomnaTa nog BUCOKO HansiraHe Ha
NPO30pPYETO 3a KOHTPOS Ha MacroTo.

Ypeaa ga He ce n3nonsea, ako HMBOTO Ha

MacnoTo e cnagHano nofg ,MIN*.

=> [lpn HeO0OXOAMMOCT aa ce Jonee Macrno
(BmxTe TexHn4eckn AaHHN).

MoTop

[a ce nma npen Bua Paspen

~fpeanncaHus 3a curypHocT"!

=> [peaun nyckaHe B ekcnnoartaums
npoyeTeTe yNbTBaHETO 3a paboTa Ha
Npov3BOAMTENS HA MOTOpa N 06bpHETe
0CO0EHO BHUMaHKE Ha yKka3aHusTa 3a
CUrypHOCT.

= HanbnHeTte pesepBoapa 3a ropmeo c
6e30rnoBeH GEeHUH.
He nanonseavite 2-TaktoBa CMec.

=> [lpoBepka Ha HUBOTO HA MAacnoTo Ha
MoTopa.

Ypena fa He ce u3nonaea, ako HUBOTO Ha

MacnoTo e cnagHano nofg ,MIN®.

=> [lpn HeoGxoaUMOCT AonenTe Macro.

[ace MOHTMpa NUCcTONETa 3a pPbYHO
pasnpbCcKBaHe

= CebpXeTe MapKyya 3a pabota nog
HandaraHe u TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe.

= MoHTupaliTe Taka Alo3arta Ha Tpbbata
3a pasnpbCckBaHe, Yye 6enersT Ha
MapkvMpoBkaTa aa 6bae rope.

= CbeguHuTenHaTa ravika ga ce 3aTterHe
Ha pbKa.

= Mapkyya 3a paboTa noa HansraHe ga ce
MOHTUPAa Ha N3BOL BMCOKO HarnsraHe Ha
ypena.

3axpaHBaHe c Boga

— [lapameTpuTe 3a cCBbp3BaHe BUXTE OT
TexHUYEeCKN OaHHN.

— Cvbnogasaiite pasnopeabute Ha
BOZlOCHAbAUTEeNnHaTa KOMMaHus.
CobrnacHo DIN 1988 He e no3BoneHo
OVIPEKTHOTO CBbpP3BaHe Ha ypeaa KbM
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06LLEeCTBEHOTO 3axpaHBaHe C NMTenHa
Boza. [lonyctMmMo e KpaTKOBPEMEHHO
npucbeauHsBaHe NOCPEeACTBOM TPbOEH
npekbcBay (Ne 3a nopbyka 6.412-578).
YpenbT 3a NOYNCTBAHE C BUCOKO
HansraHe ga ce paskaiu oT
3axpaHBaHeTo C NUTelHa Boaa cnep,
npuknioYBaHe Ha paboTa.

=> 3axpaHBalumsa MapKyy Aa ce nogsbpxe
KbM M3BOAA 3a BoAa Ha ypeaa u
3axpaHBaHe ¢ Bofa (Hanp. BOAEH KpaH).

= OTBOpeTe 3axpaHBaHETo C BoAa.

YkazaHue

3axpaHealwusim MapKyd He € 8KITH0YEH 8
obema Ha docmaska.

Oa ce nacmyue Bogara ot
pesepBoapa

A\ OnacHocm
Hukoza He 3acmykealime eoda om pe3epsoap
3a numetiHa 8oda. Hukoza He 3acMykeatime
meyHocmu cbObPXalyu pasmeopumenu
Kamo pa3pedumenu 3a nakose, 6eH3UH,
macsio unu HechunmpupaHa 8ooa.
YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca ycmol4usu
Ha pazmeopumenu. CunHo pasnpbckeaHama
cmpys om pa3meopumernu e 51IecHO
8b3rylaMeHuMa, eKCrio3usHa U omposHa.
= CmMykaTenHus mapkyd (amameTbp
MUHUMYM 3/4“) fa ce cBBbpXKE C hunTbp
(NpvHagnexHocT) KbM U3BOAa 3a BoAa.
= [lo3upalumsi BEHTUI 3a NOYMCTBALLO
CpeacTBo Aa ce nocrtasu Ha ,0“.
=> [peawn n3nonseaHe ypena aa ce
o06e3Bb3ayLIN.

Ypena aa ce 06e3Bb3ayLIM

OTBOpeTe 3axpaHBaHeTo C BoAa.

MoTopa fa ce cTapTupa B CbOTBETCTBIE

C UHCTpyKUMsiTa 3a paboTa Ha

Npou3BOAMTENS Ha MOTOpA.

= 3a obe3Bb3gyllaBaHe Ha ypeaa Aa ce
pasBuve Aw3arta v ypeaa ga ce ocTaBu
na paboTu TonkoBa ObMAro, 4oKaTo
BojJara 3ano4yHe aa u3tmnya 6es
MexypueTa.

=> Ypena Aa ce U3KMI4YM U OTHOBO Aa ce

3aBue Alo3ara.
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A\ OnacHocm

— Ypeda da ce nocmasu Ha 30pasa ocHosa.
— Ypeda 3a no4yucmeaHe ¢ 8UCOKO HarlsizaHe
He mpsibea da ce 3adelicmea om deua.

(OnacHocm om 3mononyku nopadu
HEKOMIMEHMHO U3riorn3eaHe Ha ypeda).

— Cmpysima nod 8UCOKo HarnseaHe rpu
u3srionseaHe Ha ypeda cb30asa 8UCOKO
Hueo Ha wyma. OnacHocm om
yepex0daHe Ha crniyxa. [Mpu paboma c
ypeda HernpemMeHHO Hoceme nodxodswa
3awuma 3a cnyxa.

— Mznusawiama om 0103a BUCOKO HarsizaHe
800Ha cmpys npedussukea omkam Ha
nucmonema. OmkoHeHa om bebna cu
mpsba 3a pasnpbckeaHe OOMbHUMEHO
moxe da npedussuka 8bpmMAL ce
momeHm. 3amoea mpbbama 3a
pasnpbckeaHe u nucmornema 0a ce
Obpxam 30paso 8 pbue.

— JKusommHu da ce noyucmeam camo ¢
710cKa CmMpysi HUCKO HansizaHe (8uxme
.M1360p Ha sud cmpys").

— T'ymume Ha npeso3Homo cpedcmeol
8eHmusume Ha eymume moeam 0a ce
royucmeam ¢ MUHUMAJTHO pa3cmosiHue
Ha nipbckaHe om 30 cm. B npomuseH
cnyyal eymama Ha rpeso3Homo
cpedcmeoleeHmuna Ha eymama Moxe
Oa ce nospedu om cmpysima rnod 8UCOKO
HansizaHe. [Tbpeu 3Hak 3a yspexdaHe e
rpomMsiHama Ha usema Ha eymama.
lNospedeHume eymu Ha Npeso3HOMo
cpedcmeo ca U3MmMOYHUK Ha ornacHocm.

— [a He ce npbcka no npedmemu,
cwOBbpxawu azbecm u Opyau
Mamepuarnu, Koumo cbObpxxam epedHU
3a 30pasemo seujecmeaa.

— 8a 3awuma Ha nompebumerns om
800HU rpBbCKU Oa ce Hocu nodxodsuio
3awumHo obnekio.

— BuHazu da ce sHumasa 3a 30pasume
pa3busu cbeduHeHuUs u
npucLeOUHUMEHU MapKy4u.

— [lo epeme Ha paboma siocma Ha
rucmosiema 3a pb4YHO MPbCKaHEe He
mpsibea da 6v0e 6r10KUpaH.

BkniouBaHe Ha ypeaa

OTBOpETE 3axpaHBaHETO C BoAa.
MoTopa ga ce ctapTvpa B CbOTBETCTBME
C VHCTpYyKUMsiTa 3a paboTta Ha
npon3BoOANTENA Ha MOTOpa.

=>» 3apgelicTBaHe Ha NlocTa Ha nucToreTa 3a
pBbYHO MpbCKaHe.

L 7

U3bepeTe TMN Ha cTpyATa

[a ce 3aBbpTM KOpMyca Ha Aro3aTta, 4oKaTo

XernaHusa CMMBON C MapkUpOBKa CbBnagHe:

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a PbYHO
npbCcKaHe.

=>» 3aBbpTeTe Koprnyca, 3a Aa HacTpouTe
XUNaHnsa BUg Ha cTpysTa.

3HauyeHue Ha cumBonuTe

Kpbrna cTpysi noa BUCOKO
m | HangaraHe (0°) 3a ocobeHO

ynoputn 3aMmbpcAaBaHUA
I .

Mnocka cTpys ¢ HACKO
HansaraHe (CHEM) 3a pabota
C NnoYucTBaLLM cpeacTBa uUnm
noYncTBaHe ¢ Marko
HansiraHe

W3HD

lMrocka cTpysi No4 BUCOKO
HansaraHe (25°) 3a
3aMbpcsBaHWs C ronsimMa
nroy

P

Pa6orta ¢ nouncTBawm cpeacTea

A\ MpedynpexdeHue

Henodxodsiwume novyucmeauwju cpedcmea
moeam Oa rospedsim ypeda u obekma,
kolmo ce noyucmea.

— 3a ga wapaute okonHaTta cpeaa,
noaxoxaanTte necTenmeo Kbm
NnoYnCTBAaLLOTO CPpeacTBo.

— CnasBaiiTe npenopbkuTe 3a 4o3npaHe n
yKasaHusTa Ha noYncTealluTe
cpeacTsa.

— Morart ga ce nsnonseaT camo
noyncTBalLY CpeacTBa, 3a KoUTo
Npou3BOAMTENSAT Ha ypeaa e aan
CBOETO cbrnacue.
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— [MouncTtBawwmTe cpeacTtea Ha Karcher
rapaHTupar paboTa 6e3 noepean. Mons
NnoucKkanTe CbBET N U3NCKaNTe HaLLnS
KaTanor unn MHOPMaLMOHHUTE HU
JINCTK 3a NoYMCTBaLLUTE CpeacTBa.

= OkayeTe MapKy4ya 3a BCMyKBaHe Ha
NoYMCTBAaLLO CPEACTBO B Cbf, C
noYMcTBaLlO CPeacTBO.

=>» [loctaBete ro Ha ,CHEM".

= [lo3upalius BEHTWN 3a NOYNCTBALLO
CpeacTBO Aa ce NoCTaBW Ha XXenaHaTta
KOHLEHTpauus.

MpenopbunuTeneH metoa Ha

Nno4ynucTBaHe

— PasTBapsiHe Ha MpbLCOTUS:
[MouncTBaLLOTO CPEACTBO Aa ce BnpbCcka
necTenuBo 1 Aa ce oCTaBu Aa noaencrea
1...5 MuHyTH, HO Be3 Aa 3acbxBa.

— [a ce oTcTpaHu mpbcoTusaTa:
PastBopeHaTa MpbCOTUS ia ce nannakHe
CbC CTPyS NOA BUCOKO HamnsraHe.

Cnep paboTa ¢ nouyMcTBalUu npenapaTu

= [losupalumsi BEHTUN 3a NOYMCTBALLO
CcpeacTBo ga ce noctasu Ha ,,0".

= WannakHeTe ypeaa MMHUMYM 1 MUHyTa C
YucTa Boga npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NPbCKaHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocTta Ha nNucTorneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.
3abenexka: Koeamo ce nycHe nocma Ha
rnucmorsiema 3a npbCKaHe Ha pbka,
mMomopbm npodnrikasa 0a pabomu ¢
obopomu Ha npaseH xo0. [1lo mo3u Ha4yuH
8o0ama YupKynupa ebmpe 8 rioMrnama u ce
3amorinis. Koeamo eodama docmuzHe
makc. donycmumama memrepamypa
(60°C),mepmogeHmunbm omeaps u
3amonnieHama eoda u3muya.

U3knrouBaHe Ha ypeaa

Cneg paboTa cbC chAbpXalla cof Boaa
(mopcka BoAa) nannakHeTe ypeaa 3a
MUHUMYM 2—3 MUHYTU NPy OTBOPEH
NUCTONET 3a NpbCcKkaHe Ha pbka ¢ Boga oT
BOAOMpOBOAA.
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= [locTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa, KOUTo

ce Hammpa Ha moTopa, Ha ,OFF" 1

3aTBOpeTE KpaHa 3a ropuso.

3aTBOpEeTE BXOAa 3a BogaTa.

PasBuinTe 3axpaHBaliusa Mapkyd 3a

BOAa OT ypeaa.

= 3apgericTBaniTe NUCTOMNETA 3a NPbCKaHe
Ha pbka, OoKaTo ypeaa octaHe 6e3
HansraHe.

= Ocurypete nucToneTa 3a pbyHO
npbCckaHe ¢ NpeAnasHaTta cnupadka
NpoTUB HenpeaHamMepeHo ToBapsiHe.

v ¥

3awmTa oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om yspexdaHe! Sampb3Hanama
800a 8 ypeda mMoxe da pa3pyuwu 4acmu Ha
ypeoa.

Mpe3 3umara cbxpaHaBanTe ypeaa B
OTOMNJIEHO MOMELLEHME WUIN IO U3NPasHeTe.
Mpu No-NPOABMKUTENHN NPOM3BOACTBEHM
naysu ce npenopbyBa, B ypeaa aa ce
Hanomnu aHTngpm3.

[a ce npoayxa Boaarta

=> [la ce pa3BuST 3axpaHBaLLUsi MapKyy 3a
BOJA U Mapky4a 3a paboTa nog
HandardaHe.

= Ypepna ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MWHYTa OKaTo Ce N3NpasHAT noMmnaTta n
nposoauTe.

Ypena na ce nannakHe ¢ aHTudpus

YkasaHue

[a ce cnaseam pasnopedbume 3a paboma

Ha rpou3godumerns Ha rpenapama 3a

3awjuma om 3amMpb3eaHe.

= B ypepa aa ce Hanomnu
KOHBEHLMOHANEeH aHTUdpU3.

Mo To3n Ha4MH ce nocTura n3BecTHa

KOPO3MOHHa 3aLuuTa.

FpvXxn n nopapbKKa

MoxeTe oa goroBopuTe pefoBHa
WHCMEKUMs 3a CMrypHOCT ¢ Bawwna Tbproeey
UK a CKMuMTE JOroBOp 3a NnoaapbxKa.
Mons nckanTte cbBeTw.



MoTtop

Pa6oTtuTe no nogapwxkata Ha MoTopa Aa
Ce 1n3BbpLIBaT B CbOTBETCTBUE C AAaHHUTE B
MHcTpykumaTa 3a n3nonasaHe Ha
npousBoauTens Ha moTopa.

NMomna noa BUCOKO HansiraHe

Mpeau Bcsika ekcnnoarauums

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe aa ce
npoBepu 3a yBpexaaHe (onacHocCT oT
nponykeaHe). [NoBpeaeHn mapky4m 3a
paboTta noa HansiraHe TpsibBa Aa ce
CMeHAT He3abaBHo.

= [lomnata ga ce npoBepu 3a
XEPMETUYHOCT.
3 kanku Boga Ha MUHyTa ca AonycTUMuU
W Morart fa u3TuyaT OT JonHaTta cTpaHa
Ha ypega. Mpu no-cunHu
HEXepMEeTUYHOCTM NOTbpCceTe cepBm3a.

ExecegmuyHo

= [lpoBepka Ha HMBOTO Ha MacnoTo B
pesepBoapa 3a Macrio.
Mpn mnekonogo6bHo macno (Boaa B
MacroTo), BeAHara noTbpceTe
cepBusHaTa cryxba.

= [la ce nouncTu uegkata KbM
3axpaHBaHeTo C BoAa.

= [la ce nounctu puntbpa Ha
BCMYKBALLMA MapKy4 NoYMcTBaLLO
cpeacTBo.

3a nbpBU NBT cnea eaHa roguHa unu

cnep 100 paboTHM Yaca, cnen ToBa

exerogHo unu cneg 500 paboTHU Yaca.

CmeHeTe macnoTto Ha HD-nomnaTa.

=>» [la ce noaroTeu NpMeMeH cbA 3a npuos.
1 nntep.

=> [la ce pa3Bue BMHTA 3a U3nyckaHe Ha
MacnoTo.

= MacnoTo ga ce usnycHe B NpUeMHUsi
cba.

CTapoTo Macrno Ja ce oTcTpaHu
onasBaliKi OKonHaTa cpega unum ga ce
npenane B aBTopusnpaH cboupareneH
MYHKT.

= CwmsiHa Ha ynnbTHEHMETO Ha BMHTA 3a
n3nyckaHe Ha MacnoTo.

=> [la ce 3aBue BMHTA 3a M3MyckaHe Ha
MacroTo.

=>» HoBoTo Maco 6aBHO Aa Ce Hamb/IHW 40
MapkuposkaTa ,MAX" Ha cbaa 3a mMacro.

YkasaHue

Bn30ywHume mexypyema mpsibea da

mozam Oa ce npbcHam.

Buaa Ha MacnoTo u KONM4YecTBOTO Ha

NbNHeHe BUXTe B TeXHUYECKN AaHHMU.

A OnacHocm

lpu nospedu, KOuUMo He ca NoCcoYeHu 8
maau enasa, npu cry4yall Ha konebaxue u
fpU U3PUYHO yKa3aHue nomspceme
asmopu3upaHusi cepsuas.

YpenobT He paboTtu

[a ce cnasear ykasaHuaTa Ha YnbTBaHeToO
3a eKkcnrioatauusa Ha NnpouMsBoauTens Ha
moTopa!

Ype,q'bT He Cb3AaBa HandAraHe

— PabotHuTe o6opoTn Ha MoTopa ca
TBbPAE HUCKN

=>» [la ce npoBepsAT paboTHUTE 060POTU HA
MoTOopa (BWKTE TEXHUYECKN OaHHW).

— HansraHeTo e HacTpoeHo Ha ,CHEM".

=> [locTaBeTe gto3arta Ha ,Bucoko

HandraHe".

[to3aTa e 3anyweHa/nsmmra

[io3aTa ga ce nouncTn/cMeHm.

LlenkaTa B 3axpaHBaHeTO C BoAa

3amMbpceHa

[a ce nouncTtn uegkara.

Bb3gyx B cuctemata

Ypena fa ce o6e3sb3gyLun.

— Tsbpae manbk 4ebuT Ha BoaaTa 3a

3axpaHBaHe

[a ce npoBepu nebuta Ha BogaTa 3a

3axpaHBaHe (BKTe TEXHUYECKM AaHHK).

— SaxpaHBawwmTe TpbOONPOBOAM KbM
rnomMmnara He ca XepMeTU4YHU UK ca
3anyLieHn

= [la ce NpoBepsIT BCUYKN 3axpaHBaLLm
TpbbonpoBoan KbM Nomnara.

iy !

v
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YpeabT uMa yTeuku, Boga M3tmya
OT ypeaa otpony

— HexepmeTtnyHa nomna
YkazaHue
Honycmumu ca 3 Karku Ha MUHyma.

=> [pu No-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepau3a.

NMomnarta yyka

— 3axpaHBalute TpbbONPOBOAK KbM
romMnara He ca XepMeTU4HU

=> [la ce NpoBepsT BCUYKM 3axpaHBaLL
TpbbonpoBoAn KbM NnomMnara.

— Bwb3ayx B cuctemarta

= Ypepna ga ce 06e3Bb3AYLLIN.

MoumncTBawWwoTO CPeacTBo He ce
3acMmykBa

— [w3aTta e HacTpoeHa Ha ,Bucoko
HandaraHe".

= [locrtaeete ro Ha ,CHEM".

— MapkyybT 3a 3acMykBaHe Ha
NoYMCTBALLO CPEACTBO C OUNTHP HE €
XepMeTUYEH UMK e 3aryLueH

=> [la ce NpoBepW/NOYNCTI MapKyd 3a
BCMYKBaHe Ha No4YMcTBaLlo CPeACTBO C
duUnTHP.

— Bwb3BpaTtHMAT knanaH BbB Bpb3kaTa Ha
MapKy4a 3a 3aCMyKBaHe Ha NOYNCTBALLIO
CcpeacTBo € 3anenHan

= Bb3BpaTHUAT knanaH BbB Bpb3kaTa Ha
MapKy4a 3a 3acCMyKBaHe Ha No4YMCTBaLLO
CpeacTBo Aa ce NoYUCTU/CMEHMN.

— [Jo3upalumaTt BeHTWM 3a NoYNCTBaLLO
CPEACTBO € 3aTBOPEH UInn
HexepmeTu4eH/3anyLueH

=> [la ce OTBOpPY A03UpaLLMSA BEHTMN 3a
Nno4YncTBaLLO CPeACTBO UNn aa ce
nposepu/noyncTu.

Ako noBpepaTta He Moxe Aa 6bae

OoTCTpaHeHa, ypeaa Aa ce NpoBepu oT

cepBu3a.
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Pe3epBHU yacTu

— Morart ga ce nsnonssaT camo
NPUHaANEXHOCTM U PE3EPBHM 4acTH,
KOMTO Ca NO3BOSIEHM OT MPOU3BOAUTENSI.
OpurnHanHuTe NPUHAANEXHOCTU U
OpUrMHanNHM pe3epBHU YacTn gasat
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa MOXe Aa
ce u3nonsea curypHo un 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoauMuTe
pe3epBHM YacTu LLie HaMepuTe B Kpasi Ha
yMbTBAHETO 3a ekcnoarauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO
pe3epBHUTE HacTu MOXETe Aa nonyynTe
Ha www.kaercher.com B obnact
Cepsus.

YcTaHOBEHWTE OT HaLIETO KOMMNETEHTHO
OPYXeCTBO 3a NNacMEeHT rapaHLMOHHN
yCnoBuaA BaXaT BbB BCAKa AbprKaBa.
EBeHTyanHuTe noBpeam no ypeaa Hue
oTcTpaHsiBame 6e3nnaTHO No Bpeme Ha
rapaHLMOHHUSI CPOK, aKo Npu4yMHa 3a ToBa
ca gedekT B matepvanute unm npu
NPON3BOACTBOTO.

"apaHuuara Bnusa B cuna camo Toraea,
KoraTto Bawmat Teprosew npu nokynkarta e
nonbJIHUN UANOCTHO KapTa C OTroBOpU,
nogneyaran st e, nognucan s € U Hakpas
Bue cTe nanpatunu Tasu kapTa ¢ oTroBopu
[0 ApYXeCcTBOTO 3a NracMeHT BbLB BawaTa
cTpaHa.

B rapaHTueH cnyyan ce o6bpHeTE MoNA ¢
NpUYHaanNexHoCTUTe N AOKYMeHTa 3a
nokyrnka keM Balumsa Tbprosey, unum Han-
6nun3knsi oTOpU3npaH cepeua.



C HacToALWOTOo Aeknapvpame, vye
uMTMpaHarta no-gosy MallnHa CboTBETCTBA
MO KOHLIENUUA U KOHCTPYKUMS, KaKTO U Mo
Ha4YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpUNaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU N3UCKBaHUSA 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpeaHOCT Ha
Oupektneute Ha EO. Npu npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOMTO He ca CblacyBaHu C Hac,
HacToswarta geknapaums ryom BanugHocT.

Mpoaykr: [Mapoumncrauka/
napocTpyika 3a paboTa nog
HansraHe

Tun: 1,187-xxx

Hamupalum npunoxeHve QUpeKkTMBU Ha
EO:

98/37/EO

2006/95/EO

89/336/EMO (+91/263/ENO, 92/31/ENO,
93/68/ENO)

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHM3NpPaHu CTaHAapTH:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 50082-2: 1994

Mpunoxummn HauMoHanHM cTaHgapTU
CISPR 12

MpunoxeH meToA 3a OLEHKa Ha
CbHOTBETCTBUETO:!

MpunoxeHve V

HUBO Ha wym dB(A)

HD 830 BS

UamepeHo: 99

[apaHTMpaHo 101

MoanucanuTe gencTBaT No Bb3NOXeHUe U
KaTo MbSIHOMOLLHUUM Ha YNPaBUTENHOTO
TAno.

2 s
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212
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TexHn4YecKkn gaHHU

Tun | HD 830 BS
MoTop
BeHanHoB moTop Honda GC 160, 1 umnmHawbp, 4
TakToB
KfunHanHa mowHocT ot 3600 1/MuH kw (PS) 3,7 (5)
Pa6oTHu obopoTu 1/mMuH 3300+100
Pe3epBoap 3a ropuso n 2
Fopueo OeH3uH, 6e30n0BeH
3axpaHBaHe c Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbnBaLlata Boga (makc.) | °C 60
[ebuT 3a nocTbnBawata Boga (MUH.) n/y (n/mnH) 750 (12,5)
HangraHe Ha nocTbnBallaTa Boga (mMakc.) MPa (bar) 1(10)
3axpaHBaLy MapKkyu Ne 3a 4.440-207
nopbyka
ObmkuHa Ha 3axpaHBawms mapkyy (MyH.) M 7,5
OnameTbp Ha 3axpaHBaLLMsa MapKyy (MUH.) “ 3/4
BucounHa Ha 3acMyKBaHe OT OTBOPEHWS CbA, | M 1
(20 °C)
Momna
PaboTHO HansraHe MPa (bar) 14 (140)
KonuuyectBo Ha nogaBaHe n/y (n/muH) 600 (10)
Momna konm4ecTBO Ha MacnoTo n 0,3
Momna Bna macno MoTopHO Ne 3a nopbyka 6.288-050
mMacno
15W40
3acmykBaHe Ha NOYUCTBALLO CPEACTBO n/y (n/muH) 0-45 (0-0,8)
Cwvna Ha oTnopa Ha nMcToreTa 3a pb4YHO N 28
npbCckaHe (Makc.)
LlymHM emucumn
Honyctnmo HmBo Ha wym (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Honyctnmo HmBo Ha wym (EN 60704-1) dB(A) 99
MapaHTupaHo HMBO Ha wym (2000/14/EC) dB(A) 101

Bu6pauum Ha ypena

O6wwa cTorHocT Bubpaumm (ISO 5349)

lMnucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

m/cekl

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cexl

Mepku n Terna

ObmKMHa X WMpoYMHa X BUCOYUHA MM 1045 x 582 x 655
Terno v npuHagnNeXxHocTn Kr 29
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